
Agatha Christie - Ölümle Randevu 
 
 
UYARI: 
 
www.kitapsevenler.com 
 
Kitap sevenlerin yeni bulu şma noktasından herkese merhabalar... Cehaletin 
yenildi ği, sevginin, iyili ğin ve bilginin payla şıldı ğı yer olarak gördü ğümüz 
sitemizdeki tüm e-kitaplar, 5846 sayılı kanun'un il gili maddesine istinaden, 
engellilerin faydalanabilmeleri amacıyla ekran okuy ucu, ses sentezleyici 
program, konu şan "Braille Not Speak", kabartma ekran ve benzeri y ardımcı 
araçlara, uyumlu olacak şekilde, "TXT", "DOC" ve "HTML" gibi formatlarda, 
tarayıcı ve OCR (optik karakter tanıma) yazılımı ku llanılarak, sadece görme 
engelliler için, hazırlanmaktadır. Tümüyle ücretsiz  olan sitemizdeki e-kitaplar, 
"engelli-engelsiz elele" dü şüncesiyle, hiçbir ticari amaç gözetilmeksizin, 
tamamen gönüllülük esasına dayalı olarak, engelli-e ngelsiz yardımsever 
arkada şlarımızın yo ğun eme ği sayesinde, görme engelli kitap sevenlerin 
istifadesine sunulmaktadır. Bu e-kitaplar hiçbir şekilde ticari amaçla veya 
kanuna aykırı olarak kullanılamaz, kullandırılamaz.  Aksi kullanımdan do ğabilecek 
tüm yasal sorumluluklar kullanana aittir. 
 Sitemizin amacı asla eser sahiplerine zarar vermek  de ğildir. 
 
www.kitapsevenler.com web sitesinin amacı görme eng ellilerin kitap okuma hak ve 
özgürlü ğünü yüceltmek ve kitap okuma alı şkanlı ğını peki ştirmektir. 
 
 Ben de bir görme engelli olarak kitap okumayı sevi yorum. Sevginin oldu ğu gibi, 
bilginin de payla şıldıkça peki şece ğine inanıyorum. Tüm kitap dostlarına, görme 
engellilerin kitap okuyabilmeleri için gösterdikler i çabalardan ve yaptıkları 
katkılardan ötürü te şekkür ediyorum. 
 
Bilgi payla şmakla ço ğalır. 
Yaşar Mutlu 
  
İLGİLİ KANUN: 
5846 sayılı kanun'un "Altıncı Bölüm-Çe şitli Hükümler" bölümünde yeralan "EK 
MADDE 11" : "ders kitapları dahil, alenile şmiş veya yayımlanmı ş yazılı ilim ve 
edebiyat eserlerinin engelliler için üretilmi ş bir nüshası yoksa hiçbir ticarî 
amaç güdülmeksizin bir engellinin kullanımı için ke ndisi veya üçüncü bir ki şi 
tek nüsha olarak ya da engellilere yönelik hizmet v eren e ğitim kurumu, vakıf 
veya dernek gibi kurulu şlar tarafından ihtiyaç kadar kaset, CD, braill alfa besi 
ve benzeri formatlarda ço ğaltılması veya ödünç verilmesi bu Kanunda öngörülen  
izinler alınmadan gerçekle ştirilebilir."Bu nüshalar hiçbir şekilde satılamaz, 
ticarete konu edilemez ve amacı dı şında kullanılamaz ve kullandırılamaz. 
Ayrıca bu nüshalar üzerinde hak sahipleri ile ilgil i bilgilerin bulundurulması 
ve ço ğaltım amacının belirtilmesi zorunludur." 
 
 
 
 
Bu e-kitap görme engelliler için düzenlenmi ştir. 
 Kitap taramak gerçekten incelik ve beceri isteyen,  zahmet verici bir i ştir. Ne 
mutlu ki, bir görme engellinin, düzgün taranmı ş ve hazırlanmı ş bir e-kitabı 
okuyabilmesinden duydu ğu sevinci payla şabilmek tüm zahmete de ğer. Sizler de bu 
mutlulu ğu payla şabilmek için bir kitabınızı tarayıp, kitapsevenler@ gmail.com 
adresine göndermeyi ve bu isimsiz kahramanlara katı lmayı dü şünebilirsiniz. 
 
Bu kitaplar, size gelene kadar verilen eme ğe ve kanunlara saygı göstererek, 
lütfen bu açıklamaları silmeyiniz. 
 



Siz de bir görme engelliye, okuyabilece ği formatlarda, bir kitap arma ğan 
ediniz... 
Teşekkürler. 
 
Ne Mutlu Bilgi için, Bilgece ya şayanlara. 
www.kitapsevenler.com 
 
 
Tarayanın notu: Bu ekitap "Görme Engelli" dostlar i çin taranmı ş ve ilk defa 
www.kitapsevenler.com da yayınlanmı ştır. Sayın Ya şar Mutlu'nun tüm engellere 
ra ğmen bu konudaki 
küçümsenmeyecek ba şarısı ve özverisini görünce hiç dü şünmeden kütüphanemdeki 
kitapları tarayıp payla şmaya karar verdim. Umarım kendilerine ve tüm kitaps ever 
dostlara birazcık da olsa yardımcı olabiliyorumdur.  Daha çok aktif katılımın bu 
e-kitap ar şivini zenginle ştirece ğine inanıyorum. 
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SUÇLULAR 
SUÇSUZLAR 
POLİSLER 
 
      Hercule Poirot; (Herkül Puvaro) 
Meşhur Belçikalı detektif... 
 
      Raymond Boynton 
Annesinin hâkimiyetinden bıkmı ştı. Sevgisini açıklayamıyordu.. 
 
      Carol Boynton 



Karde şi ile hemfikirdi ve onun her dedi ğini yapma ğa hazırdı. 
 
      Sarah. King 
Genç kız, Raymond'u seviyordu. Fakat ihtiyar kadını n, o ğluna da, di ğerleri gibi 
göz açtırmadı ğını çok geçmeden ö ğrendi. 
 
      Dr. Gerard 
Aniden hastalanıp geriye dönmesi, di ğerlerini şaşırtmı ştı. 
 
      Mrs. Boynton 
Bu neticeyi hak etmi ş miydi acaba? 
 
      Leydi Westholme 
İngiliz politika hayatında isim yapmı ş olan bu kadının mazisini yalnız bir ki şi 
biliyordu. 
 
      Lennox Boynton 
Annesine o kadar ba ğlanmı ştı ki, genç karısının ba şka bir erke ğe kaptırmasına 
ramak kaldı. 
 
      Nadine Boynton 
Kocasını, kayınvalidesinin elinden kurtarmak için, elinden gelen her şeyi yaptı. 
 
      Ginevra Boynton 
Boynton'ların küçük kıza, delili ğin e şi ğinden dönmü ştü. 
 
      Miss Pierce 
Saf kadın, herkese oldu ğu gibi, seyahat arkada şına da bütün kalbi ile 
inanıyordu. 
 
      Albay Carbury 
Bir mektup yazarak, Poirot'yu ça ğırma ğa mecbur kalmı ştı. 
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BİR 
 
   «Onun muhakkak öldürülmesi lâzım, anlıyorsun bun u de ğil mi?» 
   Sual bir müddet gecenin sükûneti içinde yankılar  yaptı, sonra Ölü Deniz'in 
karanlı ğına do ğru duyulmaz oldu. 
   Hercule Poirot, eli pencerenin kenarında oldu ğu halde bir an dü şünceli bir 
tavırla durdu. Sonra ka şlarını çatarak kararlı bir hareketle camı kapadı; 
gecenin serin havası onu ü şütmeğe ba şlamı ştı. Hercule Poirot gece havasının 
kendisi için zararlı olaca ğına inanır, bunun için geceleri daima penceresini 
kapardı. 
   A ğır bir hareketle perdeyi çektikten sonra yata ğına do ğru yürürken, kendi 
kendine hafifçe tebessüm etti. 
   «Onun muhakkak öldürülmesi lâzım, anlıyorsun bun u de ğil mi?» 
   Onun gibi bir detektifin, Jerusalem'de geçirdi ği ilk gece böyle bir şey 
duyması oldukça enteresandı. 
   Kendi kendine, «Nereye gidersem gideyim, muhakka k cinayetle ilgili bir şeyler 
duyuyorum!» diye mırıldandı. 
   Me şhur roman yazarı Anthony Trollope'a ait bir hikâyey i hatırlayınca tekrar 
gülümsedi. Trollope bir gün Atlanti ği gemi ile geçerken, yanında oturan iki 
yolcunun, son romanı hakkında münaka şa ettiklerini duymu ştu. 
   Yolculardan bir tanesi, «Çok güzel bir roman.» d iyordu, «Fakat yazar, şu can 
sıkıcı ihtiyar kadını öldürmeli. Belki gelecek sayı da bunu yapar.» 
   Yazar, hafifçe tebessüm ederek onlara dönmü ş ve, «Beyler, ikazınıza çok 
te şekkür ederim! Şimdi hemen gidip onu öldürece ğim!» demi şti. 



   Hercule Poirot duydu ğu kelimelerin ne sebeple söylendi ğini merak ediyordu. 
Acaba birisi yüksek sesle bir roman mı okuyordu? Yo ksa bir piyesin provasını mı 
yapıyorlardı? 
   Gülümseme ğe devam ederek, «Bir gün bu kelimeleri hatırlayabil ir ve onlardan 
bir mâna çıkarabilirim.» diye dü şündü. 
   Bu acaip cümleyi söyleyen erkek veya çocu ğun sesinde garip bir titreyi ş, 
âdeta bir korku ifadesi vardı. 
   Poirot, ba ş ucundaki lâmbanın dü ğmesini çevirirken, 'Bu sesi tekrar duyarsam 
muhakkak hatırlayabilirim...' diye dü şündü. 
   Raymond ve Carol Boynton, yanyana durmu şlar, dirseklerini pencerenin e şi ğine 
dayamı şlar ve gecenin karanlı ğım seyre dalmı şlardı. Raymond, sinirli bir sesle, 
birkaç dakika evvel söyledi ği cümleyi tekrarladı: 
   «Onun muhakkak öldürülmesi lâzım, anlıyorsun bun u de ğil mi?» 
   Carol Boynton hafifçe kımıldadı. Derin ve bo ğuk bir sesle, «Korkunç bir şey 
bu...» dedi. 
   «Bundan daha korkunç de ğildir herhalde!» 
   «Evet, haklısınız...» 
   Raymond öfkeli bir sesle devam etti: «Bu böyle d evam edemez, daha fazla 
tahammül edemeyiz... Bir şeyler yapmalıyız... Bundan ba şka hiçbir şey de 
yapamayız...» 
   Carol hafif bir sele, «Bir çaresini bulup kaçama z mıyız?» diye sordu. Fakat 
sesinin tonundan, böyle bir şeyin imkânsız oldu ğunu bildi ği anla şılıyordu. 
   «Hayır, bunu yapamayız.» 
   Genç adamın sesi bo ş ve ümitsizdi, «Bunu yapamıyaca ğımızı sen de biliyorsun 
Carol,» diye devam etti. 
   Carol hafifçe titredi. 
   «Biliyorum Ray... biliyorum.» 
   Delikanlı birden kesik, kesik güldü. 
   «Bu durumdan kaçıp kurtulamadı ğımız için herkes bize deli diyecek.» 
   «Kimbilir, belki de deliyiz!» Genç kız bunu kısı k bir sesle söylemi şti. 
   «Evet, öyle, belki de deliyiz .Olmasak bile bu d urumda bir müddet sonra 
muhakkak delirece ğiz .. Bize deli diyenler de muhakkak haklıdır. İşte şurada 
durmuş, büyük bir so ğukkanlılıkla kendi annemizi öldürmeyi tasarlıyoruz! » 
   Carol sert bir sesle, «O bizim öz annemiz de ğil,» dedi. 
   «Evet, bu sözün do ğru.» 
   Kısa bir müddet ikisi de konu şmadılar. Sonra Raymond tabii bir sesle, «Nasıl, 
fikrimi kabul ediyor musun, Carol?» diye sordu. 
   Carol monoton bir sesle cevap verdi: «Evet... za nnedersem ölmesi daha iyi 
olur...» 
   Bunu söyledikten sonra bir an dü şündü ve sonra müthi ş bir öfkenin tesiri 
altındaymı ş gibi, «Deli bu kadın.» diye söylendi, «Onun deli o ldu ğuna yemin 
edebilirim... Normal bir insan olsaydı bize bu şekilde i şkence etme ğe kalkmazdı. 
Senelerden beri, 'Bu böyle devam edemez, bir gün öl ecek ve ondan kurtulaca ğız,' 
deyip duruyoruz. Fakat bir türlü ölmüyor ve ölece ği de yok. Ancak...» 
   Raymond bo ğuk bir sesle, «Ancak biz öldürürsek, ondan kurtulab iliriz,» dedi. 
   «Evet.» 
   Genç kız, sinirli bir tavırla ellerini kenetledi . 
   Raymond heyecanına hâkim olma ğa çalı şarak oldukça sakin bir sesle devam etti: 
   «Bunu ancak ikimizden biri yapabilir, anlıyorsun , de ğil mi? Lennox, Nadine'i 
düşünmek mecburiyetinde. Jinny'i bu i şe karı ştırmamız ise do ğru olmaz.» 
   Carol hafifçe titredi. 
   «Zavallı Jinny... O kadar korkuyorum ki...» 
   «Biliyorum. Durumumuz gün geçtikçe daha berbatla şıyor, de ğil mi? Zavallı kızı 
bir an evvel bu vaziyetten kurtarmak için hemen har ekete geçmemiz lâzım. Yoksa 
hakikaten delirecek.» 
   Carol birdenbire do ğruldu ve alnına dü şen kumral saçlarını geriye do ğru itti. 
   «Ray,» dedi, «Bunun yanlı ş bir şey oldu ğunu zannetmiyorsun, de ğil mi?» 
   Genç adam kendine halcim olma ğa gayret ederek ona cevap verdi: 
   «Hayır. Bu, herkese saldıran ve etrafa zarar ver en kuduz bir köpe ği öldürmek 
gibi bir şey olacak. Onu yalnız bu şekilde durdurabiliriz.» 



   Carol, «Ne kadar zararlı bir insan olursa olsun,  onu öldürdü ğümüz için bizi 
yine de idam ederler,» diye mırıldandı. «Onun nasıl  bir insan oldu ğunu herkese 
ispat edemeyiz... Buna kimse inanmaz... Zaten o yal nız bize kar şı bu şekilde 
davranıyor!» 
   «Bunu kimse bilmiyecek. Ben her şeyi dü şündüm ve çok güzel bir plân 
hazırladım. Hiç kimse bizden şüphelenmiyecek.» 
   Carol birdenbire ona do ğru döndü. 
 
   «Ray — sana bir şeyler oldu — birdenbire de ği ştin... Bütün bunlar nereden 
aklına geldi?» 
   Genç adam yüzünü onun bakı şlarından kaçırarak gözlerini gecenin karanlı ğına 
çevirdi. 
   «Ray — bütün bunlara sebep, şu trendeki kız mı yoksa?» 
   «Yok canım! Neler söylüyorsun Allah a şkına! Saçma sapan konu şmayı bırak da 
şeyimize dönelim...» 
   «Senin plânına mı? Plânının mükemmel oldu ğundan emin misin?» 
   «Evet. Öyle zannediyorum... Tabii, harekete geçm ek için müsait bir zaman 
beklememiz lâzım. Muvaffak olursak hepimiz serbest olaca ğız.» 
   «Serbest mi?» Carol hafifçe içini çekti ve ba şını kaldırarak yıldızlara 
baktı. Sonra birdenbire hıçkıra, hıçkıra a ğlama ğa ba şladı. 
   «Carol, ne oluyorsun?» 
   Genç kız hıçkırıklarına mâni olma ğa çalı şarak, « Şu gecenin ve yıldızların 
güzelli ğine bak,» diye kekeledi, «Biz de onların bir parças ı olabilsek... Biz de 
di ğer insanlar gibi rahat olabilsek.» 
   «Fakat o öldü ğü zaman bunların hepsi olacak. Biz de di ğer insanlar gibi rahat 
ve serbest olaca ğız!» 
   «Emin misin? Çok geç kalmadık mı? Bundan sonra k endimizi düzeltip bu acaip 
durumdan kurtulabilecek miyiz?» 
   «Hayır, hayır, henüz geç de ğil.» 
   «Acaba...» 
   «Carol, e ğer tereddüt ediyorsan...» 
   Genç kız onun kolunu iterek, «Hayır, seninle ber aberim,» dedi, «Tamamiyle 
senin yanındayım! Di ğerlerini ve bilhassa Jinny'yi kurtarmak için her 
söyledi ğini yapaca ğım. Jinny'yi kurtarmalıyız!» 
   Raymond bir an duraladı. 
   «O halde plânımı tatbik edece ğiz, de ğil mi?» 
   «Evet!» 
   «Güzel. Şimdi sana plânımdan bahsedeyim...» 
   Ba şını ona yakla ştırarak anlatma ğa ba şladı. 
    
İKİ 
   Miss Sarah King, Jerusalem'deki Solomon Otel'ini n okuma salonunda, masanın 
yanında durmu ş, gazete ve mecmuaları karı ştırıyordu. Ka şlarını çatmı ş ve derin 
düşüncelere dalmı ş gibiydi. 
   Biraz sonra içeri giren orta ya şlı, uzun boylu bir Fransız bir müddet onu 
tetkik ettikten sonra yava şça yakla şarak masanın kar şı tarafında durdu. Genç kız 
onu kar şısında görünce hafif bir tebessümle selâmladı. Bu a dam, Kahire'den 
ayrılırlarken ona yardım etmi şe etrafta hamal bulunmadı ğı için bavullarından 
birini ta şımı ştı. 
   Dr. Gerard da onu selâmladıktan sonra. «Jerusale m'i nasıl buldunuz, ho şunuza 
gitti mi?» diye sordu: 
   «Bazı bakımlardan ho şuma gitmedi. Her tarafta koyu bir taassup var!» 
   Bu sözler Fransızın ho şuna gitmi ş gibiydi. 
   «Ne demek istedi ğinizi anlıyorum,» dedi. Mükemmel bir İngilizce ile 
konu şuyordu, «Burada her din ve mezhepten insanlar bulun ur.» 
   « İnşa ettikleri binalar da çok garip şeyler!» 
   «Evet, öyledir.» 
   Sarah içini çekti. 
   Acı bir sesle, «Bugün, üzerimde kolsuz bir elbis e oldu ğu için, girdi ğim bir 
yerden dı şarı çıkardılar beni,» dedi, «Herhalde Allah, kollar ımı yaratmı ş 
olmasına ra ğmen onlardan ho şlanmıyormu ş.» 



   Dr. Gerard güldü. Sonra, «Kahve içme ğe gidiyordum,» dedi, «Benimle bir kahve 
içer misiniz Miss—?» 
   « İsmim King'dir. Sarah King.» 
   «Müsaadenizle ben de kendimi takdim edeyim.» Kar tını çıkararak genç kıza 
uzattı. Sarah karttaki ismi okuyunca birden heyecan lamı ş ve sevinmi şti. 
   «Demek siz, Doktor Theodore Gerard'sınız, öyle m i? Oh! Sizinle tanı ştı ğıma 
çok memnun oldum. Bütün çalı şmalarınızı takip ederim. Şizofreni hakkındaki 
görü şleriniz çok enteresan.» 
   «Öyle mi?» Gerard ka şlarını kaldırmı ş, soran gözlerle genç kızın yüzüne 
bakıyordu. 
   Sarah mahcup bir tavırla izah etti: 
   «Ben de doktor olmak üzereyim," tıbbiyeden yeni mezun oldum.» 
   «Ah! Öyle mi?» 
   Salonun kö şesindeki masalardan birine oturdular ve Dr. Gerard kahve 
ısmarladı. Fransız doktoru, Sarah'ın tababete ait k onuşmalarını dinlerken, 
hayranlıkla siyah, dalgalı saçlarım ve dolgun, kırm ızı dudaklarını seyrediyordu. 
Genç kızın, kendisi ile tanı ştı ğından dolayı heyecanlanması onun ho şuna 
gidiyordu. 
   «Burada uzun müddet kalacak mısınız?» diye sordu . 
   Sarah, «Birkaç gün,» diye cevap verdi, «Ondan so nra Petra'ya gidece ğim.» 
   «Aman, ne tesadüf! Ben de oraya gitmeyi dü şünüyordum. Acaba gidip gelmek kaç 
günümü alır? Fazla vaktim yok, çünkü ayın ondördünd e Paris'te olmam lâzım.» 
   «Zannedersem bir haftanızı alır. İki gün gidi ş, iki gün orada kalmak ve iki 
gün de geriye dönü ş yolculu ğu.» 
   «Sabahleyin seyahat acentesine gidip te vaziyeti  bir ö ğreneyim bakayım.» 
   Bu esnada oldukça kalabalık bir grup salona gird i. Sarah enteresan nazarlarla 
onları seyrediyordu. Oturmakta olan kalabalı ğı i şaret ederek, hafif bir sesle; 
«Şu anda içeri girenleri gördünüz mü?» dedi, «Herhald e trende de görmü şsünüzdür 
onları. Kahire'den bizimle beraber ayrılmı şlardı.» 
   Dr. Gerard, gözlü ğünü takarak salonun kar şı tarafına baktı. 
   «Amerikalıları mı demek istiyorsunuz?» 
   Sarah ba şını salladı. 
   «Evet. Amerikalı bir aile, fakat çok garip insan lar.» 
   «Garip mi? Ne bakımdan garip?» 
   «Onlara dikkatle bakarsanız anlarsınız. Bilhassa  ihtiyar kadın.» 
   Dr. Gerard meraklı nazarlarla kar şı tarafta oturanların yüzlerine baktı. 
Bakı şları ilkönce, otuz ya şlarında uzun boylu bir erke ğe takılmı ştı. Oldukça 
yakı şıklı olan genç adamın yüzünde, huzursuzluk içinde o ldu ğunu belli eden bir 
ifade vardı. Onun yanında yine yakı şıklı, güzel iki genç duruyordu. Erkek 
çocu ğun ba şı, eski Yunan heykellerindeki ba şlara benziyordu. Dr. Gerard, 'O da 
bir şeylere üzülüyor' diye dü şündü, 'Evet, sinirli oldu ğu belli.' Yanındaki kız 
muhakkak karde şi olacaktı, çünkü birbirlerine çok benziyorlardı. G enç kızın da 
heyecanlı oldu ğu gözden kaçmıyordu. Onların yanında, hepsinden gen ç, kızıl 
saçlı, güzel bir kız oturuyordu. Onun da di ğerlerinden farkı yoktu; oturdu ğu 
yerde ne yapaca ğını bilemiyor, elindeki mendili didikleyip duruyord u. Grupta, 
sakin ve heyecansız görünen yegâne insan, siyah saç lı genç bir kadındı. Grubun 
tam ortasında şi şman, ya şlı ve korkunç görünü şlü bir kadın oturuyordu. Dr. 
Gerard, elinde olmadan, 'Aman Yarabbi, ne suratsız kadın!' diye dü şünmekten 
kendini alamadı. İhtiyar kadın, a ğının ortasında avını bekleyen iri bir örümce ğe 
benziyordu! 
   Sarah'a dönerek: « İhtiyar anne hiç te güzel de ğil, de ğil mi?» dedi ve sonra 
omuzlarını silkti. 
   Genç kız, «Me şum, korkunç bir görünü şü var, de%il mi?» diye sordu. 
   Dr. Gerard bu sefer bir hastasına bakıyormu ş gibi gözlerini ihtiyar kadına 
çevirdi. Sonra, «Bu kadında kalb hastalı ğı ve Dropsi de var galiba,» dedi. 
   «Oh, evet, haklısınız galiba.» 
   «Fakat di ğerlerinin duru şlarında ve ona kar şı davranı şlarında bir acaiplik 
var gibi, de ğil mi?» 
   «Onların kim oldu ğunu biliyor musunuz?» 



   «Evet, Boynton ailesi. Anne, evli bir o ğlu, gelini, küçük o ğlu ve iki de 
kızı.» Dr. Gerard bunu söyledikten sonra, «Boynton ailesi dünyayı dola şıyor,» 
diye mırıldandı. 
   «Evet, fakat dünyayı oldukça garip bir tarzda gö rüyorlar. Hiç kimseyle 
konu şmuyorlar ve gençler, ihtiyar kadının müsaadesini al madan hiçbir şey 
yapamıyorlar!» 
   Dr. Gerard dü şünceli bir tavırla, « İhtiyar kadın, etrafındakilere 
hükmetmesini seven bir tip,» dedi. 
   «Haklısınız, tamamen müstebit ve zalim bir kadın a benziyor.» 
   Dr. Gerard omuzlarını silkti ve Amerikan kadının ın dünyayı idare etti ğini, 
bunun, herkes tarafından bilinen bir hakikat oldu ğunu söyledi. 
   Sarah ısrar ediyordu, «Evet, söyledi ğiniz do ğru olabilir. Fakat bu kadında 
bambaşka bir şeyler var. Zavallı çocukları tamamen inhisarı altın a almı ş, onlara 
hiçbir şey yaptırmıyor. Bu… bu hiç te güzel bir şey de ğil bence!» 
   Gerard birden ba şını salladı ve onu tasdik etti. 
   «Kadınların fazla kudretli olmaları hiç te iyi b ir şey de ğildir,» dedi. 
   «Evet. her kadın elindeki kudreti iyi yönlerde k ullanmasını beceremez.» 
   Dr. Gerard kaçamak bakı şlarla Sarah'ı süzdü. Genç kız, Boynton ailesini, da ha 
doğrusu, Boynton ailesinin bir ferdini seyrediyordu. D oktor anlayı şlı bir 
tavırla kendi, kendine gülümsedi. Ha! Demek vaziyet  bu merkezdeydi! 
   Bir an dü şündükten sonra tabiî bir sesle, «Onlarla tanı şıp konu ştunuz, de ğil 
mi?» diye sordu. 
   « Şey, yalnız birisi ile konu ştum.» 
   « İhtiyarın küçük o ğlu ile mi?» 
   «Evet. Kantara'dan buraya gelirken trende tanı ştık onunla. Koridorda 
duruyordu, onunla konu ştum.» 
   Genç kız bunları gayet tabiî bir tarzda söylüyor du. Sabırsız, fakat herkesle 
arkada ş olmak isteyen ve insanların her yönü ile alâkadar olmaktan ho şlanan bir 
tabiata sahip oldu ğu belli oluyordu. 
   Gerard, «Onunla neden konu ştunuz?» diye sordu. 
   Sarah omuzlarını silkti. 
   «Neden konu şmayayım? Seyahat ederken herkesle konu şurum ben. İnsanların neler 
düşündüklerini, neler hissettiklerini ve neler yaptıkl arını merak ederim.» 
   «Yani onları mikroskop altına mı sokarsınız?» 
   «Eh, öyle de diyebilirsiniz.» 
   «Pekâlâ, bu seferki intibalarınız nelerdir?» 
   Genç kız bir an tereddüt etti. Sonra, « Şey...» dedi, «Çok tuhaf bir şey 
müşahede ettim. Kendisine hitap etti ğim zaman, genç adam utancından kıpkırmızı 
oldu.» 
   Gerard kuru bir sesle, «Bunda hayret edecek ne v ar ki?» dedi. 
   Sarah güldü. 
   «Yani, kendisine yana şıp ta, onunla flört etmek istedi ğimi mi zannetmi ştir 
demek istiyorsunuz? Oh, böyle dü şündüğünü hiç zannetmiyorum. Erkekler bir 
kadından ho şlanmadıkları zaman bunu açıkça söylerler, de ğil mi?» 
   Genç kız bunu söyledikten sonra samimî ve soran gözlerle doktorun yüzüne 
baktı. Dr. Gerard ba şını sallıyordu. 
   Sarah ka şlarını hafifçe çatarak, «Bende, nasıl söyliyeyim, k orkmu ş ve 
heyecanlanmı ş bir insan intibaı uyandırdı,» diye devam etti, «Ço k korkmu ş ve 
müthi ş heyecanlanmı ş görünüyordu. Zannedersem bu hiç te tabiî bir şey de ğil! 
Çünkü Amerikalılar kendilerine daima itimat ederler  ve utangaç de ğillerdir. 
Yirmi ya şındaki bir Amerikan çocu ğu, aynı ya ştaki bir İngiliz çocu ğundan daha 
çok şey bilir. Bu delikanlı ise yirmi ya şından da fazla.» 
   «Zannedersem yirmiüç, yirmidört ya şında var.» 
   «Yok canım, o kadar var mı doktor?» 
   «Yanıldı ğımı zannetmiyorum.» 
   «Evet... belki de haklısınız... Yalnız çok daha genç görünüyor...» 
   «Kendi kendisini idare etmesini ö ğrenmemi ş te ondan. Kendisini henüz çocuk 
zannediyor.» 
   «O halde söylediklerim do ğru. Yani onda, normal olmayan bazı taraflar var.» 
   Dr. Gerard onun heyecanlı bir şekilde konu şmasına, hafifçe gülümseyerek 
mukabele etti ve omuzlarını silkti. 



   «Azizim Miss King, insanların hiçbiri tam mânasi yle normal de ğildir. 
Hepimizde muhakkak anormal bir taraf bulunur, bunu unutmayın. Fakat bu çocukta 
asabî birtakım rahatsızlıklar oldu ğunu ben de zannediyorum.» 
   «Bunun, şu ihtiyar kadınla ilgili oldu ğuna eminim.» 
   Dr. Gerard meraklı nazarlarla onun yüzüne bakara k, «Ondan hiç 
hoşlanmıyorsunuz, de ğil mi?» dedi. 
   «Evet, hiç ho şlanmıyorum. Gözlerinde bile fenalık ifadesi var!» 
   Gerard, «Birçok anneler, o ğullarının güzel kızlarla ilgilenmelerini 
istemezler!» diye mırıldandı. 
   Sarah can sıkıntısı ile omuzunu silkti. Fransızl ar her i şin içine cinsiyet 
meselesini karı ştırırlardı! Mamafih, kendisi de bu gibi vak'aların ekserisinde 
cinsiyetin rol oynadı ğını kabul etmek mecburiyetindeydi. İçinde bulundu ğu durumu 
psikolojik yönlerden dü şünmeğe ba şladı. 
   Bir müddet sonra birdenbire dü şüncelerinden sıyrıldı. Raymond Boynton odanın 
ortasındaki masaya .do ğru geliyordu. Genç adam masanın önünde durdu ve bir  
mecmua aldı. Bir an tereddüt ettikten sonra yine ge ldi ği gibi sessizce yerine 
dönerken, Sarah, onun yüzüne bakarak, «Bugün şehri gezme ğe çıktınız galiba, öyle 
mi?» diye sordu. 
   Bunları lâf olsun diye söyledi ği belli oluyordu. Maksadı, delikanlının ne 
yapaca ğım ö ğrenmekti. 
   Raymond birdenbire duraklar gibi oldu, yüzü kıza rdı ve kaçamak nazarlarla 
ailesinin bulundu ğu tarafa baktı. Sonra da, «Oh… evet, şey, tabiî. Ben...» diye 
kekeledi. Ba şka bir şey söyleme ğe muvaffak olamadı; arkasından sivri bir şeyle 
dürtüyorlarmı ş gibi ileri do ğru atıldı ve mecmuayı sıkı, sıkı tutarak annesi ve 
karde şlerinin bulundu ğu tarafa do ğru yürüdü. 
   Bir Buda heykeli gibi kımıldamadan oturmakta ola n ihtiyar kadın bir ara elini 
ileri do ğru uzattı; gözlerini, ipnotize etmek istermi ş gibi o ğlunun yüzüne 
dikmi şti. Birkaç saniye sonra o ğluna bakmaktan vazgeçerek, hiçbir şey 
anla şılmayan gözlerini Sarah'a çevirdi. Kırı şmış olan yüzü tamamen ifadesizdi. 
Ne dü şündüğünü anlamak tamamen imkânsızdı. 
   Sarah birden saatine baktı ve sonra bir hayret n idası ile aya ğa kalktı. 
   «Aman Yarabbi, ne kadar da geç olmu ş!» dedi, «Kahve için çok te şekkür ederim 
Doktor Gerard. Yazılacak birkaç mektubum vardı, müs aade ederseniz onları 
bitireyim.» 
   Doktor nazik bir tavırla aya ğa kalktı ve genç kızın elini sıktı. 
   « İnşallah tekrar görü şürüz, de ğil mi Miss King?» 
   «Oh, evet! Herhalde Petra'ya geleceksiniz.» 
   «Tabiî, gelme ğe gayret edece ğim.» 
   Genç kız ona hafifçe gülümsedikten sonra kapıya doğru döndü. Odadan çıkarken 
Boynton ailesinin yanından geçmesi icabediyordu. 
   Dr. Gerard, Mrs. Boynton'un, tekrar o ğlunun yüzüne baktı ğını gördü. Delikanlı 
da gözlerini annesinin yüzüne dikmi şti. Sarah yanlanndan geçerken Raymond 
Boynton ba şını hafifçe aksi istikamete çevirdi; Sarah'ın yüzün e bakamıyordu... 
Delikanlının, ba şını isteksiz bir hareketle çevirdi ği belli oluyordu; sanki Mrs. 
Boynton görünmeyen iplerle o ğlunu idare ediyordu. 
   Saran onun, istemiyerek te olsa yaptı ğı hareketi görmü ş ve canı sıkılmı ştı. 
Yataklı vagonun sallanan koridorunda ne kadar dostç a, ne kadar rahat 
konu şmuşlardı. Mısır hakkında fikir teati etmi şler, sokak satıcılarının ve 
eşeklerini çeken küçük çocukların ba ğırı şlarını hatırlıyarak gülmü şlerdi. Sarah 
ona, bir devecinin, ' İngiliz misiniz, Amerikalı mı?' diye sordu ğunu ve, 'Hayır 
Çinli'yim,' cevabını alınca ne kadar şaşırdı ğını anlatmı ştı. Delikanlı biraz 
sıkılgan olmasına ra ğmen gayet samimî hareket etmi ş, bir şeyden çekindi ğini belli 
etmemeğe çalı şmıştı. Şimdi ise hiç sebep yokken onun yüzüne bakma ğa çekiniyor ve 
kabaca hareket ediyordu. 
   Sarah kendi, kendine, «Onunla artık alâkadar olm amam lâzım,» diye söylendi. 
   Çünkü genç kız oldukça güzel oldu ğunu ve tanıdı ğı erkeklerin, kendisi ile 
arkada şlık etmek için can attıklarını biliyordu. Böyle ken dini be ğenmi ş 
kimselerle vakit öldürmesine hiç lüzum yoktu. 
   Bu çocu ğa kar şı belki biraz fazla samimî davranmı ştı. Çünkü o zaman, sebebini 
bilmemesine ra ğmen ona acıdı ğını hissetmi şti. 



   Fakat şu anda onun, kendini .be ğenmi ş, can sıkıcı bir Amerikalı oldu ğunu 
anlıyordu! 
   Sarah odasına çıkınca, Dr. Gerard'a bahsetti ği mektupları yazmaktan vazgeçti 
ve tuvalet masasının önüne oturarak bir müddet saçl arını taradı. Aynada üzgün 
gözlerle kendisini seyrediyor ve içinde bulundu ğu durumu dü şünüyordu. 
   Oldukça üzücü bazı günler geçirmi ş, bir ay önce, kendisi gibi doktor olan 
ni şanlısından ayrılmı ştı. Birbirlerini çok sevmelerine ra ğmen, ikisi de asabî 
mizaçlı oldukları için uzun zaman bir arada ya şayamayacaklarını anlamı şlardı. 
Her bulu ştuklarında münaka şa ve kavga etmeyi âdet haline getirmi şlerdi. Birçok 
kadınlar gibi Sarah ta, kuvvetli ve kendisine hükme decek erkeklerden 
hoşlandı ğını zannederdi. Fakat kendisine hükmedecek kudrette  olan erke ği 
tanıdıktan sonra bundan ho şlanmadı ğını anlamı ştı! Ni şanlısından ayrılmak ona 
oldukça acı gelmi şti, fakat yalnız sevginin, iki ki şinin bir arada ya şamaları 
için kâfi gelmiyece ğini anlamı ş bulunuyordu. Çalı şma hayatına atılmadan önce 
olanları unutan Dilmek için uzun bir seyahate çıkma ğa karar vermi şti. 
   Birdenbire maziyi dü şünmekten vazgeçerek birkaç gün içinde olanları 
hatırladı. 
   'Acaba Doktor Gerard bana çalı şmalarından bahsedecek mi?' diye dü şündü, 
'Fevkalâde bir doktor oldu ğunu biliyorum. Benimle ciddî olarak konu şur mu 
acaba?... Belki Petra'ya gelirse...' 
   Sonra tekrar, garip ve sıkıcı genç Amerikalıyı d üşündü. 
   Delikanlının, ailesinin tesiri altında kalarak o  şekilde hareket etti ğini 
biliyordu. Fakat yine de o şekilde kabalık etmemeliydi. O ya şta bir erkek için, 
aile tesiri altında olmak oldukça gülünç bir şeydi! 
   Fakat bununla beraber... 
   Birden garip bir hissin benli ğini kapladı ğını hissetti. Delikanlının 
davranı şları hiç te tabiî de ğildi. 
   Yüksek sesle, kendi, kendine, «Bu çocuk birinin çıkıp ta kendisini 
kurtarmasını bekliyor,» diye söylendi, «Bunu yapma ğa çalı şaca ğım!» 
    
ÜÇ 
   Sarah salondan ayrıldıktan sonra Dr. Gerard birk aç dakika daha orada oturdu. 
Sonra masadan Le Matin mecmuasının son sayısını ala rak, Boynton'ların birkaç 
metre uza ğındaki bir sandalyeye oturdu. Oldukça meraklanmı ştı. 
   Önceleri, genç İngiliz kızının bu Amerikan ailesi ile ilgilenmesi h oşuna 
gitmi ş, Sarah'ın, bu ilgiyi genç Raymond Boynton için gös terdi ğini anlamı ştı. 
Fakat şimdi bu aile fertlerinin garip davranı şları onu da meraklandırmı ş 
bulunuyordu. 
   Elindeki mecmuayı okur gibi yaparak, hiç belli e tmeden Boynton'ları tetkik 
etmeğe ba şladı. Hepsinden önce, şu güzel İngiliz kızının ilgilendi ği genç adamı 
inceledi. Evet, delikanlı, tam Sarah'ın ho şlanaca ğı bir tipti. Sarah King 
kuvvetli sinirlere sahip, ne yaptı ğını bilen bir kızdı. Delikanlının ise, 
romantik, duygulu, çabuk tesir altında kalan ve uta ngaç bir insan oldu ğu hemen 
belli oluyordu. Raymond'un çok sinirli oldu ğu, tecrübeli bir hekim olan Dr. 
Gerard'ın gözünden kaçmamı ştı. Acaba neden bu kadar sinirliydi? Onun gibi genç , 
sıhhatli ve böyle bir seyahatte e ğlenmesi icabeden bir erke ğin bu şekilde 
sinirli olmasını bir türlü anlayamıyordu. 
   Doktor bir müddet sonra ailenin di ğer fertlerini tetkike ba şladı. Şu 
kahverengi saçlı kız hiç şüphesiz Raymond'un kızkarde şi olacaktı. İkisi de güzel 
vücutlu, narin kemikli, aristokrat görünü şlü kimselerdi. Ellerinin ve 
çenelerinin şekilleri bile birbirine benziyordu. Genç kız da Ray mond gibi 
sinirliydi... İrade dı şı bazı garip hareketler yapıyordu; gözlerinin altı 
hafifçe morarmı ş gibiydi. Konu şurken ne kadar heyecanlı ve sinirli oldu ğu belli 
oluyordu. 
   Dr. Gerard, 'Genç kız bir şey den korkuyor!' diye dü şündü, 'Evet, korktu ğu 
açıkça belli oluyor.' 
   Birden, dikkatle onların konu ştuklarını dinleme ğe ba şladı. 
   «Hazreti Süleyman'ın Ahırlarını da görmeliyiz, d eğil mi?» «Acaba annem 
yorulur mü?» «Yarın sabah ta A ğlama Duvarını ziyaret ederiz, olur mu?» «Sonra şu 
Ömer Camii dedikleri mabedi de görmeliyiz. Acaba on a neden Ömer camii diyorlar?» 
«Çünkü müslümanlar onu bir cami haline getirmi şler de ondan, Lennox.» 



   Bütün turistlerin bahsettikleri şeylerden bahsediyorlardı. Buna ra ğmen Dr. 
Gerard onların konu ştuklarında sun'î ve garip bir hava seziyordu. Sanki  
aralarında büyük bir sır varmı ş ta, bu sırrı belli etmekten çekiniyorlarmı ş gibi 
konu şuyorlardı... Doktor bunları dü şündükten sonra ba şını hafifçe uzatarak yine 
onları gözetleme ğe ba şladı. 
   Lennox dedikleri di ğerlerinin büyü ğü olacaktı. O da di ğerlerine benzemesine 
ra ğmen biraz farklı tarafları vardı. Di ğerlerinden daha az sinirli görünüyordu. 
Fakat onda da bariz bir gayritabiilik oldu ğu gözden kaçmıyordu. Dr. Gerard 
hastahanedeki hastaları arasında da onun gibi şaşkın ve ne yapaca ğını 
bilmiyormu ş gibi oturanları çok görmü ştü. 
   'Istırap çekmekten bıkmı ş gibi bir hali var,' diye dü şündü, 'Gözlerindeki şu 
bakı şlar, yaralı bir köpe ğin veya hasta bir atın gözlerindeki bakı şlara nekadar 
da benziyor... Çok garip bir şey bu... Hiç de hasta gibi görünmüyor, oldukça 
sıhhatli bir insana benziyor... Bununla beraber son  zamanlarda çok acı çekmi ş 
oldu ğu belli. Şimdi de sabırla büyük fırtınanın kopmasını bekliyor  gibi... Acaba 
bekledi ği nedir? Yoksa yanlı ş mı dü şünüyorum? Hayır, bu genç adam muhakkak 
bir şey olmasını bekliyor. Anodin i ğnesini yedikten sonra, kısa bir müddet de 
olsa acıdan kurtuldu ğuna şükreden kanser hastaları gibi bekliyor...» 
   Lennox Boynton birdenbire aya ğa kalkarak ihtiyar kadının yere dü şürdü ğü yün 
yumağını aldı ve ona uzattı: 
   «Al, anne.» 
   «Te şekkür ederim.» 
   Bu, heykel gibi kımıldamadan oturan ihtiyar kadı n ne örüyordu acaba? Elinde 
kalın ve kaba bir şey vardı. Doktor « İşçilerin giydi ği eldivenlere benzer 
bir şeyler yapıyor galiba,» diye dü şündü ve sonra kendi kendine gülümsedi. 
   Bir müddet sonra nazarlarını, gruptaki en genç k ız üzerinde teksif etti. 
Kızın çok güzel kızıl saçları vardı. Ondokuz ya şlarında kadar görünüyordu. 
Cildi, ekseri kızıl saçlılarda oldu ğu gibi adeta şeffaf denecek kadar pürüzsüz 
ve beyazdı. Güzel olmasına ra ğmen oldukça zayıf bir yüzü vardı. Bo şlu ğa bakıyor 
ve ara, sıra kendi kendine gülümsüyordu. Tebessümün de garip bir şeyler vardı. 
Jerusalem'den ve Solomon Otelinden kilometrelerce u zaktaymı ş gibiydi  Bu acaip 
tebessüm Dr. Gerard'a bir şeyler hatırlatıyordu... Evet, bu tebessüm, Akropold eki 
heykellerin gülümsemelerine benziyordu. 
   Doktor birdenbire onun ellerine dikkat etti. Gen ç kızın elleri masanın 
altındaydı ve etrafında oturanlar onun ne yaptı ğını göremiyorlardı. Fakat Dr. 
Gerard oturdu ğu yerden bu narin elleri gayet net olarak görebiliy ordu, ince 
parmaklar, genç kızın kuca ğındaki beyaz bir mendili didikliyor ve parça, parça  
ediyorlardı. 
   Dr. Gerard şaşırmı ştı. Uzaklara bakan gözler, garip bir tebessümle ara lanan 
dudaklar ve durmadan hareket ederek parçalayan elle r... 
    
DÖRT 
   Birdenbire sinirli, hafif bir öksürük duyuldu, s onra heykel gibi kımıldamadan 
oturan ihtiyar kadın konu ştu. 
   «Ginevra, yorgun görünüyorsun, Gidip yatsan iyi olacak.» 
   Genç kız birden irkildi. Parmaklar mendili yırtm aktan vazgeçtiler. 
   «Yorgun de ğilim, anne.» 
   Genç kızın, kula ğa müzik gibi tatlı gelen, yumu şak bir sesi vardı. Âdeta 
şarkı söyler gibi konu şuyordu. 
   «Yorgunsun, biliyorum. Senin yorgun oldu ğunu hemen anlarım, biliyorsun. Yarın 
bir yere çıkmayıp dinlenmen daha iyi olacak.» 
   «Oh! Ben de gezece ğim. Hiçbir şeyim yok benim.» 
   İhtiyar kadın kalın, bo ğuk bir sesle, «Hayır diyorum sana!» dedi, «Yarın 
hasta olacaksın.» 
   «Olmıyaca ğım! Olmıyaca ğım!» 
   Genç kız birdenbire titreme ğe ba şlamı ştı. 
   Birkaç saniyelik bir sükûttan sonra sakin bir se sin, «Gel seni yukarıya 
çıkarayım, Jinny,» dedi ği duyuldu. 
   Elâ gözlü, muntazam taranmı ş siyah saçlı ve sakin görünü şlü genç bir kadın 
aya ğa kalkmı ştı. 
   Fakat ihtiyar Mrs. Boynton, «Hayır,» dedi, «Bıra k kendisi çıksın.» 



   Genç kız, «Nadine de benimle beraber gelsin!» di ye ba ğırdı. 
   «Madem istiyorsun geleyim, canım.» Genç kadın il eri do ğru bir adım attı. 
   İhtiyar kadın gözlerini kızının yüzüne dikmi şti. 
   «Jinny yalnız ba şına çıkmak istiyor, öyle de ğil mi Jinny?» dedi. 
   Genç kız ne yapaca ğını şaşırmı ştı. Bir anlık bir tereddütten sonra hafif bir 
sesle, «Evet,» dedi. «Yalnız gitsem daha iyi olacak . Te şekkür ederim, Nadine.» 
   Bunu söyledikten sonra hiç beklemeden merdivenle re do ğru yürüdü. 
   Dr. Gerard elindeki mecmuayı indirdi ve gözlerin i ihtiyar Mrs. Boynton'un 
yüzüne dikti. Kadın, a ğır adımlarla uzakla şmakta olan kızını seyrediyordu ve 
şi şman yüzünde garip bir tebessümün izleri görülüyordu . Bu tebessüm, kısa bir 
müddet önce genç kızın yüzünde görülen tebessümün â deta bir karikatürü idi. 
   İhtiyar kadın bir müddet sonra nazarlarını Nadine'e çevirdi. Genç kadın 
tekrar yerine oturmu ştu. Cesur bir tavırla ba şını kaldırdı ve kaynanasının 
bakı şlarına mukabele etti. Yüzünden, gayet so ğukkanlı ve temkinli oldu ğu belli 
oluyordu. Ya şlı kadının bakı şlarında ise öfke ve kötülü ğün izleri okunuyordu. 
   Dr. Gerard, 'Ne kadar zalim ve gaddar bir kadın! ' diye dü şündü. 
   Birdenbire ya şlı kadının kendisini süzdü ğünü görünce mahcup bir tavırla 
başını çevirdi ve içini çekti. Kadının, için, için yan an simsiyah gözleri vardı 
ve bu gözlerde büyük bir kudretin izleri görülüyord u. Dr. Gerard insanların ruhî 
kudretleri hakkında oldukça bilgi sahibiydi. Bu kad ının müthi ş bir kudrete sahip 
oldu ğunu, kaprisleri u ğruna her şeyi yapabilece ğini anlıyordu. Bakı şları âdeta 
insanı büyülüyor ve Kobra yılanlarının bakı şlarını andırıyordu. Mrs. Boynton 
hastalı ğın pençesine dü şmüş, ya şlı bir kadın olabilirdi; fakat hiç te zavallı ve 
yardıma muhtaç bir kimse de ğildi. Bu kadın kudretin mânasını gayet iyi biliyor 
ve ya şadı ğı müddetçe kar şısındakiler üzerinde tatbik etti ği gücünden emin 
görünüyordu. Dr. Gerard bir zamanlar çok cesur ve y ırtıcı kaplanlarla akıl almaz 
numaralar yapan bir kadınla tanı şmıştı. Canavar hayvanlar homurdanır, kükrer, 
fakat bu kadının emirlerine itaat ederler ve onun i stedi ği her şeyi yaparlardı. 
Mrs. Boynton'un gözlerindeki bakı şlar da aynen, bu genç ve güzel kaplan 
terbiyecisinin gözlerindeki bakı şlara benziyordu. 
   Dr. Gerard kendi kendine, «üne dompteuse.» diye mırıldandı. 
   Şu anda, aile fertlerinin, havadan sudan konu şurlarken, neyi saklamak 
istediklerini gayet iyi anlıyordu. Evet, zavallı ge nçler büyük bir gayretle 
içlerindeki nefreti gizleme ğe çalı şıyorlardı. 
   Doktor, 'Aman Yarabbi! Neler dü şünüyorum,' diye dü şündü, ' Şu insanlar belki 
de annelerini çok seven kimseler. Kar şımda oturanlar, belki de Filistin'i 
ziyaret eden ve e ğlenceli vakit geçiren normal bir Amerikan ailesinde n ibaret. 
Ben de oturmu ş, kendi, kendime neler uyduruyorum!' 
   Bir müddet sonra yine belli etmeme ğe çalı şarak, di ğerlerinin Nadine diye 
hitap ettikleri sakin, genç kadına baktı. Genç kadı nın sol elinde bir alyans 
yüzük vardı ve di ğerlerine belli etmeme ğe çalı şarak kızgın gözlerle Lennox'a 
bakıyordu. Birkaç saniye sonra bu bakı şlardaki mâna de ği şti. 
   Doktor onların karı, koca olduklarını anlamı ştı. Genç kadında garip bir hal 
vardı. Kocasına âdeta acıyormu ş, onu bilinmiyen bazı kötülüklerden korumak 
istiyormu ş gibi bakıyordu. Bir müddet önce öfke izleri görüne n bu gözlerde şu 
anda, derin bir şefkat ve sevginin izleri okunuyordu. Doktor, Nadine 'in, ihtiyar 
kadının te şirinde kalmayan yegâne insan oldu ğunu da anlamı ştı. Genç kadın, 
di ğerleri gibi ürkek ve heyecanlı görünmüyordu. Ya şlı kadının kudreti, onu 
tesiri altına alma ğa muvaffak olamamı ştı. 
   Kocasını dü şünüyor ve hiç te mesut görünmüyordu, fakat her şeye ra ğmen 
serbestti. Di ğerleri gibi ihtiyar kadının emirlerine boyun e ğmiyordu. 
   Dr. Gerard kendi, kendine, 'Nekadar enteresan bi r durum,' diye mırıldandı. 
 
BEŞ   
   Birdenbire salona giren bir adam, içerdeki karam sar ve endi şeli havayı 
deği ştirdi. 
   İçeri giren adam ,Boynton'ları görünce onlara do ğru ilerledi. Güzel giyinmi ş, 
tıra ş olmu ş, orta ya şlı ve ne şeli tavırları olan bir adamdı. A ğır, monoton fakat 
hoş bir sesi vardı. 
   Gülümsiyerek, «Her tarafta sizi arayıp durdum,» dedi. 



   Şırayla bütün aile fertlerinin ellerini sıktı ve iht iyar kadına bakarak, 
«Nasılsınız, Miss Boynton?» diye sordu, «Ümit ederi m ki bu seyahat sizi fazla 
yormamı ştır.» 
   İhtiyar kadın memnun olmu ş görünüyordu. Buna ra ğmen ciddî bir sesle, 
«Teşekkür ederim, fazla yorulmu ş sayılmam,» diye cevap verdi, «Bildi ğiniz gibi 
sıhhatim hiçbir zaman iyi durumda de ğil zaten ..» 
   «Biliyorum, hakikaten üzücü bir vaziyet.» 
   «Fakat bugünlerde her zamankinden iyiyim.» Mrs. Boynton bir an dü şündükten 
sonra sinsi bir tebessümle ilâve etti: «Nadine bana  gayet iyi bakıyor, ö ğle 
değil mi, Nadine?» 
   Genç kadın ifadesiz bir sesle, «Elimden geleni y apıyorum,» dedi. 
   Yeni gelen yabancı ne şeli bir sesle, «Tabiî, senin elinden geleni yaptı ğına 
eminim, Nadine,» dedi, «Ee, Lennox, Kral Davud'un şehri hakkında ne dü şünüyorsun 
bakalım?» 
   «Oh, bilmiyorum.» 
   Lennox isteksiz bir tavırla konu şuyordu. 
   « İnsanı sukutu hayale u ğratan bir yer de ğil mi? Bende de aynı tesiri yaptı. 
Fakat insan etrafı dola şınca yanıldı ğını anlamakta gecikmiyor. Siz herhalde 
şehri henüz gezmediniz.» 
   Carol Boynton, «Annem rahatsız oldu ğu için onu pek yalnız bırakamıyoruz,» 
dedi. 
   Mrs. Boynton, «Günde ancak bir veya iki saat dol aşabiliyorum,» dedi. 
   Yabancı hafif bir tebessümle, «Bunu yapabilmeniz  bile oldukça büyük 
bir şeydir, Misis Boynton,» diye cevap verdi. 
   Mrs. Boynton hafif ve garip bir şekilde güldü, kar şısındakilere alay 
ediyormu ş gibi bir hali vardı. 
   «Vücudumun yorgunlu ğu ve hastalı ğı, beni yapmak istedi ğim şeylerden asla 
vazgeçiremez! Yapmak istedi ğim şeyleri her ne pahasına olursa olsun yaparım! 
Evet bütün mesele mantıkî dü şünebilmekte...» 
   Bunu söyledikten sonra birdenbire sustu. Dr. Ger ard, Raymond Boynton'un garip 
bir şekilde ba şını hafifçe salladı ğım görmü ştü. Genç adam, «A ğlama Duvarını 
ziyaret ettiniz mi, Mister Cope?» diye sordu. 
   «Tabiî, ilk ziyaret etti ğim yerlerden biri de orası oldu. Birkaç gün içinde 
Jerusalem'in görülmesi icap eden her yerini görebil ece ğimi zannediyorum. Bir 
seyahat acentesine müracaat ettim ve bana bir rehbe r temin etmelerini söyledim. 
Böylece Bethlehem, Nazal eth. Tiberiat ve Galilee D enizini de görece ğim. Sonra 
Jerash denilen yer de çok güzelmi ş ve orada Romalılar zamanından kalma bazı 
harabeler varmı ş. Petra'yı da görmeyi çok istiyorum. Fakat oraya gi dip her 
tarafını görmek için insanın bir haftayı gözden çık arması icabediyormu ş,» 
   Carol, «Ben de orayı görmeyi çok ümit ediyorum,»  dedi. « Şahane bir yermi ş.» 
   « Şüphesiz, görülmesi icabeden çok güzel yerler var bu rada.» Mr. Cope birden 
durdu, mütereddit nazarlarla Mrs. Boynton'un yüzüne  baktı ve sonra çekingen bir 
sesle devam etti: 
   «Aranızdan birkaç ki şinin benimle beraber gelmesini çok isterdim. Tabiî bu 
sizin için çok yorucu bir şey olur, Mrs. Boynton, bunu yapmanızı istemem. Sonr a 
ailenizden bazıları da sizin yanınızda kalmayı arzu  eder. Fakat grubunuzu ikiye 
ayırabilir ve bu şekilde münavebeli olarak görülecek yerleri gezebili rsiniz...» 
   Bunları söyledikten sonra yine durdu. Kısa bir m üddet hiç. kimse bir şey 
söylememi şti. Salonda yalnız, Mrs. Boynton'un şi şlerinin sesi duyuluyordu. 
İhtiyar kadın bir müddet sonra, «Çocukların birbirle rinden ayrılacaklarını hiç 
zannetmiyorum,» dedi ve onlara bakarak ilâve etti, «Bu fikre ne dersiniz 
çocuklar?» 
   Sesi garip bir şekilde çınlıyormu ş gibi çıkıyordu. Gençler hiç beklemeden 
cevap verdiler: «Hayır, anne bunu yapamayız.» «Oh, hayır, olmaz öyle şey.» «Yok 
canım!» 
   Mrs. Boynton onları dinledikten sonra yine o aca ip gülümsemesiyle Mr. Cope'un 
yüzüne baktı ve «Görüyorsunuz ya,» dedi, «Çocukları m benden ayrılmayı 
istemezler. Senin fikrin ne, Nadine? Sen bir şey söylemedin.» 
   «Lennox istemezse gayet tabii ben de istemem ann e. Ama o böyle bir şeyi arzu 
ediyorsa...» 
   Ya şlı kadın ba şını yava şça o ğluna do ğru çevirdi. 



   «Ne dersin Lennox, istersen sen Nadine'i alıp gi t. O, bu fikrini be ğenmi ş 
gibi görünüyor.» 
   Genç adam şaşırmı ş görünüyordu. 
   «Ben - Şey - hayır,» diye kekeledi, «Birbirimizden ayrılmas ak daha iyi olur.» 
   Mr. Cope ne şeli görünme ğe gayret ederek, «Hakikaten birbirinize çok ba ğlı bir 
ailesiniz,» dedi. Fakat canının sıkıldı ğı belli oluyordu. 
   Mrs. Boynton, «Evet, öyleyizdir,» dedi. Sonra yü n yuma ğını sarma ğa ba şlayarak 
«Biraz evvel seninle konu şan genç hanım kimdi, Raymond?» diye sordu. 
   Raymond sinirli bir tavırla omuzlarını silkti. Y üzü, önce kıpkırmızı sonra da 
bembeyaz olmu ştu. 
   « Şey, bilmiyorum,» diye cevap verdi, ..(Geçen ak şam trende görmü ştüm onu.» 
   Mrs. Boynton kendini zorlayarak sandalyesinden k alkma ğa çalı ştı. 
   «Onunla konu şacak birseyimiz yok bizim,» dedi. 
   Nadine aya ğa kalkmı ş ve kaynanasının, yerinden kalkmasına yardım etmi şti. 
Genç kadının bu i şi büyük bir dikkat ve ihtimamla yapması Dr. Gerard' ın 
dikkatini çekmi şti. 
   Mrs. Boynton bir an dü şündükten sonra, «Yatma zamanı geldi,» dedi, « İyi 
geceler, Mister Cope.» 
   « İyi geceler, Misis Boynton. İyi geceler, Misis Lennox.» 
   Hepsi birden annelerinin arkasından yürüme ğe ba şladılar. Hiçbiri, orada 
kalmak için en ufak bir te şebbüste bulunmamı ştı. 
   Mr. Cope bulundu ğu yerden kımıldamamı ş ve onların arkasından bakakalmı ştı. 
Yüzünde garip bir ifade vardı. 
   Dr. Gerard, Amerikalıların arkada ş canlısı insanlar olduklarını tecrübelerine 
istinaden biliyordu. Bunun için Mr. Cope ile dostlu k kurması hiç de zor olmadı. 
Genç Amerikalı yapayalnız kalmı ştı ve konu şacak birini aradı ğı belliydi. Doktor, 
kartını çıkararak kendisini tanıttı. 
   Mr. Jefferson Cope, doktorla tanı ştı ğına memnun olmu ş görünüyordu. 
   «Çok memnun oldum, Doktor Gerard,» dedi, «Hatırl adı ğıma göre bir müddet önce 
Amerika'ya da gelmi ştiniz, de ğil mi?» 
   «Evet, geçen sonbaharda Amerika'ya gittim ve Har vard Üniversitesinde birkaç 
konferans verdim. v> 
   «Tıb sahasında oldukça isim yapmı ş bir kimse oldu ğunuzu biliyorum. Paris'te 
sizi tanımıyan yokmu ş.» 
   «Yok canım, mübalâ ğa ediyorsunuz!» 
   «Hayır, hayır, ciddî konu şuyorum. Sizinle tanı ştı ğıma nekadar memnun oldu ğumu 
bilemezsiniz. Bugünlerde birçok me şhur insan Jerusalem'e geliyor. Meselâ şu anda 
burada sizden ba şka Lord Weldon ve Sir Gabriel Steinbaum da bulunuyo r. Sonra 
eski İngiliz arkeolojistlerinden Sir Manders Stone, yine İngiliz Politika 
hayatında isim yapmı ş bir kadın olan Leydi Westholme ve me şhur Belçikalı 
detektif Hercule Poirot da buradalar.» 
   « Şu küçük Hercule Poirot mu? O da mı. burada?» 
   «Onun buraya geldi ğini mahallî gazetelerden birinde okudum. Zannederse m o da 
Solomon otelinde kalıyormu ş. Hakikaten güzel ve temiz bir otel.» 
   Mr. Jefferson Cope oldukça ne şeli görünüyor ve doktorla konu şmaktan büyük bir 
zevk aldı ğını her hareketi ile belli ediyordu. Dr. Gerard ist edi ği zaman gayet 
şirin görünmesini bilen bir adamdı. Birkaç dakika so nra iki erkek bara do ğru 
yürüdüler. 
   Dr. Gerard,, içkisinden birkaç yudum aldıktan so nra kayıtsız bir tavırla: 
«Biraz evvel konu ştuklarınız Amerikalı idi herhalde, de ğil mi?» diye sordu. 
«Tipik bir Amerikan ailesine benziyorlardı.» 
   Jefferson Cope dü şünceli bir tavırla içkisini yudumladı. Sonra, «Pek tipik 
olduklarını zannetmiyorum,» dedi. 
   «Öyle mi? Aile fertlerinin birbirlerine çok ba ğlı olduklarını zannediyordum.» 
   Mr. Cope a ğır bir sesle, «Yani hepsinin, ihtiyar kadın etrafın da toplanmı ş 
olduklarını mı söylemek istiyorsunuz? Haklısınız. İhtiyar Misis Boynton oldukça 
garip bir kadındır.» 
   «Yok canım! Öyle mi?» 
   Mr. Jefferson Cope'un, konu şmak için te şvik edilmeye ihtiyacı yoktu. Doktorun 
meraklandı ğını görünce kendi, kendine açılmı ştı. 



   «Size şunu söyliyeyim ki Doktor Gerard, bu aile son zamanl arda benim kafamı 
iyice me şgul etme ğe ba şladı. Canınızı sıkmıyacaksam onlar hakkında size ba zı 
şeyler söyleyebilirim.» 
   Dr. Gerard, sıkılmıyaca ğını söyleyince genç adam yüzünde âdeta şaşkın bir 
ifadeyle konu şmağa ba şladı : 
   «Size her şeyden evvel, üzgün ve endi şeli oldu ğumu söyliyece ğim. Misis Boynton 
çok eski arkada şlarımdan biridir. Tabiî Misis Lennox Boynton'u deme k istiyorum, 
ihtiyar leydiyi de ğil.» 
   «Ah, evet. Şu siyah saçlı, genç ve cazibeli hanım, de ğil mi?» 
   «Evet. İsmi Nadine'dir, Nadine Boynton. Çok iyi ve güzel bi r kadındır. Onu, 
evlenmeden çok evvel tanırdım. O zamanlar, bir hast ahanede, hem şire stajı 
görüyordu. Bir yaz tatilinde Boynton'ların yanına g itti ve sonra da Lennonx'la 
evlendi.» 
   «Evet?» 
   Mr. Jefferson Cope içkisinden bir yudum daha ald ıktan sonra devam etti: 
   «Doktor Gerard, size Boynton ailesinin tarihinde n bahsetmemi ister misiniz?» 
 
   «Tabiî, oldukça enteresan bir aile. Nasıl insanl ar olduklarını baya ğı merak 
ediyorum.» 
   «O halde dinleyin. Müteveffa Mister Boynton oldu kça tanınmı ş ve sevilen bir 
adamdı; iki defa evlenmi şti. İlk karısı, Carol ve Raymond henüz küçücük birer 
çocukken öldü. İkinci Misis Boynton, çok genç olmamasına ra ğmen, duydu ğuma göre 
evlendi ği zaman oldukça güzel bir kadınmı ş. Bugünkü haline bakınca, insan onun, 
gençli ğinde güzel bir kadın oldu ğuna bir türlü inanamıyor. Fakat onu çok eskiden 
tanıyanlar böyle söylüyorlar. Her neyse, kocası onu n her dedi ğini yapar, her 
şeyde onun fikrini alırmı ş. Zavallı adamca ğız ölmeden önce, uzun. müddet yatalak 
bir hasta olarak ya şadı ve ailenin idaresini Misis Boynton ele aldı. Ço k zeki ve 
idareci bir kadın oldu ğu için hepsini avucunun içine almakta gecikmedi. El mer 
Boynton öldükten sonra, Misis Boynton, çocuklarında n ba şka bir şey dü şünmez oldu. 
Şu narin, kızıl saçlı kız, Ginevra, onun kendi kızıd ır. Dedi ğim gibi Misis 
Boynton, kocasının ölümünden sonra kendini çocuklar ına verdi ve onların, dı ş 
dünya ile temaslarını tamamiyle kesti. Bu hususta n e dü şündüğünüzü bilmiyorum 
ama, Doktor Gerard, bunun hiç te do ğru bir şey olmadı ğı kanaatindeyim.» 
   «Sizinle tamamiyle hemfikir im, Mister Cope. Dı ş dünya ile temasları kesilen 
çocukların zekâları normal olarak tekâmül edemez.» 
   «Evet, çok güzel söylediniz, Misis Boynton onlar ı âdeta bir çember içine aldı 
ve evin dı şında hiç kimseyle konu şmamalarını söyledi. Bunun neticesi olarak ta 
çocuklar, sinirli ve herkesten çekinir birer insan olarak büyüdüler. Her 
yabancıdan ürküyor ve kimseyle konu şmak istemiyorlar. Ne fena bir şey, de ğil mi?» 
   «Evet, hakikaten çok fena.» 
   «Misis Boynton bunu, muhakkak ki çocuklara kötül ük olsun diye yapmadı. Fakat 
onları kötülüklerden koruyayım derken, kötülü ğü kendisinin yaptı ğından haberi 
yok.» 
   Doktor, «Hiçbiri evden ayrılmıyorlar mı?» diye s ordu. 
   «Hayır.» 
   «Çocuklardan hiçbiri çalı şmıyor demek, öyle mi?» 
   «Hayır, çalı şmıyorlar. Buna ihtiyaçları da yok zaten. Elmer Boyn ton çok 
zengin bir adamdı. Parasının idaresini, oldu ğu gibi karısına bıraktı. Fakat 
karısının, çocuklara iyi bakaca ğını biliyordu.» 
   «Demek çocuklar, malî bakımdan annelerine ba ğlı bulunuyorlar.» 
   «Evet, öyle. İhtiyar kadın, onlara, çalı şmağa ihtiyaçları olmadı ğını, i ş 
aramak zahmetine katlanmamalarını söyledi. Paraya i htiyaçları olmadı ğı için, 
hakikaten çalı şmak mecburiyetinde olmayabilirler, fakat bir erke ğin devamlı 
olarak bo ş durması hiç te iyi bir şey de ğildir. Hiçbir e ğlence veya spor meraklan 
da yok. Ne golf oynarlar, ne bir kulübe gidip oturu rlar, ne de di ğer gençlerle 
beraber gezip e ğlenirler. Şehirden oldukça uzakta, büyük bir evde hep beraber 
otururlar. Bütün bunlar bana çok garip geliyor, Dok tor Gerard.» 
   Dr. Gerard, «Sizinle hemfikirim,» dedi. «Hakikat en çok acaip bir şey.» 
   «Sosyal hayatla hiç ilgileri yok. Hiç kimseyle d ostluk kurmazlar. Yalnız 
birbirleriyle konu şurlar.» 
   « İçlerinden hiçbiri, aileden ayrılma ğa te şebbüs etmedi mi acaba?» 



   «Hiç zannetmiyorum. Böyle bir şey olsaydı duyardım. Hiçbiri o evden ayrılmak 
istemiyorlar.» 
   «Acaba bunun sorumlusu do ğrudan do ğruya kendileri mi, yoksa bundan Misis 
Boynton mu mesul? Ne dersiniz?» 
   Jefferson Cope sinirlenmi ş gibi hafifçe yerinde kımıldadı. 
   « Şey, gayet tabiî bunda en büyük kabahat Misis Boynto n'un. Çocuklarını normal 
şartlar altında yeti ştirdi ğini hiç zannetmiyorum. Fakat çocuklarda da kabahat 
yok de ğil. İnsan yirmi ya şma geldikten sonra ailesinden ayrılıp, kendi hayatı nı 
yaşamağa çalı şmalıdır. Hiçbir erkek, ölünceye kadar annesinin emi rleri ile 
hareket edip, ona ba ğlı kalamaz. İnsan, zamanı gelince serbest olmayı ve kendi 
kendine yeni bir hayat kurmayı ö ğrenmelidir.» 
   Dr. Gerard dü şünceli bir tavırla, «Bu her zaman için mümkün olmay abilir,» 
dedi. 
   «Neden olmasın?» 
   «Bir a ğacın büyümesine mâni olmak için birçok metodlar var dır, Mister Cope.» 
   Cope, anlamamı ş gibi doktorun yüzüne baktı. 
   «Fakat onların hepsi sıhhatli insanlar, doktor.»  
   «Sıhhatli olabilirler, fakat dima ğları tam mânasiyle geli şmemiş gibi 
göründüler bana.» 
   «Yok canım! Hepsi de normal ve zeki çocuklardır. » 
   Jefferson Cope bunu söyledikten sonra bir an ter eddüt etti ve sonra, «Hayır, 
Doktor Gerard,» diye devam etti. «Bir insan kendi k aderini kendisi tayin eder. 
Kendi kendine hürmet etmesini bilen bir erkek, haya tta muvaffak olur. Oturdu ğu 
yerden kalkmak istemiyen ve can sıkıntısından parma kları ile oynayan bir erke ğe 
hiçbir kadın hürmet etmez ve sevmez.» 
   Dr. Gerard bir an meraklı gözlerle ona baktı. So nra, «Zannedersem bu 
sözlerinizle do ğrudan do ğruya Mister Lennox Boynton'u kastediyorsunuz, de ğil 
mi?» diye sordu. 
   «Evet, haklısınız. Bunları söylerken hakikaten L ennox'u dü şünüyordum. Raymond 
henüz çocuk sayılır. Fakat Lennox neredeyse otuz ya şını bitirecek. Artık 
varlı ğını göstermesinin ve bir şeyler yapabilece ğini ispat etmesinin zamanı 
gelmi ştir.» 
   «Ya şadıkları bu hayat karısı için de güç olmalı, de ğil mi?» 
   «Tabiî, hiçbir kadın bu şekilde bir hayata uzun müddet tahammül edemez. 
Nadine çok iyi bir kızdır, onu çok severim. Her şeye ra ğmen hiçbir zaman 
hayatından şikâyet etmez. Fakat onun mesut olmadı ğını biliyorum, Doktor Gerard. 
Çok bedbaht zavallı.» 
   Dr. Gerard ba şını salladı. 
   «Evet, bu şekilde bir hayat ya şayan bir kadın hiç şüphesiz mesut olamaz.» 
   «Bu mesele hakkında neler dü şündüğünüzü bilmiyorum, Doktor Gerard. Fakat 
benim fikrime göre bir kadının tahammülünün de hudu du vardır! Ben Nadine'in 
yerinde olsaydım onunla açıkça konu şur, bir şeyler yapmasını isterdim. Ya bunu 
yapıp karısını bu hayattan kurtarması, veya...» 
   «Veya, ondan ayrılıp karı şım serbest bırakması mı lâzım?» 
   «Nadine'in de, kendi hayatını ya şamak hakkıdır, Doktor Gerard. Lennox onun 
kıymetini bilmiyorsa ve bundan sonra da bilmiyeceks e, onun için her şeyi yapacak 
erkekler de vardır.» 
   «Tabiî o erkeklerden biri de sizsiniz, de ğil mi?» 
   Genç Amerikalı hafifçe kızardı. Sonra kendini to parlayarak ciddî bir ifadeyle 
doktorun yüzüne baktı. 
   «Evet,» dedi, «Ona kar şı olan hislerimden dolayı hiç te utanmıyorum. Ondan  
hoşlanıyorum ve sonsuz hürmetim vardır. Bütün istedi ğim, onun mesut olması. 
Lennox'la mesut bir hayat ya şadı ğından emin olsaydım, hemen ortadan 
kaybolurdum.» 
   «Demek onun bedbaht oldu ğundan eminsiniz.» 
   «Evet onun için de daima onun yakınlarındayım Ya rdıma ihtiyacı oldu ğu an, 
onun için her şeyi yapabilirim.» 
   Dr. Gerard, «Siz hakikaten bir parfait gentil şövalyesiniz,» diye mırıldandı. 
   «Efendim?» 



   «Azizim, Mister Cope, Amerikalıların centilmen i nsanlar olduklarını bilirdim. 
Bunu bugün siz bir kere daha ispat ettiniz. Pekâlâ,  e ğer ihtiyacı olursa ona ne 
şekilde bir yardım yapabilirsiniz?» 
   «Henüz bilmiyorum, fakat yardıma ihtiyacı oldu ğu an yakınında bulunmak 
istiyorum.» 
   « İhtiyar Misis Boynton'un, size kar şı olan davranı şlarının ne şekilde 
oldu ğunu sorabilir miyim?» 
   Jefferson Cope, «Bu ihtiyarı bir türlü anlayamad ım ve hâlâ da anlayamıyorum,» 
dedi, «Size daha evvel de söyledi ğim gibi ailenin yabancılarla temasım istemez. 
Fakat bana kar şı nedense samimî davranıyor ve beni âdeta aileden b iriymi şim gibi 
seviyor, veya öyle görünüyor.» 
   «Yâni, Misis Lennox'la konu şmanıza ses çıkarmıyor, öyle mi?» 
   «Evet, öyle.» 
   Dr. Gerard omuzlarını silkti. 
   «Bu, size biraz garip gelmiyor mu?» 
   Jefferson Cope sinirli bir sesle, «Sizi temin ed erim ki, Nadine'le aramızda, 
yüz kızartıcı hiçbir hâdise cereyan etmemi ştir, Doktor Gerard. Ona kar şı olan 
hislerim, tamamiyle plâtoniktir.» 
   «Bundan eminim, aziz dostum. Fakat buna ra ğmen Misis Boynton'un sizi aile 
arasına sokmasını biraz acaip buluyorum. Misis Boyn ton'un nasıl bir kadın 
oldu ğunu çok merak ediyorum, Mister Cope.» 
   «Hakikaten garip, fakat takdir edilmesi icabeden  bir kadındır. Çok kuvvetli 
bir karaktere ve şahsiyete sahiptir. Dedi ğim gibi Elmer Boynton onun fikirlerine 
her zaman hürmet ederdi.» 
   «Demek bunun için de parasının idaresini tamamen  karısına bıraktı ve 
çocuklarının bu hale dü şece ğini dü şünemedi. Benim memleketimde kanunlar, böyle 
bir şeyin yapılmasına hiçbir zaman müsaade etmezler.» 
   Mr. Cope aya ğa kalkmı ştı. 
   «Biz Amerikalılar hürriyete tam mânasiyle inanır ız ve kanunlarımız, bir 
insana, normal olarak yapmak istedi ği her şeyi yapmak hakkını verir.» 
   Dr. Gerard da aya ğa kalktı. Genç adamın söyledikleri ona hiç tesir et memişti, 
çünkü şimdiye kadar tanıdı ğı çe şitli milletlere mensup pek çok insanın da aynı 
şekilde konu ştu ğunu duymu ştu. Her millet kendi memleketindeki hürriyet 
havasından emin görünürdü. 
   Dr. Gerard hiçbir ırkın, hiçbir memleketin, ve h içbir insanın tam mânasiyle 
hür olarak vasıflandırılamıyaca ğını biliyordu. Fakat aynı zamanda esaretin 
çeşitli şekillerde oldu ğunu da biliyordu. 
   Yeni tanı ştı ğı arkada şına veda ederek dü şünceli bir tarzda odasına çıktı. 
    
ALTI 
   Sarah King, Haremi şşerif camiinin önünde durmu ş, etrafı seyrediyordu. Civarda 
onun gibi sessizce dola şan pek çok turist vardı. Hiçkimse sesini çıkarmıyor , 
civarın şark atmosferini bozmamak için herkes elinden geleni  yapma ğa gayret 
ediyordu. 
   Etrafı dola şırken hayretini gizliyemiyor, şark mimarisinin güzelli ği 
kar şısında âdeta kendinden geçiyordu. Acaba Hazreti Sül eyman mabedi de şu Cami 
kadar güzel miydi? 
   Bir müddet sonra caminin iç kısmında ayak sesler i duyuldu ve küçük bir grup 
sessizce dı şarı çıktı. Genç kız çıkanların, Boynton'lar oldu ğunu görünce birden 
şaşırdı. Yanlarında bir tercüman vardı, Mrs. Boynton L ennox'la Raymond'un 
arasında, onların yardımı ile yürüyordu. Nadine ve Mr. Cope daha arkadan 
geliyorlardı. Carol en arkadaydı. Di ğerleri yürüyüp giderlerken Carol, Sarah'a 
bakarak hafifçe gülümsedi. 
   Genç kız, bir an tereddüt etmi ş ve sonra istikametini de ği ştirerek ko şar 
adımlarla Sarah'ın yanına gelmi şti. 
   Heyecandan zorlukla nefes alarak, «Affedersiniz, » dedi, «Fakat sizinle 
konu şmam lâzım.» 
   «Buyurun, sizi dinliyorum.» 
   Carol tirtir titriyordu. Yüzü bembeyaz olmu ştu. 
   «Karde şim hakkında konu şmak istiyordum,» diye devam etti, «Dün ak şam sizinle 
konu şmadığı için onun kaba bir insan oldu ğunu zannetmeyin sakın. Elinde olmayan 



bazı sebeplerden dolayı o şekilde hareket etmek mecburiyetinde kaldı. Ne olur 
inanın bana!» 
   Sarah, içinde bulundukları durumun ne kadar saçm a ve gülünç oldu ğunu dü şündü. 
Dün ak şamki hareketi ile kendi kendini küçük dü şürmüş, gururunu yaralamı ştı. Bu 
kızca ğız da durup dururken onun yanına gelmi ş, can sıkıcı bir erkek olan karde şi 
için ondan özür diliyordu. 
   Kıza sert bir cevap vermeyi dü şünüyordu. Fakat birdenbire fikrini ve hareket 
tarzını de ği ştirdi. 
   Çok garip bir durumla kar şı kar şıyaydı. Onunla konu şmak isteyen genç kız çok 
heyecanlı ve endi şeli görünüyordu. Her şeyi bir tarafa bırakarak ona yardım 
etmesi, bir doktor olarak onunla alâkadar olması lâ zımdı. Civarında esrarengiz 
bir hava oldu ğunu hissediyordu. 
   Cesaret verici bir sesle, «Her şeyi anlatın bana,» dedi. 
   Carol, «Raymond trende sizinle konu şmuştu,, de ğil mi?» diye ba şladı. 
   Sarah ba şını salladı. 
   «Evet, daha do ğrusu ben onunla konu ştum.» 
   «Oh, haklısınız ,erkek olarak onun konu şması icabederdi. Fakat biliyor 
musunuz ,dün gece Ray çok korktu...» Genç kız birde n susmu ştu. 
   «Korktu mu?» 
   Carol'un beyaz yüzü şimdi kıpkırmızı olmu ştu. 
   «Oh, sözlerimin size ne kadar saçma geldi ğini biliyorum. Şey ,annem pek iyi 
değildir... yani, şey, yabancılarla arkada şlık etmemizi istemez. Fakat Ray'in, 
her şeye ra ğmen sizinle arkada ş olmak istedi ğine eminim.» 
   Sarah iyice meraklanmı ştı. Carol onun konu şmasını beklemeden devam etti: 
   «Söylediklerim belki hiç te normal şeyler de ğil. Fakat biz oldukça garip bir 
aileyizdir.» Ba şını hafifçe çevirerek korkulu gözlerle etrafına bak ındı. Sonra, 
«Fazla kalmamalıyım,» dedi; «Yoklu ğumu farketmesinler.» 
   Sarah kararını vermi şti. 
   « İstiyorsanız neden kalmıyorsunuz,» dedi, «Beraberce geriye dönebiliriz.» 
   «Oh, hayır.» Carol hafifçe geriledi, «Bunu yapam am.» 
   Sarah, «Neden?» diye sordu. 
   «Yapamam i şte! Sonra annem...» 
   Sarah sakin ve teskin edici bir sesle konu ştu: 
   «Bazı annelerin, çocuklarının büyüdüklerini kabu l etmek istemediklerini 
biliyorum. Çocukları kaç ya şında olursa olsun, onların gözünde hâlâ bir bebekte n 
farksızdır ve bu tip anneler çocuklarını yanlarında n ayırmak istemezler. Fakat 
çocukların bu durumla mücadele etmesi lâzımdır! İnsan daima hakkını aramalıdır.» 
   Carol, «Anlamıyorsunuz,» diye mırıldandı, «Hiç a nlamıyorsunuz...» 
   Sinirli bir şekilde elleri ile oynuyordu. 
   Sarah, «Bazı insanlar münaka şa ve kavga etmekten çekindikleri için mücadele 
etmek istemezler. Kavga etmek iyi bir şey de ğildir. Fakat insan hürriyeti için 
her şeyi göze almalıdır.» 
   «Hürriyet mi?» Carol bo ş gözlerle ona bakıyordu. «Hiçbirimiz, hiçbir zaman 
hür olmadık ve bundan sonra da olamıyaca ğız.» 
   Saray net bir sesle, «Saçma!» dedi. 
   Carol hafifçe ona do ğru e ğildi ve koluna dokundu. 
   «Dinleyin. Durumumuzu size anlatmam lâzım! Annem  —aslında üvey annemdir— 
babamla evlenmeden önce bir kadınlar hapishanesinde  ba ş gardiyandı. Aynı 
hapishanenin müdürü olan babam onunla evlendi Fakat  annem, evlendikten sonra da 
deği şmedi ve bize de birer mahkûm muamelesi yapmaya deva m etti. Bunun için daima 
bir hapishane hayatı ya şıyoruz!» 
   Tekrar ba şını çevirdi ve etrafını gözden geçirdi. 
   «Beni ararlar, gitmem lâzım.» 
   Sarah hemen onun kolunu yakaladı. 
   «Bir dakika,» dedi, «Tekrar görü şelim ve konu şalım.» 
   « İmkânsız. Yapamam bunu.» 
   «Yaparsın, yapacaksın.» Sarah otoriter bir sesle  konu şuyordu, «Herkes 
yattıktan sonra benim odama gel. Odamın numarası 31 9 dur. Orada rahatça 
konu şuruz. Unutma 319.» 
   Bunu söyledikten sonra kızın kolunu bıraktı. Car ol ko şarak uzakla şmış ve 
annesiyle karde şlerinin yanına gitmi şti. 



   Sarah bir müddet onun arkasından baktı. Birden D r. Gerard’ın yanında 
durdu ğunu görünce dü şüncelerinden sıyrıldı. 
   «Günaydın, Miss King. Demek Carol Boynton'la kon uşmağa muvaffak oldunuz, öyle 
mi?» 
   «Evet, fakat çok garip bir konu şma oldu bu. Bakın, size anlatayım.» 
   Sonra doktora, kızla konu ştuklarını anlattı. Doktor bir nokta üzerinde 
duruyordu. 
   «Demek şu ihtiyar su aygırı, ba ş gardiyanmı ş ha?» dedi, «Evet, bu, durumu 
biraz izah ediyor.» 
   Sarah, «Yani çocuklarına kar şı bu şekilde zalimane davranmasının sebebi sizce 
bu mu?» diye sordu, «Eski alı şkanlıklarından vazgeçemiyor, öyle mi?» 
   Dr. Gerard ba şını hafifçe salladı. 
   «Hayır, böyle dersek meseleye yanlı ş yönden bakmı ş oluruz. Benim fikrime göre 
o, eskiden gardiyan oldu ğu için zulmetmeyi seven bir kadın de ğil de, zulmetmeyi 
seven bir insan oldu ğu için gardiyan olmu ş bir kimsedir. İçinde, insanlara 
hükmetme arzusu olan ve bunun için de bu mesle ği seçmi ş bir kadın o.» 
   Yüzünde vakur bir ifade vardı. 
   «Bazı insanların şuur altlarında böyle garip arzular gizlidir. Herkes i 
idareleri altına almayı, zulmetmeyi, yakıp yıkmayı isterler ve bunlardan zevk 
alırlar... Böyle insanları cemiyetin dı şında bırakmak çok daha iyi olur, Miss 
King. Fakat bunlar bazan çok kuvvetli olurlar.» 
   Sarah hafifçe titredi ve, «Biliyorum,» dedi. 
   Gerard devam etti: «Bunu, bugün de etrafımızda, politika hayatında, 
milletlerin birbirlerine kar şı davranı şlarında görebiliriz. Bazı idareler, 
kuvvet, zulüm ve korku temeli üzerine kurulmu ştur. Oh, insanların muvazeneleri o 
kadar çabuk bozulabilir ki! Çok çabuk ilerlemek te,  arkada kalmak kadar korkunç 
ve öldürücüdür. İnsanlar ya şamak için ellerinden gelen her şeyi yaparlar, 
kendilerinden daha kuvvetlilere yenilmemek için bir takım kurnazlıklar 
düşünürler. Bazan kuvveti tanrıla ştırırlar bile.» 
   Bir müddet ikisi de sustular. Sonra Sarah sordu:  
   «Acaba Misis Boynton bir nevi sadist mi?» 
   «Öyle oldu ğunu zannediyorum. İnsanlara acı çektirmekten, onlara her 
istedi ğini yaptırmaktan zevk alan, ıstırap çekenleri gördü kçe sevinen bir kadın. 
Bu tip insanlar bazan çok tehlikeli olabilirler.» .  
   Sarah, «Ne kadar korkunç bir şey,» dedi. 
   Dr. Gerard ona, Jefferson Cope ile neler konu ştu ğunu anlattı. 
   Genç kız, «Ne olup bitti ğinin farkında de ğil galiba o,» dedi. 
   «Nasıl olabilir? Psikoloji ilminden haberi yok k i!» 
   «Do ğru, o bizim gibi dü şünemez tabiî.» 
   «Evet, hisleriyle hareket eden, normal bir Ameri kalı. Fena şeylerden ziyade 
iyi şeylere inanıyor. Boynton ailesinde bir gariplik old uğunun farkında. Yalnız, 
Misis Boynton'un, çocuklarım çok sevdi ği için o şekilde hareket etti ğini 
zannediyor.» 
   Sarah, «Onun bu şekilde dü şünmesi de Misis Boynton'un ho şuna gidiyordur her 
halde,» dedi. 
   «Tabiî, muhakkak.» 
   Sarah sabırsız bir sesle, «Fakat neden kaçıp kur tulmak istemiyorlar,» dedi, 
«İsteseler bunu pekâlâ yapabilirler.» 
   Dr. Gerard ba şını salladı. 
   «Hayır, burada yanılıyorsunuz. İsteseler de yapamazlar. Horozla yapılan bir 
deney vardır, bilir misiniz? Yere tebe şirle bir çizgi çizip, horozun gagasını bu 
çizginin üzerine koyarsanız, hayvan ba şını kaldıramaz. Çünkü oraya gagasından 
bağlandı ğını zanneder. Bu çocukların durumu da aynı şekilde. Unutmayın ki bu 
kadın küçüklüklerinden beri onlarla u ğra şıyor. Onları o hale getirmi ş ki, 
çocukların aklına itaatsizlik gibi bir şey gelmiyor, o ne söylerse aynen 
yapıyorlar. Onları âdeta hipnotize etmi ş. Birçok kimse bunun saçma bir şey 
oldu ğunu söyleyebilir. Fakat siz ve ben, durumun bu şekilde oldu ğunu biliyoruz. 
Çocuklar her mevzuda annelerinin deste ğine ihtiyaç hissediyorlar. O kadar uzun 
zamandan beri hapishane hayatına alı şmışlar ki, hapishanenin kapısı açılsa dahi 
farkına varmıyacaklar! İçlerinden bazıları serbest olmayı bile istemiyorlar  ve 
hürriyetten korkuyorlar.» 



   Sarah tabiî bir sesle, «Pekâlâ, ihtiyar kadın öl düğü zaman ne olacak?» diye 
sordu. 
   Dr. Gerard omuzlarım salladı. 
   «Bu, hâdiselere ba ğlı bir şey. İhtiyarın ölümü gecikirse hepsi için fena olur. 
Kadın yakın bir zamanda ölürse delikanlı ve genç kı z normal bir insan olarak 
hayata yeniden ba şlayabilirler. Çünkü henüz ikisi de genç, Lennox ise , annesinin 
himayesinde ya şamağa, onun emirlerine harfi, harfine itaat etme ğe fazlasiyle 
alı şmış. Onun kolay kolay normal bir hayata alı şabilece ğim hiç zannetmiyorum.» 
   Sarah endi şeli bir sesle, «Karısı neden bir şeyler yapıp onu bu hayattan 
kurtarma ğa çalı şmıyor?» dedi. 
   «Belki de bunu denedi ve muvaffak olamadı,, kim bilir!» 
   «Acaba o da ihtiyar kadının tesiri altında mı?» 
   Gerard ba şını salladı. 
   «Hayır. İhtiyar kadının, onu tesiri altına alabildi ğini hiç zannetmiyorum. 
Bunun için de gelininden nefret ediyor. Bunu, gözle rinden anlamak mümkün.» 
   Sarah ka şlarını çattı. 
   « Şu genç kızı bir türlü anlayamıyorum. Acaba neler ol duğunu bilmiyor mu?» 
   «Zannedersem bu hususta az da olsa bir fikri var dır.» 
   Sarah, «Hımm,» dedi, «Bu ihtiyar kadını öldürmek  lâzım! Ben olsam ona sabah 
çayı ile beraber arsenik verirdim!» 
   Genç kız bunu söyledikten sonra birdenbire, «Ya,  en küçüklerine ne dersiniz?» 
diye devam etti, «Hani şu kızıl saçlı, güzel kız.» 
   Gerard ka şlarını çattı. «Bilmiyorum,» dedi. «O kızın çok tuha f bir durumu 
var. Ginevra Boynton, ihtiyar kadının öz kızıymı ş.» 
   «Evet, belki de bunun için ona kar şı muamele tarzı di ğerlerinden de ği şiktir. 
Ne dersiniz?» 
   Gerard hafif bir sesle, «Bir insan zulmetme hast alı ğına yakalandı mı, en 
sevdi ği kimselere dahi acı çektirmekten zevk alır,» dedi,  «Hiç kimseyi istisna 
olarak kabul edece ğini zannetmiyorum.» 
   Doktor bir müddet sustu ve sonra devam etti : «D inî inanı şlarınız kuvvetli 
midir, matmazel?» 
   Sarah a ğır bir sesle, «Bilmiyorum,» dedi. «Bir zamanlar bir  hiç oldu ğumu 
düşünürdüm. Fakat şimdi emin de ğilim. Şu anda her şeyi yıkabilece ğimi ve İsa'nın, 
bir e şek üzerinde, Jerusalem'e giri şini görebilece ğimi zannediyorum. Ona 
inanıyorum.» 
   Dr. Gerard vakur bir eda ile, «Hıristiyan dinini n belli ba şlı umdelerinden 
hiç olmazsa birine inanıyorum,» dedi. « İnsan mütevazi bir yere sahip oldu ğuna 
memnun olmalı. Ben bir doktorum ve ihtirasın, insan ları nerelere sürükledi ğini, 
kudretli olmak iste ğinin nelere maloldu ğunu iyi bilirim. Bazı insanlar bir şey 
arzu ettiklerini idrâk edince âdeta küstahla şır, vah şile şirler. İstekleri inkâr 
edenlerin neler oldu ğunu ise, tımarhaneleri dola şarak görebilirsiniz. Bu gibi 
yerler, alelade varlıklar olduklarını kabul etmek i stemiyen ve realitelerden 
kaçmak istiyen kimselerle doludur.» 
   Sarah birdenbire onun sözünü keserek, «Ne yazık ki, şu Misis Boynton denen 
kadın tımarhanede de ğil» dedi. 
   Dr. Gerard ba şını salladı. 
   «Hayır, onun yeri, muvaffak olamıyanların yanı d eğildir. O, muvaffak olmu ş ve 
rüyasını hakikat haline getirmi ş bir insandır.» 
   Sarah ürperdi ğini hissetti. 
   Bir an dü şündükten sonra, «Böyle kötü insanlar ya şamamalı,» diye ba ğırdı. 
    
YEDİ 
   Sarah, Carol Boynton'un, o geceki randevusuna ge lip, gelmiyece ğini merak 
ediyordu. Genç kız o cesareti gösterebilecek miydi acaba? 
   Onun gelebilece ğini hiç zannetmiyordu. Kendisine açıldı ğı, aile sırlarını 
if şa etti ği için, Carol’un pi şmanlık içinde oldu ğuna emindi. 
   Bununla beraber hazırlıklarını yaptı; ince, mavi  bir gecelik giydi, küçük 
gece lâmbasını yaktı ve çay yapmak için su kaynattı . 
   Kapı vuruldu ğu zaman, artık onun gelmiyece ğine kat'î olarak inanmı ş (çünkü 
saat, gece yarısından sonra bir olmu ştu) ve yata ğa girme ğe hazırlanmı ştı. Hemen 
koşarak kapıyı açtı ve Carol'u içeri aldı. 



   Carol, «Yatmı ş olmanızdan korkuyordum...» dedi. Çok heyecanlı ve endi şeli 
görünüyordu. 
   Sarah, sakin görünme ğe gayret ediyordu. 
   «Oh, hayır,» dedi, «Seni bekliyordum. Bir bardak  çay içer misin? Çok güzel 
bir çay.» 
   Sonra onun konu şmasını beklemeden bir barda ğa çay koyarak genç kıza uzattı. 
Carol, çaydan bir yudum aldıktan sonra biraz sakinl eşmiş görünüyordu. 
   Sarah, hafifçe gülümseyerek, «Böyle geç vakitler de çay içerek konu şmak ho şuma 
gider,» dedi. 
   Carol şaşırmı ş görünüyordu. 
   Şüpheli bir sesle, «Öyle mi?» dedi, «Evet, e ğlenceli bir şey olmalı.» 
   «Okuldayken, arkada şlarla böyle geç vakitler toplanıp sohbet ederdik. S en 
okula gitmedin mi?» 
   «Hayır, biz evden hiç ayrılmadık. Bazan eve ö ğretmenler gelip bize ders 
verirlerdi. Fakat hiçbir ö ğretmen de uzun müddet kalmazdı.» 
   «Hiçbir yere gitmediniz mi?», 
   «Hayır. Hep aynı evde otururduk. İlk defa evden ayrılıp böyle bir seyahate 
çıktık.» 
   Sarah, tabiî görünme ğe gayret ederek, «Herhalde çok e ğlenceli bir şey olmalı, 
değil mi?» dedi. 
   «Oh, hakikaten öyle. De ği şik yerler görmek o kadar ho ş bir şey ki!» 
   «Üvey anneniz nasıl oldu da böyle bir seyahate ç ıkma ğa karar verdi?» 
   Mrs. Boynton'dan bahsedilmesi, Carol'u korkutmu ş gibi görünüyordu. Sarah, 
hemen mevzuu de ği ştirerek, «Biliyor musun, kısa bir müddet sonra dokt or 
olaca ğım,» dedi, «Üvey annenin durumu oldukça ilgi çekici . Yani bir doktor 
olarak bana çok enteresan geliyor. Bana göre onun h ali tam bir hasta hali..!» 
   Carol, bo ş gözlerle ona bakıyordu. Sarah’ın söyledikleri, hiç  şüphesiz onun 
için tamamen yeni şeylerdi. Sarah, kasten bu şekilde konu şmuş gibi görünüyordu. 
Mrs. Boynton'un, ailesi için bir felâket oldu ğunu idrâk ediyordu. 
   Bir an dü şündükten sonra, «Evet,» diye devam etti, «Bazı insa nlar bu şekilde 
büyüklük hastalı ğına tutulurlar. Söylediklerinin, hiç itirazsız yapı lmasını 
isterler ve yakınlarına zulmetmekten zevk alırlar. Böyle kimselerle u ğra şmak 
hakikaten çok zordur.» 
   Carol, barda ğını masanın üzerine bıraktı. 
   «Oh, sizinle konu ştu ğuma çok memnun oldum,» dedi. «Hakikaten son zamanla rda 
Ray ve ben deli gibi olduk. Bazı şeyler bizi çileden çıkarıyor ve saçma sapan 
şeyler dü şünüyoruz.» 
   Sarah, «Bir yabancı ile konu şmak her zaman için iyi bir şeydir,» dedi. « İnsan 
aile içinde, daima aynı kimselerle konu şmaktan sıkılır.» Bir an tereddüt 
ettikten sonra, «Ya şadı ğınız hayattan memnun olmadı ğınız belli. Hiç evden 
kaçmayı dü şünmediniz mi?» diye sordu. 
   Carol korkmu ş görünüyordu. 
   «Oh, hayır,» diye cevap verdi, «Nasıl kaçabiliri z? Annem buna asla müsaade 
etmez.» 
   «Fakat size mâni olamaz ki! Sen kaç ya şındasın?» 
   «Yirmiüç.» 
   «Rü ştünü ispat etmi şsin.» 
   «Evet, ama. Kaçarsam nereye gidebilirim? Ne yapa bilirim? Böyle bir şeyi hiçbir 
zaman dü şünmedim.» 
   Sesinden, şaşırmı ş oldu ğu belli oluyordu. Bir an dü şündükten sonra, « Şahsen 
benim be ş param yok,» diye devam etti. 
   «Bir müddet için yanında kalabilece ğin hiçbir arkada şın yok mu?» 
   «Arkada ş mı?» Carol ba şını salladı, «Oh, hayır hiçkimseyi tanımıyoruz!» 
   « İçinizden hiçbiri evden kaçmayı dü şünmedi mi?» 
   «Hayır, zannetmiyorum. Oh - bunu yapamayız.» 
   Sarah, mevzuu de ği ştirmek lüzumunu hissetti. Genç kızın şaşkın haline 
acıyordu. 
   «Üvey anneni sever misin?» diye sordu. 
   Carol hafifçe ba şını salladı. Sonra hafif, korkulu bir sesle, «Ondan  nefret 
ediyorum,» diye fısıldadı, 



   «Ray da aynen benim hissettiklerimi hissediyor.. . Bazan onun ölmesini o kadar 
istiyoruz ki!» 
   Sarah tekrar mevzuu de ği ştirdi. 
   «Bana, büyük a ğabeyinin nasıl bir insan oldu ğunu söyleyebilir misin?» 
   «Lennox'un mu? Ona ne oldu ğunu bir türlü anlayamıyorum. Bugünlerde a ğzını 
açıp iki kelime dahi konu şmuyor, oturdu ğu yerde rüya görüyormu ş gibi bir hali 
var. Nadine onun bu vaziyetine çok üzülüyor.» 
   «Yengeni seviyorsun galiba, öyle mi?» 
   «Evet, Nadine di ğerlerine hiç benzemez. „ Her zaman naziktir. Fakat zavallı 
hiç te mesut de ğil, çok üzülüyor.» 
   «A ğabeyinin durumuna mı?» 
   «Evet.» 
   «Ne zaman evlendiler?» 
   «Dört sene önce.» 
   «Evlendiklerinden beri de sizinle beraber mi ya şıyorlar?» 
   «Evet.» 
   Sarah bir an dü şündükten sonra, «Yengen bu durumdan ho şlanıyor mu?» diye 
sordu.' 
   «Hayır.» 
   Bir müddet ikisi de hiçbir şey söylemedi. Sonra Carol, «Dört sene kadar önce, 
evde müthi ş bir patırtı olmu ştu,» diye devam etti, «Daha önce de söyledi ğim gibi 
hiçbirimiz evden dı şarıya çıkmayız. Yalnız evin civarında ve bahçede 
dola şabiliriz. Fakat bir gece Lennox evden kaçtı ve Foun tain Springs denen yerde 
dansa gitti. Annem müthi ş sinirlenmi şti, Lennox'u iyice azarladı ve ondan sonra 
da Nadine'e mektup yazarak bizim yanımıza gelmesini  ve bir müddet kalmasını 
bildirdi. Nadine, babamın uzak bir akrabasıdır. Fak ir bir ailenin kazıdır ve o 
zamanlar bir hastahanede staj görüyordu, hem şire olacaktı. Annemin mektubundan 
sonra yanımıza geldi ve bir ay kadar bizimle kaldı.  Yanımıza bir arkada ş geldi ği 
için o kadar sevinmi ştik ki! Annem, onların birbirlerini sevdiklerini an layınca 
evlenmelerini ve yanımızda kalmalarım istedi.» 
   «Bunu, Nadine de istiyor muydu?» 
   Carol cevap vermeden önce bir an tereddüt etti. 
   «Zannedersem pek istekli görünmüyordu, fakat bun a ra ğmen kabul etti. Sonradan 
bizim yanımızdan ayrılmak istedi... Tabiî Lennox'u da beraber götürmek 
istiyordu...» 
   «Fakat gidemediler, de ğil mi?» 
   «Hayır, annem bunun lâfını bile ettirmedi onlara .» 
   Carol bir an dü şündü. Sonra, «Zannedersem artık Nadine'i eskisi kad ar 
sevmiyor,» diye devam etti, «Ne dü şündüğü asla belli olmuyor. Onun, Jinny'ye 
yardım etmesini bile istemiyor.» 
   «Jinny en küçük karde şiniz, de ğil mi?» 
   «Evet, asıl adı Ginevra'dır.» 
   «O da sizin gibi bedbaht mı?» 
   Carol şüpheli bir tavırla ba şını salladı. 
   «Jinny son günlerde çok garip hareketler yapma ğa ba şladı, onu bir türlü 
anlayamıyorum. Çok hassas bir kız oldu ğu için annemin ba ğırıp ça ğırması onu 
büsbütün harap ediyor. Bazan onun çıldıraca ğından korkuyorum. Ne yaptı ğını 
bilmiyor gibi bir hali var.» 
   «Onu bir doktora göstermediniz mi?» 
   «Hayır, Nadine onu bir doktora götürmek istedi, fakat annem buna müsaade 
etmedi. Jinny, kendisi de ba ğırıp a ğlama ğa ba şladı ve doktora gitmek 
istemedi ğini söyledi. Onun için çok endi şe ediyorum.» 
   Genç kız bunları söyledikten sonra birdenbire ay ağa kalktı. 
   «Sizi fazla me şgul etmiyeyim. Beni ça ğırıp dinlemek zahmetine katlandı ğınız 
için çok te şekkür ederim. Ailemizde, herkesin anormal oldu ğunu dü şünmenizi 
istemem.» 
   Sarah hafif bir sesle, «Oh, herkeste bir parça a normallik vardır,» dedi, 
«Tekrar gel, olur mu? İstersen a ğabeyini de getirebilirsin.» 
   «Hakikaten getirebilir, miyim?» 
   «Tabiî, aramızda bazı şeyler kararla ştırırız. Sizi bir arkada şımla 
tanı ştırmak istiyorum. Doktor Gerard çok iyi bir Fransız dır.» 



   Carol'un yanakları kızarmı ştı. 
   «Oh, size tekrar, tekrar te şekkür ederim, in şallah annem bunları duymaz!» 
   Sarah sesine, emniyet telkin eden bir ton verere k, «Nereden duyacak canım!» 
dedi. « İyi geceler. Yarın aksam yine aynı saatte bulu şalım mı?» 
   «Oh, evet. Yarından sonra belki de buradan ayrıl ırız.» 
   «O halde yarın gece muhakkak konu şalım. İyi geceler.» 
   « İyi geceler. Te şekkür ederim.» 
   Carol odadan çıktı ve bir kedi sessizli ği ile koridoru katetti. Odası üst 
kattaydı. Hiç gürültü etmeden merdivenleri çıktı, o dasının kapısını açtı ve 
kapının e şi ğinde birden korku ile duraladı. 
   Mrs. Boynton koyu kırmızı geceli ğini giymi ş, şöminenin yanındaki koltukta 
oturuyordu. 
   Genç kız gayri ihtiyarî korku ile, «Oh!» dedi. 
   Yüzüne dikilen simsiyah gözlere bakamıyordu. 
   «Neredeydin Carol?» 
   «Ben... şey..» 
   «Neredeydin, diyorum sana!» 
   Bu yumu şak ve garip ses, genç kızı korku ile titretme ğe kâfi geliyordu. 
   «Miss Sarah King isminde bir arkada şla konu şuyordum.» 
   «Geçen ak şam Raymond'la konu şan kız mı?» 
   «Evet, anne.» 
   «Onunla tekrar görü şecek misin?» 
   Carol'un dudaklarından anla şılamıyan birtakım kelimeler çıktı. Ba şını öne 
doğru salladı. Korkudan ne yapaca ğını şaşırmı ş gibiydi... 
   «Ne zaman?» 
   «Yarın gece.» 
   «Onun yanına gitmiyeceksin. Anlıyorsun, de ğil mi—» 
   «Evet, anne.» 
   «Söz veriyor musun?» 
   «Evet, evet.» 
   Genç kız, annesinin koltuktan kalkma ğa çalı ştı ğım görünce hemen ko şarak 
yardım etti. Mrs. Boynton bastonuna dayanarak a ğır adımlarla kapıya do ğru 
yürüdü. Sonra kapının önünde durarak korkudan yerin den kımıldayamıyan kızma 
baktı. 
   «Bundan sonra Miss King'le hiçbir şekilde arkada şlık etmiyecek ve 
konu şmıyacaksm, anladın mı?» 
   «Evet, anne.» 
   «Söylediklerimi tekrarla.» 
   «Onunla bir daha arkada şlık etmiyecek ve konu şmıyaca ğım.» 
   «Aferin.» 
   Mrs. Boynton, memnun bir tavırla gülümseyerek dı şarı çıktı. 
   Carol bir an yerinden kımıldamadı. Vücudu kaskat ı kesilmi şti. Birden 
yata ğının üzerine kapandı ve hıçkıra, hıçkıra a ğlama ğa ba şladı. 
   Kısa bir müddet önce önünde yeni bir dünya belir miş gibiydi. Şimdi ise 
simsiyah bulutlar yine etrafını sarmı ştı. 
    
SEKİZ 
   «Bir dakika sizinle konu şabilir miyim?» 
   Nadine Boynton birden şaşkınlıkla geriye dönmü ş, hiç tanımadı ğı bu esmer, 
genç kızın yüzüne bakıyordu. 
   «Tabiî, buyurun.» 
   Fakat bunu söylerken elinde olmadan omuzunun üze rinden geriye do ğru bakmı ştı. 
   Di ğeri, « İsmim, Sarah King,» diye devam etti. 
   «Oh, öyle mi?» 
   «Misis Boynton, size oldukça garip bir şey söyliyece ğim. Geçen gece, kocanızın 
kızkarde şi ile uzun müddet konu ştum.» 
   Nadine Boynton'un yüzünde hafif bir şüphe ifadesi belirmi şti. 
   «Ginerva ile mi konu ştunuz?» 
   «Hayır, Ginevra ile de ğil. Carol'la.» 
   Genç kadının yüzündeki şüphe ifadesi kayboldu. 
   «Oh, demek Carol'la konu ştunuz.» 



   Nadine Boynton şaşkın, fakat memnun görünüyordu. 
   «Bunu nasıl yapabildiniz?» 
   Sarah, «Gece, geç vakit benim odama geldi.» dedi . 
   Nadine'in beyaz alnında, kalemle hafifçe koyultu lmu ş olan ka şları hafifçe 
yukarı do ğru kalktı. Sarah can sıkıntısı ifade eden bir sesle : «Herhalde onu 
odama kabul etmemi acaip kar şılıyorsunuz,» dedi. 
   Nadine, «Hayır,» diye cevap verdi, «Bilâkis Caro l'un bir arkada ş bulmasına ve 
aile dı şında birisi ile konu şmasına çok memnun oldum, inanın bana.» 
   «Birbirimizle gayet iyi anla ştık.» Sarah, kelimelerini dikkatle seçme ğe 
gayret ediyordu. «Ertesi gece tekrar bulu şup konu şmak için sözle şmiştik.» 
   «Evet.» 
   «Fakat Carol gelmedi.» 
   «Gelmedi mi?» 
   Nadine oldukça sakin görünüyordu. Yüzünden hiçbi r şey anla şılmıyordu. 
   «Hayır. Dün onu koridordan geçerken gördüm ve ko nuşmak istedim, fakat bana 
cevap bile vermedi. Bir an için yüzüme baktı ve son ra ba şını çevirerek aceleyle 
uzakla ştı.» 
   «Evet, anlıyorum.» 
   Bir müddet ikisi de konu şmadılar. Sarah ne şekilde devam edece ğini 
bilemiyordu. Nadine Boynton bir an tereddüt ettikte n sonra, «Üzüldüm,» dedi, 
«Fakat Carol bazan bu şekilde hareket eder, çok sinirli bir kızdır.» 
   Tekrar sustular. Sarah bütün cesaretini toplayar ak onu ştu: 
   «Misis Boynton, ben kısa bir müddet sonra doktor  olaca ğım. Carol'un bu 
şekilde insanlardan kaçması hiç te iyi bir şey de ğildir. Buna mâni olma ğa 
çalı şmalısınız.» 
   Nadine Boynton dü şünceli bir yüzle ona baktı. 
   «Oh, demek bir doktorsunuz. Bu, her şeyi de ği ştirir tabiî.» 
   «Ne demek istedi ğimi anlıyorsunuz, de ğil mi?» 
   Nadine, ba şını hafifçe öne do ğru e ğdi. Bir şeyler dü şünür gibiydi. 
   Bir, iki dakika sonra, «Söylediklerinizde tamame n haklısınız tabiî,» dedi. 
«Fakat bazı güçlükler var. Kayınvalidem biraz rahat sızdır ve yabancıların aile 
içine karı şıp bizlerle arkada şlık kurmasını istemez.» 
   Sarah isyan eden bir sesle: «Fakat Carol koskoca  bir kız.» 
   Nadine Boynton ba şını iki yana salladı. 
   «Oh, hayır,» dedi, «Ya şça ve bedence büyük olabilir, fakat dima ğı, hâlâ küçük 
bir çocuk dima ğından farksızdır. Onunla konu şurken bunu farketmi şsinizdir. 
Müşkül durumlarda kaldı ğı zaman daima küçük çocuklar gibi korkar ve ne 
yapaca ğını şaşırır.» 
   «Acaba benimle tekrar konu şmağa korktu mu? Ne dersiniz?» 
   «Bana sorarsanız, kayınvalidem onun,' sizinle ko nuştu ğunu ö ğrendi ve bir daha 
sizi görmemesini istedi.» 
   «Carol da ona boyun e ğdi, öyle mi?» 
   Nadine Boynton hafif bir sesle, «Onun, annesinin  sözünü dinlemekten ba şka 
bir şey yapabilece ğini tahayyül edebiliyor musunuz?» diye sordu. 
   Bir an için birbirlerinin gözlerine baktılar. Sa rah, kar şısındaki genç kadını 
anlıyordu. Onun da kendisini anladı ğından emindi. Fakat buna ra ğmen durumu 
açıkça münaka şa edecek vaziyette de ğildiler. 
   Sarah, bütün cesaretinin kayboldu ğunu hissediyordu. Geçen gece, Carol'la 
konu ştuktan sonra, harbin yarısını kazandı ğını hissetmi şti. Gizli bulu şmalarla 
Carol'a, hattâ Raymond'a tesir edebilir, onlara hür riyet fikrini a şılayabilirdi. 
(Hakikatte bütün bunları Raymond için yaptı ğını, kendi, kendine bile itiraf 
etmekten çekiniyordu) Fakat daha ilk ravuntta, kork unç gözlü, şekilsiz, ihtiyar 
bir kadın tarafından çok feci bir şekilde ma ğlûp edilmi şti. Carol hiç itiraz 
etmeden, onun ma ğlûp olaca ğını dü şünmeden, hemen teslim olmu ştu. 
   Genç kız, «Bütün bunlar saçma şeyler!» diye haykırdı. 
   Nadine ona cevap vermiyordu. Genç kadının sükûtu , ona garip şeyler 
hatırlatıyor, so ğuk bir elin kalbini sıktı ğını hissediyordu. Sarah, 'Bu kadın 
vaziyetin ümitsiz oldu ğunu, benden çok daha iyi biliyor. O da aynı hayatın  
içinde ya şıyor', diye dü şündü. 
   Birden, asansörün kapısı açıldı ve ihtiyar Mrs. Boynton bastonuna dayanarak 
salona çıktı. Raymond annesinin koluna girmi ş, ona yardım ediyordu. 



   Sarah, hafifçe ürperdi ğini hissetti. Ya şlı kadın önce ona, sonra Nadine'e 
bakmı ş ve gözlerini yine kendisine çevirmi şti. Genç kız bu gözlerde, nefret 
ifadesi görece ğini zannediyordu. Fakat ihtiyar kadının gözlerinde zafer 
parıltıları vardı. Kuvvetli bir dü şman mağlûp etmi ş gibi görünüyordu. Sarah 
hemen oradan ayrıldı. Nadine ise hemen ihtiyar kadı nla, Raymond'un yanına 
gitmi şti. 
   Mrs. Boynton, «Sen burada miydin, Nadine?» diye sordu. «Dı şarıya çıkmadan 
önce biraz dinlensem iyi olacak galiba.» 
   Raymond'la ikisi onu yüksek arkalı bir koltu ğa oturttular. Nadine de onun 
yanındaki bir sandalyeye oturmu ştu. 
   «Kiminle konu şuyordun öyle, Nadine?» 
   «Miss King isminde biri.» 
   «Oh, evet. Geçen ak şam Raymond'la konu şan genç kız. Ee, Ray, neden gidip 
konu şmuyorsun onunla? Bak yazı masasının yanında duruyor .» 
   O ğlunun yüzüne alay edercesine bakan ihtiyar kadının dudaklarında hain bir 
tebessüm vardı. Delikanlının yüzü kıpkırmızı olmu ştu. Ba şını aksi istikamete 
çevirerek bir şeyler mırıldandı. 
   «Ne söylüyorsun, o ğlum?» 
   «Onunla konu şmak istemiyorum.» 
   «Ben de öyle dü şünüyordum. Onunla konu şmıyacaksm! Bunu istesen bile 
yapamıyacaksın!» 
   Birdenbire hırıltılı bir şekilde öksürme ğe ba şladı. 
   Bir müddet sonra kendine hâkim olarak, «Bu seyah at ho şuma gitti, Nadine,» 
dedi, « İyi ki böyle bir seyahate çıktık.» 
   «Öyle mi? Memnun oldum.» 
   Nadine, bo ğuk ve ifadesiz bir sesle konu şuyordu. 
   «Ray.» 
   «Evet, anne?» 
   «Bana bir parça yazı kâ ğıdı getir. Şu kö şedeki masanın üzerinde var galiba.» 
   Raymond hiç sesini çıkarmadan annesinin dedi ğini yapmak üzere yanlarından 
ayrıldı. Nadine ba şını kaldırarak ihtiyar kadını süzdü. Mrs. Boynton h afifçe 
ileri do ğru e ğilmi şti, burun delikleri hızlı, hızlı açılıp kapanıyordu . Gördü ğü 
manzaradan müthi ş bir zevk alıyormu ş gibiydi. Sarah, Ray'in, yanından geçti ğini 
görünce büyük bir ümitle onun yüzüne bakmı ştı. Fakat delikanlı ona aldırmadan 
masanın üzerinden birkaç kâ ğıt aldı ve hemen uzakla ştı. 
   Annesi ile Nadine'in yanına geldi ği zaman alnı ter içindeydi ve yüzü bembeyaz 
olmu ştu. 
   Mrs. Boynton o ğlunun yüzüne bakarak, yumu şak bir sesle, «Ha...» dedi. 
   Birdenbire, Nadine'in dikkatle kendisini süzdü ğünü farketmi şti. Genç kadının 
gözlerinde gördü ğü ifade onu öfkelendirme ğe kâfi gelmi şti. Fakat kızgınlı ğını 
belli etmeme ğe çalı şarak, «Mister Cope görünmedi bu sabah,» dedi. 
   Nadine gözlerini indirdik. Nazik ve ifadesiz bir  sesle cevap verdi: 
   «Bilmiyorum. Görmedim onu.» 
   Mrs. Boynton, «O genç adam ho şuma gidiyor,» dedi, «Onu sık, sık görüp 
konu şmalıyız. İyi bir insan, de ğil mi?» 
   Nadine, «Evet,» diye cevap verdi, « İyi bir adam. Benim de ho şuma gidiyor.» 
   «Son günlerde Lennox'a bir şeyler oldu. Neden öyle canı sıkılıyormu ş gibi hiç 
konu şmadan oturuyor. Aranızda bir şeyler olmadı, de ğil mi?» 
   «Oh, hayır. Neden olsun?» 
   «Aklıma geliverdi i şte. Bazı evliler kavga etseler bile ba şkalarına belli 
etmezler. Ayrı bir evde ya şamak daha çok ho şunuza giderdi herhalde, de ğil mi?» 
   Nadine cevap vermedi. 
   «Ee, bu fikre ne diyorsun? Böyle bir şey ho şuma gitmez mi?» 
   Nadine ba şını salladı. Sonra hafif bir tebessümle, «Benim ho şuma gitse bile 
sizin gitmez, anne,» dedi. 
   Mrs. Boynton gözlerini kırpı ştırdı. Sert, zehir gibi bir sesle, «Sen beni 
hiçbir zaman sevmedin, Nadine,» dedi. 
   Genç kadın aynı ses tonu ile cevap verdi: 
   «Böyle dü şünmenize üzüldüm, anne,» 
   Ya şlı kadın bastonunun sapım hırsla sıkma ğa ba şladı. Yüzü hafifçe morarmı ş 
gibiydi. 



   Sesinin tonunu de ği ştirme ğe gayret" ederek, « İlâcımı unuttum, Nadine,» dedi, 
«Getiriver bana,» 
   «Olur, şimdi getiririm.» 
   Nadine hemen aya ğa kalktı ve salonu geçerek asansöre do ğru yürüdü. Mrs. 
Boynton onun arkasından bakıyordu. Raymond ise sand alyesinde hiç kımıldamadan 
oturuyordu ve gözlerinde büyük bir ıstırap ifadesi vardı. 
   Nadine koridoru katederek, kiraladıkları daireni n oturma odasına girdi. 
Lennox, pencerenin yanında, bir sandalyede oturuyor du. Elinde bir kitap "vardı, 
fakat kitabı okumuyor, dalgın gözlerle dı şarıya bakıyordu. Nadine'in içeri 
girmesiyle birden irkildi. * «Ne arıyorsun, Nadine? » 
   «Annemin ilâcı için geldim. A şağıya inerken burada unutmu ş.» 
   Sonra Mrs. Boynton'un yatak: odasına girdi, lava bonun üzerindeki camdan ilâcı 
aldı ve bir barda ğa da su doldurdu. Tekrar oturma odasından geçerken durdu. 
   «Lennox.» 
   Genç adam bir müddet onu duymamı ş gibi hiç sesini çıkarmadı. Sanki çok 
uzaklardaymı ş gibiydi. 
   Nihayet daldı ğı dü şüncelerden sıyrıldı ve, «Affedersin, canım,» dedi, «Bir şey 
mi söyledin?» 
   Nadine Boynton elindeki barda ğı büyük bir dikkatle masanın üzerine koydu. 
Sonra a ğır adımlarla giderek kocasının yanında durdu. 
   «Lennox, dı şardaki havanın güzelli ğine, şu güne şin parlaklı ğına bak. Burada 
pencereden bakaca ğımıza, dı şarıya çıkıp gezmeli, e ğlenmeliyiz. Biz de bu 
tabiatin birer parçasıyız.» 
   Uzun bir sessizlik oldu. Sonra genç adam, «Affed ersin,» dedi, «Gezmek mi 
istiyorsun?» 
   Nadine, aceleci bir tavırla, «Evet,» diye cevap verdi, «Seninle beraber 
gezmek istiyorum. Etrafı seninle beraber görmek, se ninle hayatı tanımak 
istiyorum.» 
   Genç adam oturdu ğu yerde âdeta büzülmü ştü. Gözlerinde büyük bir ıstırabın 
izleri okunuyordu. 
   «Nadine, hayatım - yine ba şlamayalım, ne olur!» 
   «Ba şlamamız lâzım. Buradan kaçalım. Bizim de kendi haya tımızı ya şamak 
hakkımız de ğil mi?» 
   «Evet, ama nasıl yapabiliriz bunu? Hiç paramız y ok ki!» 
   «Para kazanabiliriz.» 
   «Nasıl kazanabiliriz? Ben hiçbir şey bilmiyorum, hangi i şte çalı şabilirim? 
Bugün, binlerce meslek sahibi adam i ş ararken bana kim, ne i şi verir? Böyle 
bir şey yapamayız.» 
   «Ben, ikimiz için de kazanabilirim.» 
   «Sevgilim, sen daha staj mı dahi bitirmedin. Hay ır, imkânsız bir şey bu.» 
   «Asıl imkânsız ve ümitsiz olan şey, bugün ya şadı ğımız hayattır.» 
   «Sen ne söyledi ğini bilmiyorsun. Annem bize gayet iyi davranıyor. H er 
istedi ğimizi temin ediyor.» 
   «Evet, hürriyetten ba şka her istedi ğimizi temin ediyor. Lennox bir hamle yap. 
Bugün, hattâ hemen şimdi kaçalım buradan. Gel benimle...» 
   «Nadine, çıldırdın mı sen?» 
   «Hayır, ben ne söyledi ğimi gayet iyi biliyorum. Ben ihtiyar ve 
etrafındakilere zulmetmekten zevk alan bir kadının yanında de ğil, senin yanında 
kendi hayatımı ya şamak, istedi ğim yere gitmek istiyorum.» 
   «Evet, annem belki de biraz ha şin bir kadın...» 
   «Senin annen çıldırmı ş! Deli bir kadın o!» 
   Lennox sakin bir sesle: «Bunda yanılıyorsun,» de di, « İş sahasında kafasının 
nasıl çalı ştı ğını iyi bilirsin.» 
   «Evet, olabilir. Fakat...» 
   « Şunu da unutmamalısın ki Nadine, ilelebet ya şayacak de ğil. Oldukça ya şlandı 
ve sıhhati de çok bozuldu. O ölünce babamın bütün p arası karde şler arasında 
müsavi olarak taksim edilecek. Hatırlarsan annem va siyetnameyi bize okumu ştu.» 
   Nadine, «O öldü ğü zaman, vakit çok geç olabilir,» dedi. 
   «Çok geç mi?» 
   «Evet, mesut olmamız için çok geç olabilir.» 



   Lennox, «Mesut olmamız için çok geç,» diye mırıl dandı ve hafifçe titredi. 
Nadine, kocasının yanına gitmi ş ve elini onun omuzuna koymu ştu. 
   «Lenox, seni çok seviyorum. Annenle aramızda bir  sava ş var. Onun tarafını mı, 
yoksa benim tarafımı mı tutacaksın?» 
   «Senin tarafını - senin!» 
   «O halde söyledi ğimi yap.» 
   «Fakat bu imkânsız bir şey!» 
   «Hayır, hiç te imkânsız de ğil. Dü şün Lennox, çocuklarımız olur...» 
   «Annem, çocu ğumuz olmasını istiyor. Bunu söylemi şti.» 
   «Biliyorum, fakat çocuklarımın, sizin büyüdü ğünüz bu atmosferde büyümelerini 
istemem. Annen size istedi ğini yaptırabilir ama, bana yaptıramaz.» 
   Lennox, «Bazan onu çok kızdırıyorsun, Nadine,» d iye mırıldandı, «Bu hiç te 
akıllıca bir şey de ğil.» 
   «Beni tesiri altına alamadı ğı için kızdı ğını biliyorsun. Ben ona hiçbir şey 
yapmıyorum.» 
   «Ona kar şı çok nazik davrandı ğını biliyorum. Çok iyi bir kadınsın. Ben sana 
lâyık bir erkek de ğilim, hiçbir zaman da olamıyaca ğım. Benimle evlenmeyi kabul 
etti ğin zaman rüya görüyor gibi olmu ştum.» 
   Nadine sakin bir sesle, «Seninle evlendi ğime hata etmi şim,» dedi. 
   Lennox ümitsiz bir sesle, «Evet, haklısın hata e ttin,» diye cevap verdi. 
   «Sözlerimi yanlı ş anlama. E ğer evlenmeden önce kaçsaydım, sen de beni takip 
edecektin. O zamanlar annenin ne istedi ğini anlayamamı ştım. Ne kadar 
aptalmı şım!» Bir an dü şündü ve sonra, «Benimle gelmiyecek misin?» diye sor du, 
«Pekâlâ, seni zorlayamam tabiî. Fakat ben kendimi s erbest hissediyorum! 
Zannedersem artık yanınızda kalmıyaca ğım...» 
    Genç adam, inanmıyormu ş gibi karısının yüzüne baktı. Dima ğının çalı şması 
hızlanmı ş gibiydi. Çünkü bu sefer beklemeden konu ştu. 
   «Fakat - fakat bunu yapamazsın. Annem - annem bu nun lâfını bile ettirmez.» 
   «Annen bana mâni olamaz.» 
   «Hiç paran yok.» 
   «Kazanırım, borç alırım, hattâ icabederse çaları m. Şunu anlamalısın ki 
Lennox, annen beni asla tesiri altına alamaz! İster gider, ister kalırım. Öyle 
zannediyorum ki bu hayata lüzumundan fazla tahammül  ettim.» 
   «Nadine -beni bırakma - bırakma beni...» 
   Genç kadın dü şünceli bir tavırla kocasının yüzüne baktı. 
   «Beni terketme, Nadine.» 
   Genç adam bir çocuk gibi konu şuyordu. Nadine, gözlerindeki ıstırap ifadesini 
kocasına göstermemek için ba şını yana çevirdi. 
   Bir an dü şündükten sonra Lennox'un yanına diz çöktü. 
   «O halde benimle beraber gel! Gidelim buradan. E ğer istersen yapabilirsin 
bunu.» 
   Genç adam geriye do ğru çekildi. 
   «Yapamam. Yapamam. Söylüyorum sana…Allahım sen b ana yardım et! Yapamam, çünkü 
bunu yapacak cesaretim yok!» 
    
DOKUZ 
   Dr. Gerard, Castle turist acentesinin ofisine gi rdi ği zaman Sarah King'i 
orada buldu. 
   Genç kız ba şını kaldırınca doktoru gördü. 
   «Oh, günaydın. Petra turu için neler yapmam icab etti ğini ö ğrenmeğe geldim. 
Duyduğuma göre siz de gidiyormu şsunuz.» 
   «Evet, zannedersem oraya gidip gelmek beni pek g eciktirmeyecek.» 
   «Çok güzel.» 
   «Beraber gidece ğimiz gurup kalabalık olacak mı acaba?» 
   «Söylediklerine göre iki kadın daha varmı ş. Sizinle ben de katılınca dört 
ki şi olaca ğız. Tam bir arabalık insan.» 
   Gerard hafifçe e ğilerek, «Çok güzel e ğlenece ğimizi ümit ederim,» dedi, ve 
acenta memuru ile konu şmak için genç kızın yanından ayrıldı. 
   Bir müddet sonra i şini bitirdi ve kapıdan çıkmak üzere olan Sarah'a ye ti şti. 
Hava hafifçe serin olmasına ra ğmen, güne şli ve çok güzeldi. 



   Dr. Gerard, «Dostumuz Boynton'lardan ne haber?» diye sordu, «Ben birkaç 
gündür burada de ğildim. Bethlehem, Nazareth ve di ğer bazı yerleri ziyaret 
ettim.» 
   Genç kız isteksiz bir tavırla, Boynton ailesinin  bazı fertleri ile konu şmak 
için yaptı ğı te şebbüsleri ve nasıl ma ğlûp oldu ğunu anlattı. 
   «Nekadar u ğra ştımsa muvaffak olamadım,» dedi, «Bugün de buradan 
ayrılıyorlar.» 
   «Nereye gidiyorlar?» 
   «Bilmiyorum.» Genç kız bir an dü şündükten sonra, «Biliyor musunuz?» diye 
devam etti, «Onların nazarında kendimi küçük dü şürdüm, aptal gibi hareket 
ettim.» 
   «Neden?» 
   «Çünkü onların i şlerine burnumu soktum. Bunu yapmıyacaktım.» 
   Dr. Gerard omuzlarını silkti. 
   «Bu hususta herkes ayrı şekilde dü şünür.» 
   «Yani, ba şkalarının i şlerine karı şıp, karı şmama hususunda mı?» 
   «Evet.» 
   «Siz nasıl dü şünüyorsunuz?» 
   Fransız doktoru, onun konu şma tarzından ho şlanmı ş görünüyordu. 
   «Yani, benim de ara, sıra di ğer insanların i şlerine karı şıp karı şmadığımı mı 
soruyorsunuz? Size açıkça söyliyeyim: Böyle bir âde tim yoktur.» 
   «O halde onların i şine karı ştı ğım için beni hatalı buluyorsunuz.» 
   «Hayır, hayır. Beni yanlı ş anladınız.» Dr. Gerard aceleyle ve enerjik bir 
tavırla konu şuyordu, «Bir insan, hatalı bir i ş yapıldı ğını görünce, onu 
doğrultma ğa çalı şmalı mıdır, çalı şmamak mıdır? Bir insanın ba şkalarının i şine 
karı şması bazı hallerde iyi bir şey olabilir, fakat farkına varılmayan zararlar 
da yapabilir. Onun için bu mevzuda kati bir şey söylenemez. Bazı insanlar 
başkalarının i şlerine karı şırken çok zekice hareket ederler. Bazıları ise 
her şeyi berbat ederler ki, böylelerinin her şeye karı şmaması daha do ğru olur. 
Gençler idealleri için her şeyi yapabilecek cesarete sahiptirler, fakat 
hakikatlerin teorilere uymadı ğını bilmezler, tecrübesizdirler. E ğer kendinize 
itimadınız varsa ve yaptı ğınız şeyin do ğru oldu ğuna inanıyorsanız, muvaffak 
olamamanız için hiçbir sebep yoktur. Orta ya şlı ve ya şlı insanlar ise 
tecrübelidirler. Ba şkalarının i şlerine karı şmakla bazı hallerde onlara zarar 
verebileceklerini dü şünebilirler ve bu sebeple de karı şmamayı tercih ederler. 
Böylece netice müsavidir aceleci gençler ba şkalarının i şine karı şarak onlara hem 
faydalı, hem de zararlı olabilirler. Ya şlılar ise karı şmadıkları için, hiçbir 
tesirleri olmaz!» 
   Sarah, «Bütün bunların bana hiçbir yardımı olmuy or,» dedi. 
   «Ben de yardımı olsun diye söylemedim zaten. Bu,  benim de ğil, sizin 
probleminiz.» 
   «Yani, Boynton'lar için hiçbir şey yapmıyacak mısınız?» 
   «Hayır. Çünkü benim fikrime göre, muvaffakiyet şansı hemen, hemen hiç yok.» 
   «O halde ben de muvaffak olamıyaca ğım.» 
   «Öyle dü şünmeyin, siz olabilirsiniz.» 
   «Nasıl?» 
   «Çünkü sizde, bende olmayan bazı vasıflar var. G ençsiniz ve kadınsınız.» 
   «Oh, ne demek istedi ğinizi anlıyorum.» 
   « İnsan her mevzuda, dönüp dola şıp yine seks meselesine gelir, de ğil mi? Carol 
ile yapmak istedi ğiniz tecrübede muvaffak olamadınız, fakat erkek kar deşinde 
muvaffak olaca ğınızı zannediyorum. Bana anlattıklarınıza (yâni Car ol'un, size 
anlattıklarına bakılırsa) Misis Boynton da bu seks meselesinden faydalanmı ş. 
Oğlunun evden kaçıp, dansa gitmesi onu harekete geçir miş. Hemen akrabalardan, 
genç ve parasız bir kızı eve ça ğırarak, o ğlu ile evlenmesini sa ğlamı ş. Böylece 
bir esir daha almı ş.» 
   Sarah ba şını salladı. 
   «Genç Misis Boynton'un esir oldu ğunu hiç zannetmiyorum.» 
   Dr, Gerard ba şı ile onu tasdik etti. 
   «Evet, belki de haklısınız. Zannedersem Misis Bo ynton, onun sessiz ve uslu 
bir kız oldu ğunu görünce, ona her istedi ğini yaptırabilece ğini zannetti; onun 
kuvvetli bir karaktere sahip oldu ğunu anlayamadı. Nadine Boynton, evlendi ği 



zaman, durumu kavrayamıyacak kadar genç ve tecrübes izdi. Şimdi her şeyi anlamı ş 
bulunuyor, fakat artık çok geç.» 
   «Acaba o da ümidini kesti mi?» 
   Dr. Gerard şüpheli bir tavırla ba şını salladı. 
   «Bazı plânlar kuruyorsa, bunlardan kimsenin habe rdar olmasını istemez tabiî. 
Ortada, Mister Cope'u da ilgilendiren bazı ihtimall er mevcut. Erkekler kıskanç 
mahlûklardır ve kıskançlık ta bir erke ğe her şeyi yaptırabilecek kudrettedir. 
Lennox Boynton yine de batmakta oldu ğu bataklıktan çıkabilir.» 
   Sarah, bir hasta hakkında hocası ile konu şan bir tıp talebesi tavrı ile, 
«Yani Raymond için bir şeyler yapabilece ğimi mi zannediyorsunuz?» diye sordu. 
   «Evet, öyle zannediyorum.» 
   Sarah içini çekti. 
   «Ke şke onun üzerinde de bir tecrübe yapsaydım. Fakat ar tık çok geç. Sonra bu, 
pek ho ş bir şey de olmazdı zaten.» 
   Gerard hafifçe tebessüm etti. 
   « İngiliz oldu ğunuz için böyle dü şünüyorsunuz,» dedi, « İngilizler nedense seks 
bahislerinde çekingen davranırlar.» 
   Sarah'ın küskün bakı şları ona tesir etmemi ş gibiydi. «Evet, evet,» diye devam 
etti, «Modem oldu ğunuzu, kalabalık arasında dahi, bazı fena kelimeler i 
çekinmeden kullanabilece ğinizi biliyorum. Buna ra ğmen siz de anneniz veya büyük 
anneniz gibi kolayca yüzü kızaran bir İngiliz kızısınız!» 
   «Hiç böyle saçma şey duymadım»! 
   Dr. Gerard’ın gözlerinde hafif bir parıltı belir ip kayboldu ve onu duymamı ş 
gibi, «Ve bu da sizi daha cazibeli bir halde getiri yor,» diye devam etti. 
   Sarah ne söyleyece ğini şaşırmı ş gibiydi. 
   Kısa bir sükûttan sonra Dr. Gerard şapkasını çıkararak onu selâmladı ve, 
«Müsaadenizle,» dedi, «Bütün dü şündüklerinizi yüzüme kar şı söyleme ğe ba şlamadan 
önce buradan uzakla şayım.» Bunu söyledikten sonra hafifçe gülümseyerek otele 
girdi. 
   Genç kız bir an tereddüt ettikten sonra a ğır adımlarla onu takip etti. 
   Otelde büyük bir faaliyet göze çarpıyordu. Kapın ın önünde bagajlarla yüklü 
birkaç araba, harekete hazır bekliyorlardı. Lennox,  Nadine Boynton ve Mr. Cope 
büyük arabalardan birinin yanında durmu ş, hamalların e şyaları yerle ştirmelerine 
nezaret ediyorlardı. Carol ise, ne söyledi ği belli olmayan, şi şman bir 
tercümanla konu şuyordu. 
   Sarah, onların yanından geçerek otele girdi. 
   Mrs. Boynton, kaim bir mantoya sarınmı ş, bir koltu ğa oturmu ştu. Hazırlıkların 
bitmesini bekliyordu. Genç kız, onu görünce, garip bir hissin benli ğini 
sardı ğını hissetti. İhtiyar kadın ona, fenalık yapmak için yaratılmı ş, korkunç 
bir mahlûk gibi görünüyordu. 
   Fakat birdenbire fikrini de ği ştirdi. Bu kadın, belki de büyük bir kütleye 
hükmetmek için yaratılmı ştı. Halbuki yalnız kendi çocuklarına hükmetmekle ik tifa 
ediyordu. Ona acımak lâzımdı. Ke şke çocukları da onu, Sarah’ın gördü ğü gözle 
görebilselerdi. Birden, garip bir hissin tesiri alt ında ihtiyar kadının yanına 
gitti. 
   «Güle, güle, Misis Boynton,» dedi, « İyi seyahatler temenni ederim.» 
   İhtiyar kadın, ba şını kaldırarak onun yüzüne baktı. Gözlerinde büyük bir kin 
ve öfkenin izleri görülüyordu. 
   Sarah, «Bana kar şı çok fena hareket ettiniz,» diye devam etti. Bir t araftan 
da, 'Deli mi oldum ben? Bu şekilde konu şmama sebep olan şey nedir?' diye 
düşünüyordu. «Kızınızın ve o ğlunuzun benimle arkada ş olmalarına mâni olmak 
istediniz. Bunun, çocukça ve saçma bir şey oldu ğunu idrâk edemiyor musunuz? 
Kendinizi etrafa zalim ve kudretli bir insan olarak  tanıtmak istiyorsunuz, fakat 
yaptıklarınızla ne kadar gülünç ve acınacak durumla ra dü ştü ğünüzün farkında 
değilsiniz. Sizin yerinizde olsaydım bütün bu saçmalık lara bir son verirdim. 
Bunları söyledi ğim için benden nefret edece ğinizi biliyorum, fakat söylediklerim 
doğrudur. İnsanlarla arkada ş olma ğa çalı şsanız, çok daha iyi vakit geçirir ve 
eğlenirsiniz. İsteseniz bunu yapabilirsiniz, hiç te zor bir şey de ğildir.» 
   Birden sustu. 



   Mrs. Boynton bir heykel gibi yerinden kımıldamıy ordu. Nihayet dilini, kupkuru 
dudakları üzerinde gezdirdi ve a ğzı açıldı... Buna ra ğmen birkaç saniye daha, 
ağzından hiçbir şey çıkmadı. 
   Sarah, cesaret verici bir tonla, «Devam edin.» d edi, «Söyleyin! 
Söyleyece ğiniz şeyler benim için hiçbir mâna ifade etmez. Fakat söy ledi ğim 
şeyleri iyice dü şünün.» 
   İhtiyar kadın nihayet, bo ğuk bir sesle konu ştu. Konu şurken, garip bir şekilde 
Sarah’ın arka tarafında bo şlu ğa bakıyor ve sanki, Sarah'a de ğil de görünmeyen 
başka bir mahlûka hitap ediyordu. 
   «Hiçbir zaman unutmam,» dedi, «Bunu hatırla. Hiç bir şeyi unutmadım. — Ne 
hareketleri, ne isimleri, ne de gördü ğüm yüzleri unuturum...» 
   Genç kız bu sözlerden hiçbir şey anlamamı ştı. Fakat ihtiyar kadının sesindeki 
korkunç ifade tarzı, bir adım gerilemesine sebep ol du. Mrs. Boynton bunları 
söyledikten sonra garip bir şekilde gülmü ştü. 
   Sarah, bir an tereddüt ettikten sonra omuzlarım silkti ve, «Zavallı kadın» 
diye söylendi. 
   Asansöre do ğru yürürken neredeyse Raymond ile çarpı şacaktı. Hiç dü şünmeden 
aceleyle, «Güle, güle,» dedi, « İnşallah iyi vakit geçirirsiniz. Bir gün tekrar 
görü şece ğimizi ümit ederim.» Sonra dostça bir tebessümle ona  baktı ve yürüdü. 
   Raymond ta şla şmış gibiydi, bir müddet yerinden kımıldayamadı. O kada r 
dalmı ştı ki, asansörden çıkma ğa çalı şan kısa boylu, bıyıklı bir adam onu birkaç 
kere ikaz etmek mecburiyetinde kaldı. 
   «Affedersiniz, geçebilir miyim?» 
   Raymond nihayet adamın farkına vardı ve kenara ç ekildi. 
   «Özür dilerim,» dedi, «Bir şeyler dü şünüyordum da; dalmı şım.» 
   Carol ona do ğru geldi. 
   «Ray, git de Jinny'yi a şağıya ça ğırıverir. Odasına çıkmı ştı. Biraz sonra 
hareket ediyoruz.» 
   «Pekâlâ. Şimdi hemen ça ğırırım.» 
   Raymond hemen asansöre atladı. 
   Hercule Poirot, bir müddet ka şlarını çatarak delikanlının arkasından baktı. 
Başını, bir şey dinliyormu ş gibi hafifçe yana e ğmişti. 
   Sonra, kendisine söylenen bir şeyi kabul ediyormu ş gibi ba şını salladı ve 
salona do ğru yürüyerek, annesinin yanına gitmi ş olan Carol'u süzdü. Daha sonra 
yanından geçmekte olan şef garsonu ça ğırdı. 
   «Affedersiniz. Şurada durmakta olan kimselerin isimlerini biliyor m usunuz?» 
   «Evet, mösyö. Bunlar Boynton ailesidir; Amerikal ıdırlar.» 
   Hercule Poirot, «Te şekkür ederim,» dedi. 
   Dr. Gerard üçüncü katta, odasına giderken, asans öre do ğru yürüyen Raymond ve 
Ginevra'ya rastladı. Tam asansöre binecekleri sırad a Ginevra, «Bir dakika, Ray. 
Beni asansörde bekle,» dedi. Sonra geriye do ğru ko şarak kö şeyi döndü ve doktora 
yeti şti. 
   «Sizinle bir dakika konu şabilir miyim, efendim?» 
   Dr. Gerard şaşkınlıkla genç kızın yüzüne baktı. 
   Ginevra, doktorun yanına iyice sokulmu ş ve kolunu yakalamı ştı. 
   «Beni götürüyorlar!» dedi, «Belki de beni öldüre cekler... Ben aslında 
onlardan de ğilim. Benim hakikî ismim Boynton de ğildir...» 
   Müthi ş heyecanlı bir sesle konu şuyordu. Kelimeler birbirine karı şıyor ve 
güçlükle anla şılıyordu. 
   «Size itimat ediyorum. Sırrımı söyliyebilirim! B en kraliyet ailesine 
mensubum. Tahtın yegâne varisi benim! İşte bunun için etrafım dü şmanlarla dolu! 
Beni zehirleme ğe çalı şıyorlar!... E ğer kaçmama yardım edebilirseniz...» 
   Birden sustu. Ayak sesleri duyulmu ştu. «Jinny» 
   Genç kız, kendisini bir kat daha güzelle ştiren bir jestle, parma ğını duda ğına 
götürerek Dr. Gerard'a susmasını i şaret etti. Sonra onun yüzüne yalvaran 
bakı şlarla bakarak geldi ği istikamete ko şmağa ba şladı. 
   «Geliyorum, Ray.» 
   Dr. Gerard, hayretle ka şlarını kaldırarak yoluna devam etti. Yava şça ba şını 
salladı, ne yapaca ğını şaşırmı ştı. 
    
ON   



   O sabah, Petra'ya hareket edeceklerdi. 
   Sarah, a şağıya indi ği zaman, otelde daha önce de rastladı ğı iri, yarı bir 
kadının, kapının önünde araba için münaka şa etti ğini gördü. 
   «Bu araba çok küçük! Dört yolcu ve bir de tercüm an var, nasıl sı ğarız bunun 
içine? Bize daha büyük bir araba bulmanız lâzım! Ço k rica ediyorum, bunu götürün 
ve yerine daha büyü ğünü verin!» 
   Castle turist acentasının memuru bo şuna sesini yükseltiyor ve turistlere her 
zaman bu arabayı tahsis ettiklerini anlatma ğa çalı şıyordu. Bu araba çok rahattı. 
Daha büyük araba ile çölde rahat ilerleyemezlerdi. Fakat şi şman kadın, onun 
söylediklerini dinlemek bile istemiyordu. Birden kı zarak adamın üzerine do ğru 
yürüdü. 
   Bir ara Sarah'ı görerek ona do ğru döndü. 
   «Siz, Miss King'siniz, de ğil mi? Ben, Leydi Westholme'um. Herhalde siz de bu 
arabanın, gurubumuz için çok küçük oldu ğunda hemfikirsinizdir, de ğil mi?» 
   Sarah, dikkatli bir sesle, « Şey,» dedi, «Tabii, daha büyük bir arabada çok 
daha rahat ederiz.» 
   Seyahat acentasının memuru, daha büyük bir araba nın, biraz daha pahalı 
olaca ğım söyledi. 
   Leydi Westholme, inatçı .bir tonla, «Fiat hakkın da daha önce konu şmuştuk,» 
dedi, «Daha fazla para veremeyiz. Mukavelenizde, 'r ahat bir araba ile seyahat 
ettirilece ğimizi' söylüyordunuz. Mukaveleye sadık kalmalısınız .» 
   Genç memur, bu kadınla ba şa çıkamıyaca ğını anlayınca bir şeyler mırıldandı ve 
elinden geleni yapaca ğını söyliyerek oradan ayrıldı. 
   Leydi Westholme büyük bir memnuniyet içinde Sara h'a döndü. Burun delikleri, 
koşudan dönmü ş bir atın burun delikleri gibi açılıp kapanıyordu. 
   Leydi Westholme, İngiliz politika hayatında isim yapmı ş bir kadındı. 
Hayattaki, yegâne zevkleri avlanmak ve balık tutmak  olan orta ya şlı Lord 
Westholme, Amerika'ya yaptı ğı bir seyahatten dönerken, Mrs. Vansittart ile 
tanı şmış ve kısa bir müddet sonra onunla evlenmi şti. Onların birle şmeleri bazı 
kimseler tarafından pek be ğenilmemi ş ve Okyanus yolculu ğunun tehlikelerinden 
biri olarak vasıflandırılmı ştı. Yeni Leydi Westholme, daha ziyade köylülerle 
ahbaplık ediyor, köpek yeti ştiriyor ve kocasını, halk ara şma karı ştırma ğa 
uğra şıyordu. Fakat Lord Westholme politikadan ho şlanan bir adam de ğildi. Leydi 
Westholme nihayet kocasının, kendi i şleriyle ve avları ile u ğra şmasına göz 
yumdu. Ve bir müddet sonra da kendisi politika haya tına atıldı. Kısa zamanda 
kendisini halka sevdirmi ş, ve politik hayatta muvaffak olmu ştu. Gazetelerde sık, 
sık karikatürleri çıkıyordu ki, bu, muvaffakiyetin i şaretiydi. Partisi iktidara 
geçti ği zaman muhakkak ki, mühim mevkilerden birini i şgal edecekti. Bunda herkes 
hemfikirdi. 
   Leydi Westholme, uzakla şan arabanın arkasından bakarak, «Erkekler, her zama n 
kadınlara istediklerini yaptırabileceklerini zanned erler,» dedi. 
   Sarah, 'Senin gibi bir kadına istedi ğini yaptırabilecek erke ğin, çok cesur ve 
kuvvetli olması lâzım,' diye dü şündü. Sonra, o esnada kapıdan çıkmakta olan Dr. 
Gerard'ı, Leydi Westholme'a tanı ştırdı. 
   Leydi Westholme, doktorun elini sıkarak, « İsminizi birçok defalar duydum, Dr. 
Gerard,» dedi, «Birkaç gün evvel Paris'te, Profesör  Ghantereau ile konu şuyordum. 
Akıl hastalarını tedavi için bulunan son şekiller çok ho şuma gitti. Hakikaten 
hastalar için çok tesirli olabilir. Daha iyi bir ar aba göndereceklerdi. 
İsterseniz o gelene kadar içeri girelim.» 
   Onların yakınlarında dola şıp duran, ufak, tefek, orta ya şlı bir kadın da 
kendisini tanıttı. İsmi, Miss Ambel Pierce'di ve grubun dördüncü ferdiy di. O da, 
Leydi Westholme'un koruyucu kanatları altında salon a girdi. 
   «Ne i şle me şgulsünüz, Miss King?» 
   «Yakında doktor olaca ğım. Tıbbiyeyi henüz bitirdim.» 
   Leydi Westholme, duydu ğundan ho şlanmı ş gibi, «Çok güzel,» dedi, «Bundan sonra 
kadınlar bütün i ş sahalarında muvaffak olacaklardır. Bu sözlerime di kkat edin.» 
   Sarah, bir .kadın oldu ğunu ilk defa hatırlıyormu ş gibi dalgın bir tavırla 
Leydi Westholme'u takip etti ve bir sandalyeye otur du. 
   Oturdukları yerde, arabanın gelmesini beklerlerk en, Leydi Westholme, onlara 
Jerusalem valisinin davetini reddetti ğini anlattı. 



   «Resmî kimselerle vaktimi ziyan etmek istemedim.  Her şeyi kendi ba şıma görmek 
ve halletmek istedim.» 
   Sarah, 'Acaba neleri görüp halledecek?' diye dü şündü. 
   Leydi Westholme daha sonra, kimse tarafından rah atsız edilmemek için Solomon 
Otelinde kaldı ğını söyledi. Otelde gördü ğü bazı şeyler ho şuna gitmemi ş ve otelin 
müdürü ile konu şarak, daha iyi bir idare tarzı için tavsiyelerde bu lunmu ş, 
aksaklıkların ne şekilde giderilebilece ğini anlatmı ştı. 
   « İnsanın yaptı ğı şeyler tesirini göstermeli, faydalı olmalıdır.» dedi . 
   Bu kadının yaptıkları hakikaten tesirini gösteri yordu! Onbe ş dakika kadar 
sonra, oldukça büyük ve rahat bir araba kapının önü nde durmu ştu. Leydi 
Westholme, bavulların ne şekilde yerle ştirilece ğini arabacıya söyledi ve küçük 
grup kısa bir müddet sonra yola çıktı. 
   İlk duraklan Ölü Deniz'di. Jericho'da yemeklerini ye diler ve bir müddet 
istirahat ettiler. Daha sonra, Leydi Westholme ve M iss Pierce, yanlarına bir 
tercüman alarak etrafı dola şmağa çıktılar. Doktor da şi şman tercümanla 
Jericho'yu görme ğe çıktı ğı için Sarah, otelin bahçesinde yalnız ba şına kalmı ştı. 
   Ba şı hafifçe a ğrıdı ğı için bir müddet yalnız kalmak istiyordu. İçinde, 
sebebini anlayamadı ğı garip bir sıkıntı vardı, hiçbir tarafa gitmek ist emiyor, 
arkada şlarının varlı ğı dahi canını sıkıyordu. O anda, şu Petra turuna çıktı ğına 
pi şman olmu ştu. Bu gezi oldukça pahalıya malolacaktı ve e ğlenece ğini de 
zannetmiyordu. Leydi Westholme'un kaba sesi, Miss P ierce'in mızmızlı ğı ve şi şman 
tercümanın gevezeli ği daha şimdiden içine sıkıntı verme ğe ba şlamı ştı. Dr. Gerard 
da onun, neler hissetti ğini biliyormu ş gibi yüzüne bakıp gülümsüyor, büsbütün 
canını sıkıyordu. 
   Acaba şu anda Boynton'lar neredeydiler? Belki Suriye'ye ge çmi şlerdir -
Baalbek'te veya Damascus'ta olabilirlerdi. Raymond ne yapıyordu acaba,? Onun 
yüzünü ne kadar net hatırlıyordu, endi şeli ve utangaç tavırları, sinirli 
hareketleri elan gözünün önündeydi... 
   Allah kahretsin! Durup dururken, bir daha asla g öremiyece ği insanları ne diye 
düşünüp duruyordu sanki? Geçen günkü sahneyi hatırladı . Nasıl bir kuvvet onu, 
ihtiyar kadının yanına atmı ştı da o saçma sapan lâfları söyletmi şti? Herhalde 
söylediklerini, di ğerleri de duymu şlardı. O anda Leydi Westholme'un da 
yakınlarda oldu ğunu hatırlar gibi oluyordu. Ya şlı kadının söyledi ği sözleri 
hatırlama ğa çalı ştı. Mrs. Boynton'un söyledikleri tamamen saçma şeylerdi. Aman 
Yarabbi herkesin önünde nasıl da aptalca hareket et mişti! Fakat kabahat 
kendisinde de ğildi. Kabahatli olan Mrs. Boynton'du. Onun duru şundaki acaiplik, 
genç kızı kızdırmı ş ve çileden çıkarmı ştı. 
   Bir müddet sonra Dr. Gerard içeri girdi ve alnın daki terleri silerek bir 
sandalyeye çöktü. 
   «Of! Şu kadını zehirlemeli...» dedi. 
   Sarah birden irkildi. 
   «Misis Boynton'u mu?» 
   «Yok canım! Şu Leydi Westholme'u demek istiyorum! Kocasının, bu kadına nasıl 
tahammül etti ğine ve onu öldürmedi ğine şaşıyorum do ğrusu. Ne biçim bir adam 
acaba?» 
   Sarah gülme ğe ba şladı. Sonra da, «Oh, kocası onunla pek me şgul olmuyor 
herhalde,» diye izah etti, «Durmadan ava gider, bal ık avlar.» 
   «Psikolojik olarak ta bunlardan ba şka bir şey yapamaz zaten! Demek ki ancak 
kendisinden daha zayıf mahlûkları öldürebiliyor!» 
   «Zannedersem karısının faaliyetlerinden çok memn unmuş.» 
   Dr. Gerard, «Memnun olur tabiî. Çünkü karısı, bu  faaliyetler dolayısiyle eve 
pek u ğrayamıyor galiba,» dedi. «Biraz evvel ne dediniz? M isis Boynton mu? Hiç 
şüphesiz onu zehirlemek te fena bir fikir de ğil. O aileyi kurtarmak için 
yapılacak yegâne şey bu! Zaten bu gibi kadınların ço ğunu zehirlemeli. Bütün 
ihtiyar ve çirkin kadınları öldürmeli!» 
   Bunları söyledikten sonra hafifçe yüzünü buru şturdu. 
   Sarah tekrar gülme ğe ba şlamı ştı. 
   «Oh, siz Fransızlar!» dedi, «Genç ve güzel olmay an kadınları asla 
çekemezsiniz.» 
   Dr. Gerard omuzlarım silkti. 



   «Biz bu konuda daha realist dü şünürüz de ondan,» diye cevap verdi, 
«İngilizler ise böyle bir şeyi akıllarına dahi getirmezler.» 
   Sarah, içini çekerek, «Hayat ne kadar sıkıcı,» d edi. 
   «Sizin, iç çekmeniz için hiçbir sebep yok, matma zel.» 
   «Bugün, nedense çok canım sıkılıyor.» 
   «Tabiî sıkılır.» 
   Sarah şaşkın bir tavırla, «Tabiî mi?» diye sordu, «Neden?» 
   «Biraz dü şünürseniz, can sıkıntınızın sebebini kolayca bulabi lirsiniz.» 
   Sarah, «Zannedersem, beraber seyahat etti ğimiz kadınlar canımı sıkıyor,» 
dedi. «Ne fena bir şey, de ğil mi? Fakat elimde de ğil, kadınlardan nefret 
ediyorum. Bir kadın Miss Pierce gibi beceriksiz ve mızmız oldu mu çok canımı 
sıkıyor. İşin garip tarafı, Leydi Westholme gibi zeki ve kabil iyetli kadınlardan 
da ho şlanmıyorum.» 
   «Bu iki kadının sıkıcılı ğına tahammül etmek mecburiyetindesiniz. Leydi 
Westholme, ya şadı ğı hayata tamamen uyan bir tip ve kendi sahasında ol dukça 
mesut. Miss Pierce ise senelerden beri bir Çocuk ba kımevi müdiresi olarak 
çalı şmış ve küçük bir mirasa konunca, kendini bildi ğinden beri hasretini çekti ği 
bir seyahate çıkma ğa karar vermi ş. Siz ise hayata henüz atılma ğa 
hazırlanıyorsunuz ve hayatta muvaffak olmu ş bu tip kadınlardan 
hoşlanmıyorsunuz!» 
   Sarah, kederli bir sesle, «Zannedersem haklısını z,» dedi, « İnsanların 
düşüncelerini ne kadar da güzel okuyabiliyorsunuz. Ben  kendi, kendimi kandırma ğa 
çalı şıyorum, fakat siz buna mâni oluyorsunuz.» 
   Bu anda di ğerleri döndüler. Tercüman, di ğerlerinden daha fazla yorulmu şa 
benziyordu. A ğzını açıp konu şacak hali bile kalmamı ştı. Amman'a do ğru 
giderlerken hiçbir şey söylemedi. Yahudilerden dahi bahsetmedi. Hepsi d e onun 
sükûtundan memnun görünüyorlardı. Jerusalem'den gel irlerken hiç durmadan konu şup 
izahat verme ğe çalı şması hepsine bıkkınlık getirmi şti. 
   Yol, Ürdün'den sonra kıvrılarak yükselme ğe ba şlamı ştı. Etrafta yemye şil 
çalılar ve pembe çiçekler görülüyordu. 
   Ak şama do ğru Amman'a vardılar ve Greco-Romen kilisesini ziyar et ettikten 
sonra erkenden yattılar. Ertesi sabah erkenden kalk acaklar ve otomobille yola 
çıkacaklardı. Bütün gün yol almaları icabediyordu. Ancak ertesi ak şam çölü 
geçerek, Ma'an'a varabileceklerdi. 
   Sabahleyin saat sekizde oradan ayrıldılar. Hiçbi ri konu şmak istemiyordu. Hava 
oldukça durgun ve çok sıcaktı; ö ğle zamanı yemek için durduklarında sıcak, 
tahammül edilemiyecek bir hal almı ştı. Sıca ğın tesiriyle hepsi sinirli 
olmu şlardı. 
   Yemekten sonra dinlenirlerken Dr. Gerard'la, Ley di Westholme politik mevzular 
hakkında konu şmağa ba şladılar. Leydi Westholme, Birle şmiş Milletlerin hararetli 
bir taraftarıydı. Dr. Gerard ise pek onun gibi dü şünmüyordu. Leydi Westholme 
Kurul'un, birçok milletler için faydalı i şler yapmı ş oldu ğundan bahsetti ve son 
olarak ta beyaz zehir kaçakçılarının ortadan kaldır ılması için giri şilen 
faaliyetleri anlattı. 
   « Şunu kabul etmelisiniz ki, fevkalâde i şler yaptılar!» dedi. 
   Dr. Gerard omuzlarını silkti. 
   «Olabilir, fakat bu mesele için çok fazla masraf  ettiler!» 
   «Bu gibi problemleri çözmek için paradan kaçınma mak lâzımdır...» Münaka şaları 
gittikçe uzuyordu. 
   Miss Pierce, hafifçe Sarah'a do ğru e ğilerek,. «Leydi Westholme ile seyahat 
etmek çok enteresan bir şey,» dedi. 
   Sarah, so ğuk bir sesle, «Öyle mi?» diye sordu. Fakat Miss Pie rce onun 
sesindeki alaycı ifadeyi farketmemi ş, tekrar Leydi Westholme'u dinleme ğe 
başlamı ştı. Bir müddet sonra tekrar Sarah'a dönerek: «Onun ismine gazetelerde 
sık, sık rastlardım,» dedi, «Kadınların politika ha yatında muvaffak olmaları ne 
kadar güzel bir şeyler de ğil mi? Bir kadın bir şeyler yapıp, muvaffak oldu ğu 
zaman o kadar memnun oluyorum ki!» 
   Sarah, elinde olmadan kızdı ğını hissediyordu. Öfkeli bir sesle: «Neden?» diye 
sordu. 
   Miss Pierce birden şaşırmı ştı. Bir şeyler söylemek istedi, fakat beceremedi. 



   «Oh, şey » diye kekeledi, «Yani-çünkü-bir kadının böyle b ir sahada muvaffak 
olması güzel bir şeydir!» 
   Sarah, «Sizinle aynı fikirde de ğilim,» dedi, «Aslında, herhangi bir insanın 
herhangi bir sahada muvaffak olması güzel bir şeydir! Muvaffak olan bu insanın, 
kadın veya erkek olması hiçbir şeyi de ği ştirmez!» 
   Miss Pierce, «Tabiî, şüphesiz» dedi, «Meseleye bu yönden bakarsanız...» 
   Kırılmı ş görünüyordu. Sarah, onun gönlünü almak için daha y umuşak bir sesle, 
«Affedersiniz,» dedi, «Fakat ben cinsiyetler arasın daki farktan nefret ediyorum. 
'Modern kızlar hayata yalnız, bir i ş sahası olarak bakıyorlar' deniyor ki, bu da 
doğru bir şey de ğildir. Bazı kızlar bu tip olabilir, fakat hepsi de ğildir. Bazı 
erkekler hassas olur ve kalbinin sesini dinler, di ğer bazıları ise mantı ğı ile 
hareket eder. Beyinler çe şit, çe şittir. Cinsiyet ancak, kendisini direkt olarak 
ilgilendiren yerlerde mühimdir.» 
   Miss Pierce hafifçe kızardı ve mevzuu de ği ştirmek istedi. Utanmı ş 
görünüyordu. 
   « İnsan bazan elinde olmadan böyle şeyler dü şünüyor i şte,» diye mırıldandı. 
«Her neyse, şu civarın bo şlu ğu ne kadar fevkalâde bir şey, de ğil mi?» 
   Sarah ba şını salladı. 
   'Evet,' diye dü şündü, 'Etraftaki sessizlik ve bo şluk ne kadar şahane... 
İnsanın dertlerini dindiriyor... Sükûnet dolu... Bur ada hiçkimse birbirini 
rahatsız edemez. .. Hiçbir dert, hiçbir üzüntü yok!  Evet, nihayet Boynton'lardan 
kurtulmu ştu. Artık, ya şayı şları kendisini alâkalandırmayan insanların i şlerine 
karı şma hissinden kurtulmu ştu. Kendisini rahatlamı ş ve sakin hissediyordu... 
Evet, burada sükûnet ve barı ş vardı... 
   Fakat insan burada da bu sessizli ğin tadını çıkarmak için yalnız kalamıyordu. 
Dr. Gerard ve Leydi Westholme, beyaz zehir kaçakçıl arı hakkında konu şmayı 
bırakmı şlar, aldatılarak Arjantin kabarelerine satılan genç  kızlardan bahsetme ğe 
başlamı şlardı. Dr. Gerard, bu mevzuda kaygısız görünmesine ra ğmen, hakikî bir 
politikacı olan Leydi Westholme, bunun, üzerinde dü şünülmesi gereken ciddî bir 
mesele oldu ğunda ısrar ediyordu. 
   Bir müddet sonra kılavuzları, «Artık devam edebi liriz, de ğil mi?» diye sordu 
ve tekrar Yahudilerin insafsızlıklarından bahsetme ğe ba şladı. 
   Güne şin batı şından bir saat kadar önce Ma'an'a vasıl oldular. Va hşi yüzlü, 
acaip birtakım adamlar arabanın etrafını sarmı ştı. Burada kısa bir mola 
verdikten sonra yollarına devam ettiler. 
   Sarah, uçsuz, bucaksız çöle bakıyor ve Petra kay alıklarının nerede 
olabilece ğini merak ediyordu. Etraf, kilometrelerce düz arazi den ibaretti. 
Civarda hiçbir da ğ ve tepe görünmüyordu. Acaba gidecekleri yer daha ç ok uzak 
mıydı? 
   Nihayet Ain Musa köyüne geldiler. Arabayı burada  terkedecekler ve kendilerini 
bekliyen kemikleri çıkmı ş atlara bineceklerdi. Miss Pierce, üzerindeki elbis e 
ile ata binmekte güçlük çekecekti. Leydi Westholme ise. her şeyi evvelden 
düşünmüş ve pantolon giymi şti. 
   Köyden çıkarak atların sırtında, ta şlı ve kaygan bir yolda ilerleme ğe 
başladılar. Hayvanlardık, sık kayıyor ve sendeliyorlar dı. Güne ş ufukta kaybolmak 
üzereydi. 
   Sarah, kızgın arabanın içinde saatlerce yol alma ktan bitkin bir haldeydi. 
Kendini âdeta sarho ş gibi hissediyordu. Atın üzerinde giderken rüya gör üyormu ş 
gibiydi. Sanki Cehennemin açılan kapısından giriyor lar, hiç durmadan a şağı do ğru 
iniyorlardı. Etraflarında birtakım kayalıklar belir meğe ba şlamı ştı; kırmızı 
ta şların arasındaki dolambaçlı yollardan a şağı do ğru gidiyorlardı. Sarah, 
gittikçe daralan bo ğazda tıkanır gibi oluyordu. Kendi, kendine: «Ölüm v adisine 
giriyoruz, ölüm vadisine giriyoruz..» diye mırıldan mağa ba şladı. 
   Böylece devam ettiler. Hava iyice kararmı ş, kayalıkların kırmızı rengi 
seçilmez olmu ştu. Hâlâ, etrafları sarılmı ş olarak, daracık yollardan inme ğe 
devam ediyorlardı. 
   Genç kız, 'Müthi ş bir şey, inanılacak gibi de ğil,' diye dü şündü, 'burası ölü 
bir şehir.' 
   Bir müddet sonra korkunç kelimeler yine aklına g eldi, 'Ölüm vadisi...' 



   Fenerlerini yakmı şlardı. Bir müddet daha daracık yollardan geçtikten sonra 
birdenbire geni ş bir meydana çıktılar, etraftaki kayalar kaybolmu ştu. Uzakta 
bazı ı şıklar görünüyordu. 
   Kılavuz, « Şu görünen yer kamptır!» dedi. 
   Atlar da adımlarını hızlandırmı şlardı. Zavallı hayvanların yürüme ğe takatleri 
kalmamı ştı, fakat onlar da nihayet yolculu ğun bitti ğini anlamı şlar ve bir an 
evvel kampa varmak için süratlenmi şlerdi. Yol, şimdi ta şlı bir dere yata ğını 
takip ediyordu. I şıklar iyice yakla şmıştı. 
   Bir kayalı ğın önünde birkaç çadır görünüyordu. Kayanın içine d e bazı 
mağaralar açılmı ştı. 
   Nihayet gelmi şlerdi. Bedevi hizmetkârlar onlara do ğru ko şmağa ba şladılar. 
   Sarah ba şını kaldırarak ma ğaralardan birine baktı. Ma ğaranın önünde oturan 
bir şekil vardı. Acaba eskiden tapılan heykellerden biri  miydi? Çok büyük olan 
şekil âdeta şi şman bir insanı andırıyordu. 
   Hayır, me şalelerin titreyen alevleri onu bu kadar büyük göste riyorlardı. 
Hareketsiz durdu ğuna göre herhalde eski putlardan biri olacaktı... 
   Fakat birden, şekli tanıyarak irkildi. Şaşkına dönmü ştü. 
   Çölün getirdi ği sükûnet ve rahatlık hissi birdenbire kaybolmu ştu. Yine 
hürriyetini kaybetmi ş, esir olmu ştu. Bu kadar yorgunlu ğa katlanmı ş, bu vadiye 
gelmi ş ve burada, bir Buda heykeli gibi hareketsiz oturan  Mrs. Boynton'la 
kar şıla şmıştı... 
    
ONBİR   
   Mrs. Boynton burada, Petra'daydı! 
   Sarah, kendisine sorulan suallere hiç dü şünmeden, otomatik olarak cevap 
veriyordu. Önce yeme ğini mi yiyecekti - yemek hazırdı - yoksa temizlenme k mi 
istiyordu? Bir çadırda mı uyumak isterdi, yoksa bir  mağarada mı? 
   Son soruya hemen cevap verdi. Bir cadın tercih e derdi. Ma ğaranın önünde 
oturan hareketsiz şekli hatırlamı ş ve ma ğarada yatamıyaca ğını anlamı ştı. (Bu 
kadının, insana benziyen tarafları neden bu kadar a zdı acaba?) 
   Nihayet yerli u şaklardan birinin pe şine takıldı. Adam, üzerinde bir sürü yama 
olan hâki bir pantolon ve yine parça, parça bir cek et giymi şti. Ba şında, 
ensesini sıcaktan koruyacak şekilde, uzun bir arkalı ğı olan ve siyah bir ba ğla 
tutturulmu ş garip bir sarık vardı. Sarah onun, bir kedi çevikl i ği ile yürüyü şünü 
ve ba şını sa ğa, sola sallayı şını hayranlıkla seyrediyordu. Avrupalıya benzer 
yegâne e şyası olan ceketi ona hiç yakı şmamıştı. Genç kız, 'Medeniyet hiç te iyi 
bir şey de ğil!' diye dü şündü, 'Medeniyet olmasaydı, Misis Boynton gibi kadı nlar 
da olmazdı. Vah şi kabilelerde onun gibi kadınları herhalde ya şatmazlar!' 
   Birdenbire çok yorgun ve sinirli oldu ğunu idrâk etti. Neredeyse kendini 
bırakacak, oldu ğu yere çöküverecekti. Sıcak suyla banyo yapıp, yüzü nü 
pudraladıktan sonra biraz kendine gelir gibi olmu ş ve kısa bir müddet önce 
pani ğe kapıldı ğı için kendi, kendini ayıplamı ştı. 
   Küçük bir gaz lâmbasının ı şı ğında ve yarısı kırılmı ş bir aynanın kar şısında 
siyah, gür saçlarını tararken yan gözle yüzünü seyr ediyordu. 
   Bir müddet sonra, hazırlanmı ş olarak çadırının kapısını araladı ve gecenin 
karanlı ğına çıktı. Yemek için a şağıdaki çarda ğa inecekti. 
   «Siz - burada, ha!» 
   Bunu söyleyen şahıs, inanılmaz bir şey görmü ş gibi şaşırmı ştı. 
   Genç kız hafifçe dönünce, Raymond Boynton'un göz leriyle kar şıla ştı. Genç adam 
şaşkına dönmü ştü. Gözlerindeki garip ifade, Sarah'ı korkutuyordu.  Onu gördü ğüne 
o kadar sevinmi şti ki, hiçbir şey söyleyemiyordu. Sanki Cennetin kapısından 
bakıyor, hayret veren, sevindiren şeyler görüyordu. Sarah, onun bu bakı şlarını 
ömrünün sonuna kadar unutamıyacaktı. 
   Delikanlı bir müddet sonra tekrar, «Siz ha!» ded i. 
   Raymond'un bu hafif, titrek bir sesle söyledi ği kelime genç kızın kalbini 
altüst etmi şti. Korkuyor, utanıyor, fakat her şeye ra ğmen sevindi ğini 
hissediyordu. Bir an tereddüt ettikten sonra, «Evet ,» dedi. 
   Delikanlı ona biraz daha yakla ştı - şaşkınlı ğı hâlâ geçmemi şti - hâlâ 
gördü ğüne tam olarak inanamıyordu. 
   Sonra birdenbire Sarah’ın elini yakaladı. 



   «Sizsiniz,» dedi, «Hakikaten buradasınız, önce s izin hayalinizi gördü ğümü 
zannettim. Çünkü daima sizi dü şünüyordum.» Bir an durdu ve sonra, «Biliyor 
musunuz, sizi seviyorum...» diye devam etti', «Sizi , trende gördü ğüm andan beri 
seviyorum. Bunu iyice anladım. Kabaca hareket etti ğim için de beni affetmenizi 
ve bunu istiyerek yapmadı ğımı bilmenizi istiyorum. Ne yaptı ğımı bilmiyorum. 
Herhangi bir çılgınlık yapabilirim! Sinirlerime hâk im de ğilim... Onun bana 
söyledi ği her şeyi yapıyorum! Beni anlıyacaksınız, de ğil mi? İsterseniz benden 
nefret edin-» 
   Genç kız onun sözünü kesti. Hafif ve ümit edilmi yecek kadar tatlı bir sesle 
konu şuyordu: «Hayır, senden asla nefret etmiyece ğim.» 
   «Her şeye ra ğmen ben alçak, i ğrenç bir adamım! Bir erkek gibi hareket 
etmeliyim.» 
   Genç kız konu şurken Dr. Gerard’ın nasihatlerini hatırladı. Fakat 
söylediklerinde, hissetti ği her şey vardı. Tatlı ve aynı zamanda otoriter bir 
sesle, «Bundan sonra bir erkek gibi hareket edeceks in,» dedi. 
   «Acaba?» Delikanlı dü şünceli bir sesle konu şuyordu, «Belki de...» 
   «Artık cesur olacaksın. Bundan eminim.» 
   Delikanlı kendini toparladı ve ba şını ma ğrur bir tavırla kaldırdı. 
   «Cesaret! Evet, ihtiyacım olan yegâne şey bu! Cesaret!» 
   Birdenbire ba şını e ğdi ve dudaklarım genç kızın eline de ğdirdi. Bir dakika 
sonra Sarah’ın yanından ayrılmı ştı. 
    
ONİKİ 
   Sarah, a şağıdaki büyük çarda ğa indi ği zaman, üç seyahat arkada şını orada 
buldu. Bir masaya oturmu ş yemek yiyorlardı ve kılavuz onlara, kendilerinden 
evvel ba şka bir grubun gelmi ş oldu ğundan bahsediyordu. 
   « İki gün evvel geldiler. Amerikalı imi şler, yarın de ğil, öbür gün gidecekler. 
Anne çok şi şman, buraya zor gelmi ş! Hamallar onu sandalyesi ile beraber ta şıdı, 
çok yorulmu ş ve terlemi şler. Evet, çok zahmetli i ş!» 
   Sarah kendini tutamıyarak gülme ğe ba şladı. Şüphesiz, kılavuzun anlattıkları 
çok komikti! 
   Şi şman kılavuz, memnun bir tavırla ona baktı. Çünkü mü şterilerinden birini 
memnun etmi şti. Vazifesi hiç te hafif de ğildi. O gün Leydi Westholme, onu üç 
defa ha şlamı ş ve en sonunda da hazırlanan yata ğı be ğenmemişti. Gruptan, hiç 
olmazsa bir ki şinin ne şeli olması çok ho şuna gitmi ş, bir çocuk gibi sevinmi şti. 
   Leydi Westholme, «Bakın hele!» dedi. «Bunlar Sol omon Otelindeki Amerikalılar 
değil mi? Evet, onları, şi şman annelerinden tamdım. Zannedersem otelde onunla 
konu şmuştunuz, Miss King.» 
   Sarah, bir suç i şlemi ş gibi kıpkırmızı olmu ştu. Leydi Westholme'un, 
konu şmanın hepsini duymamı ş elmasım temenni ediyordu. 
   'Hay Allah, neden yaptım bu i şi sanki!' diye dü şündü. 
   Bu arada Leydi Westholme, Amerikalıların hiç te dost görünü şlü insanlar 
olmadıklarından, hiç kimseyle konu şmadıklarından bahsediyordu. Miss Pierce'in, 
kendisini tasdik etti ğini görünce, son zamanlarda rastladı ğı, arkada ş canlısı 
Amerikalıları hatırlamı ş ve onlar hakkında birçok şeyler anlatma ğa ba şlamı ştı. 
   Hava, mevsim için çok sıcak oldu ğundan ertesi sabah erkenden gezintiye 
çıkma ğa karar verdiler. 
   Sabahleyin saat altıda dördü de kalkmı şlar ve kahvaltı masasına oturmu şlardı. 
Boynton ailesinden hiçkimse etrafta görünmüyordu. L eydi Westholme'un, meyvanın 
yoklu ğundan şikâyet etmesinden sonra, pastırmalı yumurta yediler  ve sütlü çay 
içtiler. 
   Kahvaltıdan sonra yola çıktıklarında, Dr. Gerard  ve Leydi Westholme yine 
konu şmağa ba şlamı şlar ve vitaminin, vücuda olan büyük faydalarından b ahsetme ğe 
başlamı şlardı. 
   Birdenbire kamptan birinin ba ğırdı ğını duydular ve durdular. Mr. Jefferson 
Cope ko şarak onlara do ğru geliyordu. Yanlarına geldi ği zaman yüzü kızarmı ş ve 
ter içinde kalmı ştı. 
   «Affedersiniz, e ğer bir mahzuru yoksa bu sabah grubunuza beni de kab ul eder 
misiniz? Günaydın, Miss King. Doktor Gerard'ı ve si zi burada görünce çok 
şaşırdım do ğrusu. Burasını nasıl buldunuz?» 
   Bunu söylerken, eli ile; etraftaki kırmızı kayal ıkları gösteriyordu. 



   Sarah, «Fevkalâde bir yer, fakat şu kayalar biraz korkunç.» dedi, «Burasının 
göründü ğünden daha romantik oldu ğunu zannediyordum. Fakat bu kırmızı kayalar 
etrafa garip bir manzara veriyor.» 
   Mr. Cope, «Evet, haklısınız,» dedi. 
   «Fakat her şeye ra ğmen güzel bir yer.» 
   Hepsi beraberce tırmanma ğa ba şlamı şlardı. Yanlarında iki kılavuz vardı. 
Sırtlarında fazla yük olmadı ğı için, kaygan yolda gayet kolaylıkla yürüyorlar, 
arada, sırada ba şlarını sallıyorlardı. Bir müddet sonra güçlükler ke ndini 
gösterme ğe ba şlamı ştı. Sarah ve Dr. Gerard, yüksek yerlerden korkmuyor lar ve 
rahat bir şekilde ilerliyorlardı. Fakat Mr. Cope ve Leydi West holme, irtifadan 
memnun olmamı şa benziyorlardı. Hele zavallı Miss Pierce, yüzü bem beyaz oldu ğu 
halde, inleyerek ve kılavuzların yardımı ile yürüye biliyordu. 
   «Yüksek yerlerden a şağılara hiç bakamam,» dedi, «Çocuklu ğumdan beri 
böyleyim.» 
   Bir ara geri dönmek istedi, fakat çıkılan meyili  görünce yüzü yemye şil oldu 
ve ilerlemenin, geriye dönmekten çok daha iyi oldu ğuna kanaat getirdi. 
   Dr. Gerard, oldukça nazik davranıyor ve ona yard ım ediyordu. Birden aklına 
bir şey gelmi ş gibi gülümsedi ve elindeki bastonu, yere paralel o larak kadının 
sol tarafına do ğru uzattı. Kadınca ğız, uçurumla, kendi arasına giren bastonu 
görmüş ve yolun kenarında bir parmaklık varmı ş gibi ferahlamı ş ti. 
   Sarah nefes nefese kalmı ştı. Bir ara durdu ve yüzünde hiçbir yorgunluk 
emaresi görülmiyen kılavuzu Mahmud'a, «Ya şlı turistleri buralara çıkarırken 
hiçbir güçlükle kar şıla şmıyor musunuz?» diye sordu. 
   Mahmut sakin bir sesle: «Kar şıla şmaz olur muyuz hiç!» dedi, «Ba şımıza neler 
gelir, bir bilseniz!» 
   «Yine de onları buralara getirir ve etrafı göste rirsiniz demek!» 
   Mahmut omuzlarım silkti. 
   «Kendileri gelmek isterler. Buraları görmek için  avuç dolusu para harcarlar. 
Bizim elimizden bir şey gelmez ki! Buradaki yerli kılavuzlar çok zeki ve  
beceriklidirler. Her şeyin bir çaresini bulurlar.» 
   Nihayet tepeye varmı şlardı. Sarah durarak derin bir nefes aldı. 
   Etraflarında çepeçevre kıpkırmızı kayalıklar gör ülüyordu. Burası çok garip 
bir yerdi; kayalar birbirlerinin içine girmi şlerdi. Tepede durarak, a şağıdaki 
şahane manzarayı seyretme ğe ba şladılar, 
   Kılavuzun söyledi ğine göre, burası 'Kurban Yeri' idi. Adam onlara, du rdukları 
düz kayanın ortasından geçen yarı ğı gösterdi. 
   Sarah, kılavuzun anlattıklarına aldırmadan di ğerlerinden ayrıldı ve düz bir 
yere oturarak a şağısını seyretme ğe ba şladı. Bir müddet sonra birinin, yanına 
yakla şarak durdu ğunu hissetti. 
   Dr. Gerard, « Şeytan, Peygamberimizi bu civarda bir da ğın tepesine çıkarmı ş ve 
ona dünyayı göstermi ş,» dedi, «Sonra da, 'E ğer diz çöküp bana taparsan bütün bu 
gördüklerini sana verece ğim' demi ş. Burada daha kimbilir neler olmu ştur. İnsan, 
kendisini bu kadar yüksekte, büyük bir varlıkmı ş gibi hissediyor, de ğil mi?» 
   Sarah, onun söylediklerini tasdik eder gibi "bas ını salladı. Fakat doktor, 
onun çok daha ba şka şeyler dü şündüğünü anlamı ştı. 
   «Derin dü şüncelere dalmı ş gibi görünüyorsunuz,» dedi. 
   «Evet, dü şünüyorum,» Genç kız bunu söyledikten sonra hayretle  doktorun yüzüne 
baktı. «Burada bir kurban yerinin bulunması ne fevk alâde bir şey, de ğil mi? Bazan 
bir kurbanın ne kadar lüzumlu oldu ğunu dü şünüyordum... Sizin, bu husustaki 
fikriniz nedir? İnsanlar hayata ne kadar büyük bir önem veriyorlar! Halbuki 
ölüm, bizim dü şündüğümüz kadar mühim bir şey olmasa gerek!» 
   «Miss King, e ğer böyle dü şünüyorsanız, doktor olmaktan vazgeçmelisiniz. Ölüm,  
her zaman bizim dü şmanımız olmu ştur ve öyle olmalıdır.» 
   Sarah hafifçe titredi. 
   «Evet, zannedersem haklısınız. Buna ra ğmen bazan, ölüm birçok problemleri 
halleder. Hattâ bazan, daha iyi bir hayat mânasına bile gelebilir...» 
   Dr. Gerard, ciddî bir sesle, «Demek, birkaç ki şinin kurban edilmesi 
icabediyor,» dedi. 
   Sarah, şaşkın bir ifadeyle onun yüzüne baktı. 
   «Bunu demek istemiyordum-» Genç kız birden sustu . Jefferson Cope onlara do ğru 
geliyordu. 



   Yanlarına gelince, «Ne kadar fevkalâde bir yer, değil mi?» dedi, «Burası o 
kadar ho şuma gitti ki, ayrılmam zor olacak. Geldi ğime çok memnun oldum, Fakat 
her şeye ra ğmen, Misis Boynton'la yola çıkmak, bazan oldukça zo r oluyor. Zavallı 
kadınca ğız son günlerde kendisini hiç de iyi hissetmiyor. B unun için de 
etrafındakilerin neler hissetti ğini hiç dü şünmüyor. Çocuklarının, ara, sıra da 
olsa yalnız ba şlarına gezmek isteyebileceklerini dü şünmek dahi istemiyor. Onları 
etrafında görme ğe o kadar alı şmış ki, böyle bir şeyi aklına bile getirmiyor.» 
   Mr. Cope bunları söyledikten sonra birden sustu.  Yüzünde garip bir ifade 
vardı, canı sıkılmı ş gibiydi. 
   «Biliyor musunuz?» diye devam etti, «Misis Boynt on hakkında duydu ğum bir şey, 
oldukça canımı sıktı.» 
   Sarah, yine derin dü şüncelere dalmı ştı. Mr. Cope'un sözleri kula ğına, çok 
uzaktan, adeta mırıltı halinde geliyordu. Fakat Dr.  Gerard merakla sordu: 
   «öyle mi? Nedir o haber?» 
   « Şimdi söylece ğim şeyi, Tiberias'ta, otelde rastladı ğım bir hanım anlattı. 
Misis Boynton'un hizmetinde çalı şan bir hizmetçi kızca ğız, şey, yâni 
zannedersem...» Mr. Cope hafifçe ba şını çevirerek Sarah'a baktı, sonra sesini 
alçaltarak, «Kızca ğız hamile kalmı ş,» diye devam etti, « İhtiyar kadın bunu 
farketmi ş, fakat önceleri hiç sesini çıkarmamı ş ve kıza gayet iyi muamele etmi ş. 
Fakat zavallı kızın, do ğum yapmasına birkaç hafta kala onu kapı dı şarı etmi ş.» 
   Dr. Gerard'ın ka şları yukarıya kalktı. 
   «Ah, çok yazık,» dedi. 
   «Bana bunları anlatan leydinin yalan söyledi ğini hiç zannetmiyorum. Sizin ne 
düşündüğünüzü bilmiyorum ama, bu, bana çok fena tesir etti.  Böyle bir şey yapması 
için,.insanın çok katı yürekli olması lâzım. Bir tü rlü anlayamıyorum...» 
   Dr. Gerard onun sözünü kesti. 
   «Anlama ğa çalı şmalısınız, dostum,» dedi, «Bana sorarsanız, Misis B oynton, bu 
dedi ğiniz şeyi zevkle yapmı ş ve kadının hali ile alay etmi ştir. Bundan eminim.» 
   Mr. Cope büyük bir şaşkınlıkla ona baktı. 
   «Hayır, efendim,» dedi, «Buna inanamam. Söyledi ğiniz şey hiç te makûl de ğil.» 
   Dr. Gerard, evvelce ezberlemi ş oldu ğu bir parçayı, hafif bir sesle okuma ğa 
başladı: 
   «Böylece geriye döndüm ve güne şin altında yapılan bütün kötülükleri dü şündüm. 
Rahat olmayanlar ve dü şmanları tarafından zulmedilenler a ğlıyorlardı; çünkü 
düşmanları onlardan daha kuvvetliydi ve kendilerine ya rdım edecek, onları 
teselli edecek kimseleri yoktu. O zaman daha evvel ölmü ş olup da bunları 
bilmeyenler için dua ettim. Bizler bu ızdıraplardan  kurtulamıyacaktık, onlar 
bizden çok daha rahattılar....» 
   Mr. Cope hafifçe öksürdü. 
   «Zannedersem biraz mübalâ ğa ediyorsunuz, Doktor Gerard,» dedi. «Her neyse 
şimdi bunları bırakalım. Buranın havası ne kadar tem iz ve güzel, de ğil mi?» 
   Genç adam bunu söyledikten sonra onların yanında n ayrıldı. Dr. Gerard, 
hafifçe gülümseyerek Sarah'a baktı. Genç kız yine d erin dü şüncelere dalmı ştı. 
Kaşlarını çatmı ştı ve adeta hüküm veren bir hakimi andırıyordu... 
   Dr. Gerard, Miss Pierce'in, kendilerine do ğru geldi ğini görünce gözlerini, 
genç kızdan ayırdı. 
   Kadın, heyecanlı bir sesle, «Artık a şağıya dönüyoruz,» dedi, «Aman Yarabbi! 
Aşağıya asla inemiyece ğimi zannediyorum. Fakat kılavuz, ini ş yolunun ba şka 
tarafta ve çıkı ştan çok daha kolay oldu ğunu söylüyor. İnşallah do ğrudur. Çünkü 
çocuklu ğumdan beri yüksek yerlerden çok korkarım...» 
   îni ş yolu bir şelâlenin yanından geçiyordu. Yoldaki çakıl ta şları, insanın 
topu ğunu incitiyorsa da, yol hakikaten çıkı ş kadar meyilli ve ba ş döndürecek 
şekilde de ğildi. 
   Kampa döndükleri zaman saat, ö ğleden sonra ikiyi geçiyordu ve hepsi de yorgun 
olmalarına ra ğmen iyice acıkmı şlardı ve çok ne şeliydiler. 
   Boynton'lar, çarda ğın altında, büyük bir masanın etrafında oturuyorlar dı. 
Yemeklerini bitirmek üzereydiler 
   Leydi Westholme hafifçe gülümseyerek onlara bakt ı ve, «Ne kadar güzel bir 
sabah, de ğil mi?» dedi, «Petra, hakikaten fevkalâde bir yermi ş.» 



   Bunları söylerken Carol'un yüzüne bakıyordu. Gen ç kız önce hiçbir şey söylemek 
istemedi, fakat sonra annesinin yüzüne kaçamak naza rlarla bakarak, kar şısında 
duran kadına döndü: «Oh, evet - evet, öyle,» dedi. 
   Leydi Westholme, vazifesini yapmı ş insanların rahatlı ğı içinde yeme ğe 
oturmu ştu. 
   Dört seyahat arkada şı, yemeklerini yerken, ö ğleden sonra neler yapacaklarını 
kararla ştırma ğa ba şladılar. 
   Miss Pierce, «Ben bir, iki saat kadar dinlenmek istiyorum,» dedi, «Birdenbire 
kendimi fazla yormamalıyım.» 
   Sarah, «Ben biraz etrafı dola şıp, görmek istiyorum,» dedi, «Siz ne 
yapacaksınız, Doktor Gerard?» 
   «Ben de sizinle gelece ğim.» 
   Mrs. Boynton, büyük bir gürültüyle ka şı ğını dü şürmüş ve herkes hayretle ona 
bakmı ştı. 
   Leydi Westholme, «Zannedersem ben de sizin gibi yapaca ğım, Miss Pierce,» 
dedi, «Belki yarım saat kadar uyurum. Ondan sonra d a biraz dola şmağa çıkarız.» 
   Mrs. Boynton, büyük o ğlu Lennox'un yardımı ile aya ğa kalktı. Bir an 
çocuklarının yüzlerine baktı ve sonra, «Bugün hepin iz serbestsiniz,» dedi, 
«Gidip etrafı dola şın.» 
   Bunu söylerken hafif bir tebessüm yüzünü aydınla tıyordu. Çocukları ve gelini, 
hayretle açılan gözlerini onun yüzüne dikmi şlerdi. 
   «Fakat anne, sen ne yapacaksın?» 
   «Hiçbirinize ihtiyacım yok. Kitabımı alır ve yal nız ba şıma otururum. Yalnız 
Jinny gitmese iyi olur. Yatıp biraz uyusun» 
   «Anne, ben yorgun de ğilim. Ben de onlarla gitmek istiyorum.» 
   «Sen yorgunsun! Ba şın a ğrıyor! Kendine biraz dikkat etmelisin. Git biraz uz an 
ve istirahat et. Ben, neyin sana iyi gelece ğini bilirim!» 
   «Ben - ben...» 
   Genç kız ba şını arkaya atmı ş, öfkeden parlayan gözlerle annesine bakıyordu; 
isyan etmek üzereydi. Fakat uzun müddet bu durumda kalmadı. Ancak birkaç saniye 
dayanabilmi ş, nihayet gözlerini indirmi şti  
   Mrs. Boynton, «Yaramaz çocuk,» dedi, «Haydi baka lım, do ğru çadırına git!» 
   Jinny sendeleyerek aya ğa kalktı. Di ğerleri de onu takip ettiler. 
   Miss Pierce, «Aman Yarabbi!» dedi. «Ne garip ins anlar. Annelerinin yüzü neden 
öyle mosmor oldu? Kalb hastalı ğı mı var acaba? Kalbi onu çok rahatsız ediyor 
olmalı.» 
   Sarah, «Onları serbest bırakıyor,» diye dü şündü, «Raymond'un. benimle beraber 
olmak istedi ğini bildi ği halde bunu neden yapıyor? Acaba bu bir tuzak mı?»  
Yemekten sonra, çadırına giderek elbisesini de ği ştirdi, fakat Mrs. Boynton'nun, 
çocuklarını neden serbest bıraktı ğını bir türlü anlayamıyor, halâ onu 
düşünüyordu. Dün geceden beri hep Raymond'u dü şünüyor, ona acıyordu. Demek ki 
aşk denen şey buydu; insan sevdi ğinin acısını payla şıyor, ona yardım etmek için 
her çareye ba şvuruyordu... Evet, Raymond Boynton'u seviyordu. Fak at durumları 
tersineydi; güç durumda olan Raymond, kurtarıcı dur umunda olan ise kendisiydi. 
   Sevdi ği erke ği, Mrs. Boynton denen canavarın elinden kurtarmalıy dı. Bu 
canavarın samimi hareketleri bile genç kızı şüphelendiriyordu. 
   Sarah, çarda ğa indi ği zaman saat üçü çeyrek geçiyordu. 
   Leydi Westholme bir sandalyede oturuyordu ve sıc ağa ra ğmen üzerindeki kalın 
tüvit elbiseyi çıkarmamı ştı. Kuca ğında Kraliyet komisyonunun bir raporu vardı. 
Dr. Gerard, çadırının önünde duran Miss Pierce ile konu şuyordu; kadının elinde 
Aşk Dile ği isimli bir roman vardı. 
   Miss Pierce, «Yemekten sonra hemen yatmanın do ğru olmayaca ğını dü şündüm,» 
dedi, «Hazım meselesi bence çok mühimdir. Burası ol dukça serin ve güzel, 
çarda ğın altında rahatça oturabiliriz. Aman Yarabbi, şu ihtiyar kadın güne şin 
altında nasıl oturabiliyor öyle? Bana sorarsanız bu , hiç de akıllıca bir i ş 
değil.» 
   Hepsi ba şlarını kaldırıp Mrs. Boynton'a baktılar. İhtiyar kadın, bir gece 
evvel yaptı ğı gibi koltu ğunu, ma ğarasının kapısı önüne koydurmu ş ve oraya 
oturmu ştu; bir Buda heykeli gibi hiç hareket etmeden oturu yordu. Etrafta ba şka 
kimse görünmüyordu. Bütün kamp personeli uykuya çek ilmi şti. Biraz ilerde, vadi 
hattını takiben küçük bir gurup yürüyerek uzakla şıyordu. 



   Dr. Gerard, « İyi kalbli anne, çocuklarım ilk defa yalnız bırakıyo r. Belki de 
yeni bir şeytanlık dü şünüyordur,» dedi. 
   Sarah, «Biliyor musunuz?» diye cevap verdi, «Ben  de aynı şeyi dü şünüyordum.» 
   «Ne kadar da şüpheci insanlarız! Haydi, gelin de şu haylazlara yeti şelim.» 
   Miss Pierce'i, heyecanlı romanı ile ba şbaşa bırakarak uzakla şanların 
arkasından gittiler. Vadinin hafif kıvrımım döndükl eri zaman, yava ş yürüyen 
di ğer guruba yeti şmişlerdi. Boynton'lar ilk defa mes'ut görünüyorlardı. 
   Lennox, Nadine, Carol, Raymond ve Mr. Cope, hep beraber yürüyü şe çıkmı şlar, 
konu şarak ilerliyorlardı. Dr. Gerard ve Sarah da kendile rine iltihak edince 
neşeleri bir kat daha arttı. Kısa bir müddet sonra hep  beraber konu şup gülü şmeye 
başlamı şlardı. 
   Hiç durmadan gülüyorlardı; sanki ellerine geçen bu fırsattan mümkün oldu ğu 
kadar fazla istifade etmek istiyorlar, ne şelerini bozacak hiçbir şey 
konu şmuyorlardı. Sarah, Carol ve Lennox'la beraber yürüy or, Dr. Gerard da hemen 
onların arkasından Raymond ile konu şarak ilerliyordu. Nadine ve Jefferson Cope 
biraz arkadan geliyorlardı. 
   Guruptan ilk ayrılan Fransız doktoru oldu. Dr. G erard'ın sesi bir müddetten 
beri tuhaf ve titrek çıkma ğa ba şlamı ştı. Birdenbire durdu. 
   «Çok özür dilerim,» dedi, «Fakat muhakkak dönmem  lâzım.» 
   Sarah, meraklı gözlerle ona baktı. 
   «Bir şey mi var, Doktor?» 
   Dr. Gerard ba şını salladı. 
   «Evet, ate şim iyice fazlala ştı. Yemekten sonra biraz ate şlendi ğimi 
hissetmi ştim, fakat aldırmadım.» 
   Sarah, hastasını muayene eden bir doktor gibi on un yüzüne baktı. 
   «Sıtma mı?» 
   «Evet, hemen çadırıma gidip bir kinin alayım. İnşallah kuvvetli bir sıtma 
nöbeti olmaz. Bu hastalı ğa Kongo'ya gitti ğim zaman yakalanmı ştım.» 
   Sarah, «Sizinle geleyim mi?» diye sordu. 
   «Hayır, hayır, rahatsız olmayın. Yanımda lüzumlu  ilâçlarım var. Böyle şeyler 
insanın ne şesini kaçırıyor i şte! Siz gezintinize devam edin.» 
   Doktor, bunları söyledikten sonra acele adımlarl a kampa do ğru yürüme ğe 
başladı. 
   Sarah bir müddet üzüntülü gözlerle onun arkasınd an baktı. Sonra ba şını 
çevirdi ve Raymond'un kendisini süzdü ğünü görünce gülümsedi. Fransızı 
unutmu şlardı bile. 
   Bir müddet daha hepsi beraberce yollarına devam ettiler. Sonra kendileri de 
farkına varmadan yava şça di ğerlerinden ayrıldıklarım farkettiler. Raymond'la 
beraber kayalıkları tırmandılar, daracık yollardan geçtiler ve gölgeli bir yerde 
durdular. 
   Derin bir sükût her tarafı kaplamı ştı. Bir müddet ikisi de hiçbir şey 
söylemediler. Sonra, Raymond, « İsminiz nedir?» diye sordu, «Soyadınızın King 
oldu ğunu biliyorum, fakat ilk isminiz nedir?» 
   «Sarah.» 
   «Sarah. Size bu isimle hitap edebilir miyim?» 
   «Tabii.» 
   «Sarah, bana biraz kendinizden bahseder misiniz? » 
   Genç kız, arkasındaki kayaya yaslanarak ona, Yor kshire'deki evinden 
köpeklerinden ve kendisini büyüten halasından bahse tti. 
   Raymond onu dinledikten sonra, biraz da mahcup b ir tavırla kendi hayatım 
anlattı. 
   Bundan sonra yine bir müddet konu şmadılar. Elleri birbirini bulmu ştu. 
Kendilerini çok mes'ut hissediyorlar, hiç konu şmadan elele, çocuklar gibi 
oturuyorlardı. 
   Uzun müddet bu şekilde kaldılar. Güne şin alçalma ğa ba şladı ğım görünce, 
Raymond hafifçe kımıldadı. 
   « Şimdi geriye dönüyorum,» dedi, «Hayır, yalnız gidece ğim. Yalnız ba şıma 
gitmek istiyorum. Söylemem ve yapmam icabeden bazı şeyler var. Bunu yapıp ta bir 
korkak olmadı ğımı kendi, kendime ispat ettikten sonra senin yardı mını da 
istiyece ğim. Yardımına ihtiyacım olacak. Belki de senden bor ç para istiyece ğim.» 
   Sarah hafifçe tebessüm etti. 



   «Hakikatları görme ğe ba şladı ğına memnun oldum. Bana güvenebilirsin.» 
   «Fakat bunu, yalnız ba şıma yapmalıyım.» 
   «Neyi yapacaksın?» 
   Delikanlının çocukça yüzü birdenbire ciddile şti, 
   «Cesaretimi ispat etmem lâzım,» dedi, «Bunu ya şimdi yaparım, ya hiçbir 
zaman.» 
   Sonra birdenbire aya ğa kalktı ve ko şar adımlarla genç kızın yanından 
uzakla ştı. 
   Sarah arkasına yaslanarak onun arkasından baktı.  Söyledi ği şeyler genç kızı 
birdenbire endi şeye sevketmi şti. Raymond çok sinirli ve azimli görünüyordu. Bir 
an için, onunla gitmedi ğine pi şman oldu... 
   Fakat sonradan fikrini de ği ştirdi. Raymond yalnız gitmek istemi şti. 
Cesaretini denemek, bir korkak olmadı ğını kendi, kendine ispat etmek istiyordu. 
Bu, onun en tabii hakkıydı. 
   Genç kız, içinden, onun cesaretinin kırılmaması için dua etti... 
   Sarah, kampa yakla ştı ğı zaman güne ş batmak üzereydi. Ak şamın karanlı ğında, 
Mrs. Boynton'un halâ ma ğarasının önünde oturmakta oldu ğunu görebiliyordu. Ya şlı 
kadının, kımıldamadan bir heykel gibi duru şu, her nedense genç kızın içini 
ürpertmi şti... 
   İhtiyar kadının hemen alt tarafından geçti ve aydınl atılmı ş olan çarda ğa 
geldi, 
   Leydi Westholme, bir koltu ğa oturmu ş bir şeyler örüyordu. Açık mavi yün yuma ğı 
kuca ğında duruyordu. Miss Pierce ise elindeki beyaz bir kumaşın üzerine bir 
diki ş i ğnesi ile bazı i şlemeler yapıyordu. 
   U şaklar, sa ğa, sola ko şuşuyor, ak şam yemeği için hazırlıklar yapıyorlardı. 
Boynton'lar, çarda ğın di ğer uçundaydılar ve hepsi de ellerine birer kitap al mış 
okuyorlardı. Bir müddet sonra kılavuz Mahmut, ciddî  bir tavırla yanlarına geldi 
ve onlara ak şam üstü çay hazırladıklarını, fakat kampta kimseyi bulamadıkları 
için her şeyi kaldırma ğa mecbur kaldıklarını söyledi. Kızmı ş görünüyordu... 
Hazırladı ğı program altüst olmu ştu. 
   Sarah ona, üzülmemesini, yaptıkları gezintiden ç ok memnun olduklarını ve 
eğlendiklerini söyledi. Sonra çadırına giderek elleri ni yıkadı. Geriye dönerken, 
Dr. Gerard'ın çadırının önünden geçti ve hafif bir sesle, «Doktor Gerard,» diye 
seslendi. 
   Doktorun çadırından hiçbir ses gelmiyordu. Genç kız merakla çadırın kapısını 
araladı ve içeriye baktı. Dr. Gerard, yata ğın üzerinde hiç kımıldamadan 
yatıyordu, herhalde uyumu ştu. Sarah onu rahatsız etmemek için hiç gürültü 
etmeden çekildi. 
   Bu esnada u şaklardan biri yanına gelerek, parma ğı ile çarda ğı i şaret etti; 
her halde yeme ği hazırlamı şlardı. Genç kız ba şını sallayarak oraya do ğru yürüdü. 
Herkes büyük masanın etrafına oturmu ştu. Yalnız Dr. Gerard ve Mrs. Boynton 
gelmemi şlerdi. U şaklardan birini, Mrs. Boynton'a göndererek, yeme ğe ça ğırmasını 
söylediler. Kısa bir müddet sonra çarda ğın dı şında bir karga şalık ve gürültü 
duyuldu. U şaklardan ikisi ko şarak gelmi ş ve heyecanlı bir sesle kılavuza arapça 
bir şeyler söyleme ğe ba şlamı şlardı. 
   Mahmut, şaşkın bir tavırla etrafına bakındı ve sonra hiçbir şey söylemeden 
dı şarı çıktı. Sarah, bir şeyler oldu ğunu anlamı ştı; hemen yerinden kalktı ve 
Mahmud' un arkada şından yürüdü. 
   «Bir şey mi var, Mahmut? Ne oluyor?» 
   «Abdul, ihtiyar leydinin hasta oldu ğunu söylüyor, kımıldamıyormu ş.» 
   «Gidip bir bakalım.» 
   Sarah, adeta ko şar gibi yürüyordu. Mahmut'la beraber ihtiyar kadını n yanına 
geldiler. Genç kız, onun elini tuttu, sonra nabzına  baktı ve hafifçe üzerine 
doğru e ğildi... 
   Do ğruldu ğu zaman, yüzü sapsarı olmu ştu. 
   Ne yapaca ğını şaşırmı ştı. Bir an tereddüt ettikten sonra oradan ayrıldı v e 
ağır adımlarla çarda ğa döndü. Çarda ğın kapısından girmeden önce e şikte bir ân 
durdu ve masanın di ğer ucunda oturanlara baktı. Konu şurken sesi hafifçe 
titriyordu: 
   «Çok müteessirim,» dedi. Sonra ilenin en büyü ğü olan Lennox'un yüzüne 
bakarak, «Anneniz ölmü ş, Mister Boynton,» diye ilâve etti. 



   Söyledi ği cümlenin, kar şısında duranlar için hürriyeti ifade etti ğim biliyor, 
onların ne gibi bir tepki göstereceklerini merakla bekliyordu... 
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   Albay Carbury, masanın kar şı tarafında oturan misafirlerine gülümseyerek 
baktı ve sonra kadehini kaldırarak, «Eee, cinayetin  şerefine, dostum,» dedi. 
   Hercule Poirot, muhatabının söylediklerini tasdi k ediyormu ş gibi, ba şını 
salladı, gözlerini kırpı ştırarak ona bakıyordu.  
   Albay Race'in ricası üzerine, yazdı ğı tanıtma mektubunu alarak Amman'a, Albay 
Carbury'ye gelmi şti. 
   Carbury, eski dostu ve meslekda şı Race'in çok methetti ği bu me şhur dedektifi 
görmeyi çek istiyordu. 
   Race arkada şına yazdı ğı mektupta, Briç Masası Cinayetini anlatıyor ve Her cule 
Poirot'nun bu meseleyi nasıl halletti ğinden bahsediyordu. 
   Carbury, «Size civarda gösterilmesi icabeden her şeyi göstermemiz lâzım,» 
dedi. Bunu söylerken uzun bıyıkları ile oynuyordu. Orta boylu, tıknaz, mavi 
gözlü ve oldukça derbeder bir adamdı. Yüzünde daimi  bir tebessüm var gibiydi. 
Hiç de askere benzemiyordu. Sıkı disiplinden ho şlanmayan, fakat bunu 
etrafındakilere belli etmeyen bir adamdı. Bulundu ğu yerde herkes kendisini sever 
ve sayardı. 
   «Meselâ, Jerash,» diye devam etti, «Böyle şeylerle ilgilenir misiniz?» 
   «Ben her şeyle ilgilenirim!» 
   Carbury, «Evet,» dedi, « İnsan hayatta her şeyle biraz ilgilenmelidir. Söyler 
misiniz bana; gitti ğiniz her yerde çalı şmak mecburiyetinde kalır mısınız?» 
   «Efendim? Anlıyamadım.» 
   «Söylemek istedi ğim şey şu; dinlenmek ve tatil yapmak için gitti ğiniz 
yerlerde cinayetlerle kar şıla şır mısınız?» 
   «Evet, birkaç kere ba şıma geldi bu.» 
   Albay Carbury, «Hımm,» dedi. Dü şünceli görünüyordu. Bir an dü şündükten sonra, 
«Buralarda, yakın bir yerde beni oldukça dü şündüren bir hadise oldu,» diye devam 
etti. 
   «Öyle mi?» 
   «Evet, burada, Amman'da ihtiyar bir Amerikalı ka dın öldü. Kalbi zayıfmı ş, 
seyahatin yorucu olması ve zamansız sıcaklar ona fa zlasile tesir etmi ş ve 
kadınca ğız dayanamamı ş.» 
   «Burada, Amman'da, öyle mi?» 
   «Hayır, Petra'da. Ailesi ile oraya gezme ğe gitmi şler. Cesedini bugün buraya 
getirdiler.» 
   «Yazık!» 
   «Her şey gayet tabii olarak cereyan etmi ş. Buralarda böyle bir şeyin olmasını 
tabii kar şılamak lâzım. Yalnız...» 
   «Evet, yalnız...?» 
   Albay Carbury, seyrek saçlı ba şını ka şıdı. 
   «Bana öyle geliyor ki, onu ailesinden biri öldür dü!» 
   «Allah, Allah! Sizi bu dü şünceye sevkeden sebep nedir?» 
   Albay Carbury, bu suale direkt olarak cevap verm edi. 
   «Kimse tarafından sevilmeyen bir kadın oldu ğunu söylediler. Ölümü, ailesinden 
hiçkimseyi fazlasiyle üzmemi ş. Zaten aile fertleri birbirlerini tutar ve yalan 
söylerlerse hiçbir şey ispat edemeyiz. İnsan buralarda böyle şeylerin olmasını 
istemiyor. En iyisi her şeyi göründü ğü gibi kabul etmek. Elimizde hiçbir ipucu da 
yok. Bir zamanlar bir doktor arkada şım vardı; emin olmadı ğın hiçbir i şe burnunu 
sokma, sonra güç durumlara dü şersin derdi. E ğer insan sırf şüphe yüzünden 
tahkikat açar da sonunda da hiçbir şey ispat edemezse çok fena olur. Ne olursa 
olsun...» Albay, tekrar ba şını ka şıdı ve sonra birdenbire, «Ben temiz, intizamı 
seven bir adamım,» dedi. 
   İntizamı seven bir adam oldu ğunu söyleyen Albayın kravatı iyice sola kaçmı ş, 
çorapları a şağıya dü şmüş ve bazı yerleri yırtık olan ceketi leke içinde 
kalmı ştı. Buna ra ğmen Hercule Poirot gülmedi. Albayın hakikaten iyi h uylu ve 
temiz kalbli bir adara oldu ğunu, ilk bakı şta anlamı ştı. 



   Carbury, «Evet, ben temiz bir adamım,» diye tekr arladı, bunu söylerken elini 
hafifçe sallamı ştı. «Karga şalıkları sevmem. Karı şık bir i ş gördüm mü, onu hemen 
temizlemek isterim. Ne demek istedi ğimi anlıyorsunuz, de ğil mi?» 
   Hercule Poirot ciddî bir tavırla ba şını salladı. Evet, onun ne demek 
istedi ğini gayet iyi anlıyordu. 
   «Orada hiçbir doktor yok muymu ş?» diye sordu. 
   «Varmı ş, hem de iki tane. Yalnız doktorlardan biri sıtma n öbetine yakalanıp 
yatmı ş. Di ğeri ise tıbbiyeden yeni mezun olmu ş, genç bir kız, fakat böyle 
durumlarda, ne yapılaca ğını herhalde çok iyi biliyormu ş. Ölümde, şüpheli hiçbir 
şey yokmu ş. Ya şlı kadının kalbi uzun zamandan beri rahatsızmı ş, her zaman ilâç 
alıyormu ş. Onun böyle birdenbire ahrete gitmesi hiç de garip  bir şey olmasa 
gerek.» 
   Poirot, nazik bir sesle, «O halde neden üzülüyor sunuz, aziz dostum?» diye 
sordu. 
   Albay Carbury, mavi gözlerini Poirot'nun yüzüne dikti. 
   «Gerard isminde bir Fransız'dan bahsedildi ğini duydunuz mu hiç? Theodore 
Gerard.» 
   «Evet, duydum. Kendi sahasında oldukça tanınmı ş bir adamdır.» 
   «Evet öyle. Söylenenler beni pek tatmin etmedi a ma, bu adam fikrinde ısrar 
ediyor ve söylediklerine inanmamızı istiyor.» 
   Poirot hafifçe gülümseyerek, «Doktor Gerard, nör oloji sahasında en büyük 
otoritelerden biri sayılır,» dedi, «Petra da olanla r hakkında söyledikleri, bu 
saha ile ilgili mi acaba?» 
   Carbury kızmı ş gibi ba şını salladı. 
   «Hayır, hayır, böyle bir şey yok. Mesele dedi ğiniz gibi olsaydı hiç 
düşünmezdim. Söylediklerinin yalan oldu ğunu da zannetmiyorum, bunu da belirtmek 
isterim. Yalnız bu da anlayamadı ğım şeylerden biri. Buradaki yerliler, çölün 
ortasında arabadan inip, topra ğı elleri ile yoklayarak, nerede olduklarını, 
söyleyiverirler. Nasıl İri bunu anlayamıyorsam, bu meseleye de aklım ermiyo r'. 
Bu sihir de ğil, fakat ona benziyor. Doktor Gerard’ın hikâyesi o ldukça akla 
yatkın. Sadece hakikatlardan bahsediyor. E ğer ilgileniyorsanız...» 
   «Evet, evet.» 
   «Güzel. O halde hemen telefon edip Doktor Gerard 'ı buraya ça ğıraca ğım. 
Hikâyesini kendi a ğzından dinleseniz daha iyi olur.» 
   Albay, erlerinden birini ça ğırıp bazı emirler verdikten sonra Poirot, «Bu 
dedikleriniz nasıl bir aile?» diye sordu. 
   «Boynton isminde bir aile. İhtiyar kadının, biri evli olan iki o ğlu var. 
Mister Boynton'un karısı sessiz, makul ve güzel bir  kadın. Ailenin iki de kızı 
var. İkisi de oldukça güzel kızlar. Küçük kız biraz sinir li gibi, fakat 
annesinin ölümüne üzülmü ş olabilir.» 
   Poirot, «Boynton'lar, ha!» dedi. Ka şlarını yukarı do ğru kaldırmı ştı. Bir an 
düşündükten sonra, «Garip,» diye devam etti, «Çok gari p!» 
   Albay Carbury, soran gözlerle ona bakıyordu. Fak at Poirot'nun bir şey 
söylemedi ğini görünce, «Annelerinin çok sert bir kadın oldu ğunu duydum,» dedi. 
«Hepsini el pençe, divan bekletiyormu ş ve her istedi ğini yaptırıyormu ş. Parayı 
da kendisi idare ediyormu ş. Çocukların be ş paraları yokmu ş.» 
   «Bu çok mühim, i şte! O öldükten sonra para ne olacakmı ş?» 
   «Ben de kendilerine, pek mühimsemiyormu ş gibi aynı suali sordum. Para, 
hepsine müsavi olarak taksim edilecekmi ş.» 
   Poirot ba şını salladı. Sonra, «Hepsinin suç orta ğı oldu ğunu mu 
düşünüyorsunuz?» diye sordu. 
   «Bilmiyorum, bu hususta hiçbir fikrim yok henüz.  İşin en güç tarafı da bu 
olacak galiba. Bu i şi hepsi birden mi plânladılar, yoksa yalnız biri mi  yaptı, 
kestiremiyorum. Belki de bütün bunlar birer faraziy eden ibaret kalacak. Ben 
şimdi sizin ne dü şündüğünüzü ö ğrenmek istiyorum. Hah, i şte, Doktor Gerard 
geldi!» 
    
İKİ 
   Fransız doktoru, acele adımlarla içeri girdi. Al bay Carbury'nin elini 
sıkarken, meraklı gözlerle Poirot'yu süzüyordu. 



   Carbury, «Sizi, Mister Poirot ile tanı ştırayım,» dedi, «Kendisi benim 
misafirimdir. Petra'daki hadise hakkında konu şuyorduk.» 
   «Oh, öyle mi?» Dr. Gerard gözlerini tekrar Poiro t'ya çevirdi. Bir an tereddüt 
ettikten sonra, «Bu hadise ile ilgileniyor musunuz? » diye sordu. 
   Hercule Poirot ellerini iki yana açtı. 
   « İnsan, kendini ilgilendiren mevzularla ister, isteme z ilgileniyor!» 
   «Do ğru, haklısınız.» 
   Carbury, «Bir şeyler içer misiniz?» diye sordu. 
   Sonra bir barda ğa viski ve soda koyarak, Dr. Gerard'ın önüne bırakt ı. Poirot, 
başını sallamı ş ve istemedi ğini söylemi şti. Albay Carbury, viski şi şesini yerine 
bıraktıktan sonra sandalyesine oturdu. 
   «Evet,» dedi, «Neredeydik?» 
   Poirot, Dr. Gerard'a dönerek, «Zannedersem Albay  Carbury henüz tam manâsile 
tatmin olmu ş de ğil,» dedi. 
   Dr. Gerard, omuzlarını silkti. 
   «Bu da benim hatam!» dedi, «Fakat yanılmı ş olabilece ğimi de hesaba 
katmalısınız.» 
   Carbury, anla şılmaz bir şeyler homurdandı. 
   «Poirot'ya, olanları anlatırsanız memnun olurum, » dedi. 
   Dr. Gerard, Petra'ya gelmelerine tekaddüm eden h adiseleri kısaca nakletti. 
Sonra, Boynton ailesi fertleri hakkında malûmat ver di ve onların ne gibi şartlar 
altında ya şadıklarını anlattı. 
   Poirot, büyük bir ilgiyle dinliyordu. 
   Dr. Gerard bundan sonra, Petra'daki ilk günlerin i ve hastalanarak çadırına 
dönüşünü anlattı. 
   «Çok fena bir sıtma nöbetine yakalanmı ştım,» dedi, «Bunun için kendime 
damardan bir kinin i ğnesi yapma ğa karar verdim .Bu, benim her zaman yaptı ğım 
normal tedavi usullerimden biridir.» 
   Poirot hafifçe ba şını salladı. 
   «Ate şim oldukça yükselmi şti. Çadırıma güçlükle varabildim, fakat ecza çantam ı 
bulamıyordum; birisi onu koydu ğum yerden almı ş, ba şka bir yere koymu ştu. Nihayet 
çantayı buldum, fakat bu sefer de şırınga çantada yoktu. Bütün aramalarıma 
ra ğmen şırıngayı bulamadım ve bir kinin hapı alarak kendimi  yata ğa attım.» 
   Dr. Gerrd bir an durup dinlendi. Sonra devam ett i. «Misis Boynton'un öldü ğü, 
ancak güne ş battıktan sonra anla şıldı. Oturdu ğu koltu ğa yaslandı ğı için, 
öldükten sonra da pozisyonu bozulmamı ş ve durumu, kimsenin dikkatini çekmemi şti. 
Saat altı buçukta u şaklardan biri onu yeme ğe ça ğırmak için yanına gitti ği zaman, 
kımıldamadı ğım görmü ş ve öldü ğü, ancak o zaman anla şılmı ş.» 
   Doktor, bundan sonra ma ğaranın yerini ve çardaktan olan uzaklı ğını izah etti. 
   «Ben ate şli olarak yattı ğım için, Miss King cesedi muayene etmi ş. Yapılacak 
hiçbir şey yoktu tabii. Misis Boynton ölmü ş ve bir müddet orada, o vaziyette 
kalmı ştı.» 
   Poirot, «Acaba öldükten sonra orada ne kadar kal dı?» diye mırıldandı. 
   Dr. Gerard, hafif bir sesle: «Miss King'in, bu n oktayı dü şündüğünü hiç 
zannetmiyorum,» dedi, «Her halde o zaman, bunun müh im bir nokta olabilece ği 
aklına gelmedi.» 
   Poirot, «Ölmeden önce onu sa ğ olarak en son gören kimse, bu hususta bize bir 
fikir verebilir herhalde,» dedi. 
   Albay Carbury hafifçe öksürdü ve masanın üzerind eki birtakım kâ ğıtları i şaret 
etti. Bunlar hadise hakkındaki raporlardı. 
   «Saat 4 ten hemen sonra, Misis Boynton, Leydi We stholme ve Miss Pierce ile 
konu şmuş. Misis Boynton bundan sonra saat dört buçukta o ğlu Lennox Boynton' la, 
ondan be ş dakika kadar sonra da gelini Nadine Boynton'la kon uşmuş. Carol Boynton 
da annesile bir müddet konu şmuş, fakat zamanını kat'î olarak bildiremiyor. 
Yalnız di ğerleri Carol'un, annesile saat be şi on geçe konu ştu ğunu söylüyorlar. 
   «Ailenin, Amerikalı yakın dostu olan Mister Jefe rson Cope, Leydi Westholme ve 
Miss Pierce ile kampa döndü ğü zaman, onun uyudu ğunu görmü ş ve tabii konu şmamış. 
Bu da, saat takriben altıya yirmi kala olmu ş. Raymond Boynton, annesini sa ğ 
olarak gören en son şahıs. Saat takriben altıya on kala, çıktıkları bir 
gezintiden kampa dönmü ş ve annesiyle konu şmuş. Kadının öldü ğü saat altı buçukta, 



kendisini yeme ğe ça ğırmak için yanına giden bir u şak tarafından meydana 
çıkarıldı.» 
   Poirot, «Mister Raymond Boynton'un, annesi ile k onuşmasından sonra, altı 
buçu ğa kadar, kadının yanına hiç kimse gitmemi ş mi?» diye sordu. 
   «Öyle zannediyorum ki, gitmemi ş?» 
   «Fakat birinin gitmi ş olması lâzım.» 
   «Hiç zannetmiyorum. Çünkü saat altıya gelirken u şaklar, yemek hazırlıkları 
ile me şgul olma ğa ve durmadan ortada dola şmağa ba şlamı şlar. Hiç kimse, ihtiyar 
leydinin yanına birinin yakla ştı ğını görmemi ş.» 
   «O halde, Mister Raymond Boynton, annesini sa ğ olarak gören en son şahıs, 
öyle mi?» 
   Dr. Gerard ve Albay Carbury, kaçamak nazarlarla birbirlerine baktılar. Albay 
Carbury, parmaklan ile masanın üzerinde tempo tutuy ordu. 
   « İşte bütün mü şkülât da burada ba şlıyor zaten,» dedi, «Devam edin, Doktor 
Gerard, bu mesele sizi alâkadar eder.» 
   «Biraz evvel de bahsetti ğim gibi, Miss King cesedi muayene etti ği zaman, ölüm 
zamanını tespit etmenin lüzumlu bir şey olabilece ğini dü şünememiş. Yalnızca Misis 
Boynton'un bir müddet evvel öldü ğünü söylemi ş. Fakat ertesi günü ben, vaziyeti 
biraz kurcaladım ve kadının, altıdan biraz evvel, o ğlu Raymond tarafından sa ğ 
olarak görülmü ş oldu ğunu ö ğrendim. Bunu, Miss King'e söyledi ğim zaman hayret 
etti ve bunun imkânsız bir şey oldu ğunu, Raymond'un, annesini sa ğ olarak görmü ş 
olamıyaca ğını söyledi.» 
   Poirot ka şlarını kaldırdı. «Garip. Çok garip!» dedi. «Peki, b ütün bunlara 
Mister Raymond Boynton ne söylüyor?» 
   Albay Carbury, Dr. Gerard'dan evvel atıldı ve, « Annesini sa ğ olarak gördü ğüne 
yemin ediyor,» dedi, «Annesinin yanına gitmi ş ve 'Canım sıkıldı, geriye döndüm. 
Nasıl istirahat ettin mi anneci ğim?' gibi bir şeyler söylemi ş. Annesinin, 
kendisine surat etti ğini ve bir şeyler homurdandı ğını, bunun üzerine de çadırına 
gitti ğini söylüyor.» 
   Poirot, duyduklarına şaşırmı ş gibi ka şlarını çattı. 
   «Çok meraklandım,» dedi, «O anda hava kararmak ü zere mi imi ş?» 
   «Güne ş henüz batıyormu ş.» 
   Poirot, tekrar, «Çok garip,» dedi, «Siz cesedi n e zaman gördünüz, Doktor 
Gerard?» 
   «Ancak ertesi günü görebildim. Ertesi sabah saat  dokuzda.» 
   «Sizin fikrinize göre kadın ne zaman ölmü ştür?» 
   Fransız doktoru omuzlarını silkti. 
   «Bu kadar uzun bir zaman geçtikten sonra ölüm za manı hakkında kafi bir şey 
söylemek imkânsızdır. Bu hususta çok tolerans tanım ak lâzım. E ğer mahkemede bana 
bu suali soracak olurlarsa, ancak on iki ilâ onseki z saat önce ölmü ş 
olabilece ğini söyleyebilirim. Görüyorsunuz ya, bu hususta siz e bir yardımım 
dokunmayacaktır.» 
   Albay Carbury, «Devam edin, Doktor Gerard,» dedi , «Hikâyenin di ğer 
kısımlarını da anlatın.» 
   Dr. Gerard, «Sabahleyin kalktı ğım zaman, şırınganın, masanın üzerindeki 
şi şelerin arkasında durdu ğunu gördüm.» diye devam etti. Bir an durdu ve dü şündü. 
Sonra hafifçe ileri do ğru e ğildi: «Herhalde bir gün evvel ate şin tesiri ile onu 
görememi ş olabilece ğimi dü şüneceksiniz. İnsan ne kadar ate şli ve hasta olsa her 
zaman aynı yere koydu ğu bir şeyi kolaylıkla bulabilir zannederim. Aradı ğım 
zaman, şırınganın, yerinde olmadı ğına eminim.» 
   Carbury, «Bir şey daha var,» dedi. 
   «Evet, ortada iki mühim hakikat daha var ki, ben ce çok şey ifade ediyorlar, 
ölmü ş olan kadının bile ğinde, i ğne yapıldıktan sonra kalan izlere benzer bir iz 
vardı. Kızı, bu izin bir toplu i ğnenin batmasile meydana geldi ğini söylüyor.» 
   Poirot, merakla ileri do ğru e ğildi. 
   «Hangi kızı?» 
   «Carol.» 
   «Evet, lütfen devam edin.» 
   «Size son ve en mühim hakikati söylüyorum. Çanta mdaki ilâçları kontrol 
etti ğim zaman, dijitoksin'in oldukça azalmı ş oldu ğunu gördüm.» 
   Poirot, «Dijitoksin, kalbi zehirleyen bir madded ir, de ğil mi?» diye sordu. 



   «Evet. Bu madde dijitalis purpurea'dan elde edil en en zehirli maddedir. 
Kopp'un yaptı ğı deneylere göre bu madde, dijitalin ve dijitalein' den en a şağı on 
kere daha kuvvetlidir. Bu madde, Fransa'da eczanele rde satılır, fakat 
İngiltere'de satılması yasaktır.» 
   «Çantanızdan alman dijitoksin oldukça çok muydu? » 
   «Evet. Damarlara enjekte edilen böyle çok miktar da dijitoksin, kalbi hemen 
felce u ğratır ve ani ölüme sebep olur. Yapılan ara ştırmalarda varılan neticeye 
göre dört miligramı, büyük bir insanı hemen öldüreb ilir.» 
   «Misis Boynton zaten kalbinden rahatsızdı, de ğil mi?» 
   «Evet. Kendisi de, içinde az bir miktarda dijita lin olan bir ilâç alıyordu.» 
   Poirot, « İşte bu çok enteresan!» dedi. 
   Albay Carbury, «ölümüne, aldı ğı fazla miktarda ilâcın mı sebep oldu ğunu 
söylemek istiyorsunuz yoksa?» diye sordu. 
   «Evet, bu da olabilir. Fakat ben aslında ba şka bir şey demek istedim.» 
   Dr. Gerard, «Bazı yerlerde, dijitalinin küme te şkil eden bir ilâç oldu ğu 
kabul edilir,» dedi, «Fakat size şunu belirtmek isterim ki, dijitalinin aktif 
hali, bir hayatı tahrip edebilir ve hiçbir iz de bı rakmaz.» .. 
   Poirot ba şını hafifçe sallayarak, doktoru takdir etti ğini belirtti. 
   «Evet, çok zekice plânlanmı ş bir şey. Bunu bir jüriye ispat etmek oldukça 
müşkül bir şeydir. E ğer bu bir cinayetse, çok ustaca i şlenmi ş bir cinayettir! 
Şırınga alındı ğı yere tekrar bırakılıyor ve kadını öldürmek için, onun 
kullandı ğı zehirli bir ilâçtan faydalanılıyor. Hakikaten çok  akıllıca bir i ş! 
Herkes kadının, yanlı şlıkla fazla aldı ğı ilâç tesiri ile öldü ğünü zannedebilir. 
Evet, kar şımızda oldukça akıllı bir cani veya caniler var.» 
   Bir müddet hiçbir şey söylemeden oturdu. Sonra birdenbire ba şını kaldırdı. 
   «Her şeye ra ğmen, beni şaşırtan bir şey var,» dedi. 
   «Nedir o?» 
   « İğne şırıngasının kaybolması.» 
   Dr. Gerard, « Şırınganın çalınmı ş oldu ğuna eminim,» dedi. 
   «Çalındı ve sonra tekrar yerine kondu, öyle mi?»  
   «Evet.» 
   «Garip! Çok garip! E ğer bu olmasaydı, her şey gün ı şı ğına çıkabilirdi...» 
   Albay Carbury, meraklı gözlerle Poirot'ya baktı.  
   «Eee,» dedi. «Ne dü şünüyorsunuz, bakalım? Bu bir cinayet mi, de ğil mi?» 
   Poirot, elini kaldırdı. 
   «Bir dakika,» dedi, «Henüz o noktaya gelmedik, D üşünülmesi gereken bazı 
şeyler daha var.» 
   «Daha ne olacak? Her şeyi ö ğrendiniz i şte!» 
   Poirot hafifçe ba şını salladı ve onların şaşkın yüzlerine gülümsiyerek baktı. 
   «Benim de size verece ğim, bazı delillerim var,» dedi, «Evet, siz bana 
hikâyenizi anlattınız. Ben de size bir şeyler söylemeliyim, de ğil mi? Solomon 
otelinde kaldı ğım günlerde bir gece, pencerenin kapalı olup olmadı ğını kontrol 
etmek için, camın kenarına gittim...» 
   Carbury, «Kapalı olup, olmadı ğını mı?» diye sordu. 
   «Evet. Kapalı olup, olmadı ğını. Pencere açıktı, tam elimi uzatıp kapatıyordum 
ki, heyecanlı ve hafif bir sesin garip bazı şeyler söyledi ğini duydum. Kendi 
kendime, bu sesi tekrar duyarsam tanıyabilece ğimi söyledim. Bu ses ne diyordu, 
biliyor musunuz? 'Onun, muhakkak öldürülmesi lâzım,  anlıyorsun bunu, de ğil mi?'» 
Bir an durup kar şısındakilerin yüzlerine baktı. Sonra devam etti: 
   «Pek tabii, ilk önce bu sözlerin, bir insanın öl dürülmesi ile alâkalı 
olabilece ğini dü şünmedim .Bir yazar veya aktörün, bunları söyleyebil ece ği aklıma 
geldi. Belki de birisi prova yapıyordu. Fakat şimdi, bundan pek emin de ğilim. 
Duyduklarım, ciddî olarak söylenmi ş sözler olabilir.» Tekrar durdu. «Beyler, 
şimdi söyleyece ğim şeyi dikkatle dinleyin. Ertesi gün, bu sözleri söyle yen genç 
adamın, Raymond Boynton isminde birisi oldu ğunu ö ğrendim.» 
    
ÜÇ 
   «Demek bunları, Raymond Boynton söyledi, öyle mi ?» 
   Bunu, şaşkın bir vaziyette olan Dr. Gerard sormu ştu. 
   Poirot, sakin bir sesle, «Psikolojik olarak, bun un mümkün olamıyaca ğını mı 
söylemek istiyorsunuz?» dedi. 



   Dr. Gerard ba şını salladı. 
   «Hayır, böyle bir şey söylemek istemem. Fakat çok şaşırdım do ğrusu. Çünkü 
Raymond Boynton, böyle bir cinayet i şleyemiyecek kadar iyi kalbli bir gençtir.» 
   Albay Carbury hafifçe içini çekti. 'Sanki, «Ah, bu ruh doktorları» demek 
istiyordu. 
   «Peki, bu hususta ne yapmamızı tavsiye ediyorsun uz?» 
   Dr. Gerard omuzlarını silkti. 
   «Ne yapabilece ğinizi bilemem,» diye itiraf etti, «Bütün bunlar, ne ticesi 
olmayan deliller. Bunun bir cinayet oldu ğunu kat'i olarak bilseniz bile, ispat 
etmek çok güç olacaktır.» 
   Albay Carbury, «Demek ki, bunun bir cinayet oldu ğunu ö ğrensek bile, hiçbir 
şey yapamıyacak ve oturdu ğumuz yerde bekliyece ğiz, öyle mi?» dedi, «Ben böyle 
şeylerden hiç ho şlanmam. Temiz bir adamım ben!» 
   «Biliyorum, biliyorum.» Poirot, sempatik bir teb essümle ba şını salladı. «Bu 
meseleyi temizlemek istersiniz. Bu i şin ne şekilde oldu ğunu kat'i olarak 
öğrenmelisiniz. Ya siz, Doktor Gerard? Delillerin kif ayetsiz! oldu ğunu ve bir şey 
yapılamıyaca ğını söylediniz. Sözleriniz belki de do ğru olabilir. Fakat meseleyi 
bu şekilde, karanlıkta bırakmamızı ister misiniz?» 
   Dr. Gerard, hafif bir sesle, «Misis Boynton, ya şlı ve herkese eziyet eden bir 
kadındı,» dedi. «Aynı zamanda hastaydı da. Bir haft a, bir ay veya en çok bir 
sene sonra ölebilirdi.» 
   Poirot inatçı bir sesle, «O halde meseleyi hiç k urcalamıyalım, bunu mu demek 
istiyorsunuz?» diye sordu. 
   Dr. Gerard, onun yüzüne bakarak devam etti: 
   «Hiç şüphe yok ki, bu ya şlı kadının ölümü —nasıl söyliyeyim?— cemiyet için 
hiç de zararlı bir şey olmamı ştır, ölümü ile çocuklarına hürriyet getirmi ş oldu. 
Hepsi de kısa zamanda iyi ve cemiyete faydalı birer  insan olarak aramıza 
karı şacaklardır. Cemiyetin i şine yarıyacak azalar olacaklardır. Onun için, Misis  
Boynton'un ölümü, —Benim fikrime göre— üzülünecek b ir hâdise de ğil, bilâkis 
sevinilecek bir olaydır.» 
   Poirot, « Şu halde siz, neticeden memnunsunuz», dedi. 
   Dr. Gerard, yumru ğunu masanın üzerine indirerek, «Hayır,» dedi, «Dedi ğiniz 
gibi memnun de ğilim! Ben bir doktorum, hiçbir insanın ölümü beni m emnun etmez. 
Bunun için mantı ğım, bu kadının ölümünün, iyi bir şey oldu ğunu söylerken, 
vicdanım, buna isyan ediyor! Bir insanın, vakti gel meden ölmesi iyi bir şey 
değildir, beyler!» 
   Poirot, hafifçe gülümsedi. İstedi ği cevabı almı ş oldu ğu için memnun olmu ştu; 
rahat bir şekilde arkasına yaslandı. 
   Albay Carbury, «Doktor Gerard, cinayetten ho şlanmıyor,» dedi, «Ben de onunla 
aynı fikirdeyim.» 
   Sonra aya ğa kalkarak kar şı duvardaki dolaba gitti ve barda ğına viski, soda 
doldurdu. Misafirlerinin bardakları halâ dolu duruy ordu. 
   «Evet,» dedi, « Şimdi meselenin çözüm yoluna gelelim. Bu hususta ne gibi bir 
yol takip edebiliriz? Ne yapabiliriz? Bu mesele ho şumuza gitmiyor! Fakat yine de 
etrafı telâ şa vermeden bir şeyler yapma ğa çalı şmalıyız, öyle de ğil mi?» 
   Dr. Gerard hafifçe ileri do ğru e ğildi. 
   «Bu hususta sizin fikriniz nedir, Mister Poirot? » diye sordu, «Siz, bu sahada 
en fazla sözü geçen kimselerden birisiniz.» 
   Poirot, konu şmağa ba şlamadan evvel bir müddet dü şündü. Hiçbir şey söylemiyor, 
önündeki kül tablasının içinde bulunan kibrit çöple riyle oynuyordu. 
   Nihayet, «Misis Boynton'u kimin öldürdü ğünü bilmek istiyorsunuz, de ğil mi 
Albay Carbury?» dedi, «Tabii, eceli ile ölmeyip de öldürüldüyse. Ne zaman, ne 
şekilde öldürüldü ğünü, yâni bu meselenin iç yüzünü ö ğrenmek istiyorsunuz, tamam 
mı?» 
   Carbury, sakin bir sesle, «Evet,» dedi, «Bunu ö ğrenmek istiyorum.» 
   Hercule Poirot, a ğır a ğır, «Bunu ö ğrenmemeniz için hiç bir sebep yok,» dedi. 
   Dr. Gerard şaşkınlıktan ne yapaca ğını bilemiyordu. Albay Carbury ise, 
Poirot'nun söylediklerine aldırmamı ş görünüyordu. 
   «Oh, demek ki, hiçbir sebep yok, öyle mi?» dedi,  «Peki bunun için ne yapmayı 
düşünüyorsunuz bakalım?» 



   «Delilleri, mantı ğımızı kullanarak, metodik bir şekilde eleme ğe 
başlayaca ğız.» 
   Albay Carbury, «Bana göre hava ho ş,» dedi. 
   «Ve aynı zamanda psikolojik imkânları da inceley ece ğiz.» 
   Carbury, bu sefer, «Bu da Doktor Gerard'ın i şi» dedi, «Demek ki, delilleri 
metodik bir şekilde eleyip, psikolojik imkânları da inceledikten  sonra tav şanı 
şapkadan çıkaracaksınız, öyle mi?» 
   Poirot, onun alaylı konu şmasına aldırmadan, sakin bir sesle, «Bunu yapamazsa m 
kendimi çok ayıplarım,» dedi. 
   Albay Carbury, gözlü ğünün üzerinden onu süzüyordu. Kar şısındakinin, nasıl bir 
adam oldu ğunu anlamak ister gibiydi. 
   Bir müddet sonra bir şeyler mırıldanarak, barda ğını masaya bıraktı. 
   «Buna ne dersiniz, Doktor Gerard?» diye sordu, 
   «Bu hususta bir şey söyleyemiyece ğim... Fakat, Mister Poirot'nun bu sahada çok 
kudretli oldu ğunu biliyorum.» 
   Poirot, «Te şekkür ederim .Doktor Gerard. Beni mahcup ediyorsunu z,» dedi ve 
sonra mütevazı bir şekilde gülümsedi. 
   Albay Carbury, birdenbire ba şını çevirmi ş ve hafifçe öksürmü ştü. 
   Poirot, « İlk önce bu cinayetin, bütün aile fertleri tarafında n müştereken mi, 
yoksa içlerinden biri tarafından mı i şlenmi ş oldu ğunu bulmamız lâzım,» dedi. 
«Eğer bu i şi, içlerinden yalnız biri yaptıysa, bu i ş için en uygun zanlı 
hangisidir, onu ara ştırmalıyız.» 
   Doktor, Gerard, «Bunun için de sizin söyledi ğiniz şeyi dü şünmemiz lâzım, tik 
olarak ele alaca ğımız şahıs, bence Raymond Boynton olmalıdır,» dedi. 
   Poirot, «Sizinle hemfikirim,» diye cevap verdi, «İşitti ğim sözler ve genç 
doktor hanımla, onun söyledikleri arasındaki mübaye net, onu, zanlıların en 
başına almamızı icabettiriyor. Raymond, Misis Boynton' u, canlı olarak gören en 
son şahıstır. Kendisi böyle söylüyor. Fakat Sarah King b unu tekzip ediyor. Acaba 
bu iki gencin aralarında bir şeyler var mı, bana söyleyebilir misiniz,. Doktor 
Gerard?» 
   Dr. Gerard ba şını salladı: 
   «Evet, yanılmıyorsam —ki yanıldı ğımı hiç zannetmiyorum— var.» 
   «Galiba bu genç hanımı tanıyorum. Esmer, saçları nı geriye do ğru tarayan, iri, 
kahverengi gözlü bir genç kız de ğil mi, bu Miss King?» 
   Dr. Gerard onun bu tarifini hayretle dinlemi şti. 
   «Evet, çok güzel tarif ettiniz.» 
   «Zannedersem onu, Solomon Otelinde görmü ştüm. Ben asansörle inerken, Raymond 
Boynton'la konu şuyordu. Genç adam, o uzakla ştıktan sonra adeta hipnotize olmu ş 
gibi yerinden kımıldayamadı. Yolumu açması için ken disine üç kere, 
«Affedersiniz,» demek mecburiyetinde kalmı ştım.» 
   Sustu ve bir müddet dü şündü. Sonra, «O halde» dedi, «Bir doktor olarak, Mi ss 
Sarah King'in söylediklerini oldu ğu gibi kabul etmemiz hata olur. Çünkü, 
Raymond'u korumak için yanlı ş şeyler dü şünmüş veya söylemi ş olabilir. Acaba, 
Raymond Boynton, cinayet i şleyebilecek karakterde bir insan mıdır, bu hususta 
bir şey söyleyebilir misiniz, Doktor Gerard?» 
   Dr. Gerard, a ğır bir tonla, «Yâni, plânlı cinayet i şleyebilecek tipte bir 
insan olup, olmadı ğını mı soruyorsunuz?» dedi, «Evet, bu mümkündür. Fa kat onun, 
böyle bir şey yapması için çok ciddî bir buhran geçirmesi lâzı m.» 
   «Böyle bir buhran geçirmi ş olamaz mı?» 
   «Olabilir. Bulundukları yerden ilk defa ayrılıp,  yabancı memleketler görmek 
onları çok heyecanlandırmı ş ve aynı zamanda sinirlerini germi ş olabilir. Kendi 
yaşayı şları ile bu hayat arasındaki fark onlara muhakkak k i tesir etmi ştir. 
Sonra Raymond Boynton...» 
   «Evet, Raymond Boynton?» 
   «Sarah King'e a şık olması da ona tesir etmi ş ve aklına bazı şeyler getirmi ş 
olabilir.» 
   «Bu sevginin tesiriyle de cinayet i şlemi ş olabilir öyle mi?» 
   «Evet, bu da bir ihtimaldir.» 
   Albay Carbury tekrar öksürdü. 



   «Bir dakika sözünüzü kesece ğim,» dedi, « Şu i şitti ğiniz cümle «Onun muhakkak 
öldürülmesi lâzım, anlıyorsun bunu, de ğil mi?» cümlesi, muhakkak ki birisine 
söylendi herhalde.» 
   Poirot, «Çok güzel bir noktaya temas ettiniz, Al bay,» dedi, «Bunu unutmu ş 
değilim tabii. Evet, Raymond Boynton kiminle konu şuyordu? Hiç şüphesiz onu 
dinleyen şahıs, aileden birisiydi. Fakat kimdi bu? Ailenin di ğer fertlerinin 
ruhi durumları hakkında bize bazı şeyler söyleyebilir misiniz, Doktor?» 
   Gerard hemen cevap verdi: 
   «Diyebilirim ki, Carol Boynton da a ğabeyi Raymond gibi sinirli, heyecanlı ve 
kolayca isyan edebilecek bir durumdaydı. Yalnız o, Raymond gibi a şık de ğildi 
tabii. Lennox Boynton, isyan edecek durumda de ğildi, kaderine boyun e ğmiş ve 
hiçbir şey dü şünmek istemeyen bir insan olmu ştu. Hiçbir şeye karı şmıyor, daima 
yalnız kalmayı tercih ediyordu. Tamamen kendi içine  çekilmi ş bir adamdı.» 
   «Ya karısı?» 
   «Karısı da yorgun ve bedbaht görünmesine ra ğmen, tamamen aklı ba şında 
görünüyordu. Aklî muvaze nesinin bozuk oldu ğunu gösterecek hiçbir hareket 
yaptı ğını görmedim. Zannedersem bir karar vermek üzere bu lunuyordu.» 
   «Ne gibi bir karar acaba?» 
   «Kocasını terkedip etmemek hususunda dü şünüyordu.» 
   Dr. Gerard, Jefferson Cope'la yaptı ğı konu şmayı onlara nakletti. Poirot, onu 
dirilerken ba şını sallıyordu. 
   «Peki, en küçük kız hakkında ne dü şünüyorsunuz? Zannedersem ismi Ginevra idi, 
değil mi?» 
   Dr. Gerard'ın yüzü birdenbire ciddile şti ve ka şları çatıldı. 
   «Onun, çok tehlikeli bir durumda oldu ğunu söyleyebilirim. Aklî muvazenesi 
bozulmak üzere. Daha şimdiden şizofreni alâmetleri göstermeye ba şlamı ş. Ya şadı ğı 
hayata tahammül edemedi ği için, bir hayal aleminde ya şamayı tercih ediyor. 
Kendisinin, bir kral ailesinden geldi ğini ve etrafının, dü şmanlarla çevrili 
oldu ğunu zannediyor. Bütün bunlar hiç de iyiye alâmet de ğil!» 
   «Yâni, genç kız tehlikede, öyle mi?» 
   «Evet, çok tehlikeli bir durumda. Bu gibi hastal ar insan dahi öldürebilir ve 
bunu, öldürmekten zevk aldı ğı için de ğil, kendisini müdafaa etmek için yapar. 
Çünkü kar şısındakini bir dü şman olarak görür ve kendini korumak ister. Onların 
nazarında, kendilerine dikkatle bakan her şahıs bir dü şmandır ve öldürülmesi 
lâzımdır.» 
   «Yâni, Ginevra Boynton da annesini öldürmü ş olabilir, de ğil mi?» 
   «Evet, olabilir. Fakat, bu şekilde, ilâçla insan öldürebilecek bilgiye sahip 
oldu ğunu hiç zannetmiyorum. Bu tip hastalar uzun boylu d üşünmeğe ve plân kurma ğa 
lüzum görmezler. Onlar, akıllarına geleni yapar ve en basit usulleri seçerler.» 
   Poirot, ısrar eden bir tavırla, «Fakat onun da y apmış olması mümkündür, de ğil 
mi?» dedi. 
   «Evet, mümkündür.» 
   «Acaba ailenin di ğer fertleri, bu i şi, aralarından, hangisinin yaptı ğını 
biliyor mu, ne dersiniz?» 
   Albay Carbury, birdenbire, «Muhakkak biliyorlard ır,» dedi, «Hayatımda şimdiye 
kadar bu şekilde birbirlerini koruyan ve sır saklayan insanla r görmedim! 
Bir şeyler sakladıkları muhakkak!» 
   Poirot, «Sakladıkları şeyin ne oldu ğunu, onlara söyletiriz,» dedi. 
   Albay Carbury, «Nasıl, zorla mı?» diye sordu. 
   «Yok canım!» Poirot ba şını salladı, «Basbaya ğı konu şarak. Biliyor musunuz, 
insanlar ekseriya do ğru söylemeyi, yalana tercih ederler. Çünkü yalan sö ylemek 
oldukça zordur ve dima ğı çok yorar. Bir kere, iki kere, üç kere yalan 
söyleyebilirsiniz, fakat her zaman yalan söyleyemez siniz. Onun için de hakikat 
meydana çıkar.» 
   Carbury, «Evet, do ğru,» dedi, «Demek onlarla konu şacaksınız, öyle mi? Yâni bu 
vak'a ile u ğra şacaksınız, ha!» 
   Poirot hafifçe ba şını e ğdi. 
   «Her şeyden evvel şunun açıkça anla şılmasını istiyorum,» dedi, «Sizin 
istedi ğiniz ve benim de bulma ğa çalı şaca ğım şey, hakikattir. Fakat sözüme dikkat 
edin, hakikati meydana çıkarsak bile, bunu ispat ed ecek durumda olmayabiliriz. 



Yâni, mahkemede bu hakikati ispat edebilecek delill er elde etmemi ş olabiliriz. 
Anlatabiliyor muyum?» 
   Carbury, «Ne demek istedi ğinizi anlıyorum,» diye cevap verdi, «Hakikatin ne 
oldu ğunu meydana çıkaracak ve beni tatmin edeceksiniz. O ndan sonra, bu hususta 
bir şeyler yapıp yapmamak hakkında karar vermek bana kal ıyor. Her neyse, mesele 
temizlenmi ş olacak ya! Böyle problemlerin karanlıkta kalmasını  hiç sevmem!» 
   Hafif bir tebessüm Poirot'nun yüzünü aydınlattı.  
   Carbury, «Bir şey daha söyleyeyim,» dedi, «Size fazla zaman vereme m. Bu 
insanları ilelebet burada tutamam tabii.» 
   Poirot, sakin bir tavırla konu ştu: 
   «Onları yirmidört saat tutacaksınız. Yarın gece,  hakikati ö ğrenmi ş 
olacaksınız.» 
   Albay Carbury, inanmaz gözlerle ona baktı. 
   «Demek kendinize bu kadar güveniyorsunuz, ha!» 
   Poirot, «Ben, kendi kabiliyetimi bilirim,» diye mırıldandı. 
   Carbury, bu yabancı dedektifin övünmesini hayret le dinliyordu. Hiçbir İngiliz 
övünmesini sevmezdi. 
   «Pekâlâ,» diye mırıldandı, «Siz bilirsiniz!» 
   Dr. Gerard, «Bu meseleyi, bu kadar kısa bir zama nda çözerseniz, hakikaten bir 
harika oldu ğunuzu anlayaca ğım, Mister Poirot,» dedi. 
    
DÖRT 
   Sarah King, meraklı gözlerini Poirot'nun yüzüne dikmi şti. Adamın, yumurta 
şeklindeki kafasından, uzun bıyıklarından ve simsiya h saçlarından, gözlerini bir 
türlü ayıramıyordu. Gözlerinde şüpheli bir ifade vardı. 
   «Ee, matmazel, tatmin oldunuz mu?» 
   Genç kız, onun, alaylı bir ifadeyle gülümseyen g özlerine bakınca, utancından 
kızardı ğını hissetti. 
   Beceriksiz insanların telâ şı ile, «Affedersiniz, anlayamadım!» dedi. 
   «Du tout! Beni iyiden iyiye tetkik ettiniz, de ğil mi?» 
   Sarah rahatlamı ş gibi hafifçe gülümsedi. 
   «Siz de bana aynı şeyi yapabilirsiniz, hiç kızmam,» dedi. 
   «Tabii, ben de aynı şeyi yaptım zaten.» 
   Genç kız sert nazarlarla ona baktı. Adamın sesin de garip bir şey vardı. Fakat 
Poirot, hiçbir şey olmamı ş gibi, sakin bir hareketle elini kaldırmı ş ve bıyı ğını 
bükmeğe ba şlamı ştı. Sarah, ikinci defa olarak, «Bu adam şarlatanın biri» diye 
düşündü. 
   Kendine olan güvenini tekrar kazanmı ştı. Oturdu ğu yerde hafifçe do ğrularak, 
«Benimle görü şmek istemenizin sebebini iyice anlayamadım,» dedi. 
   Poirot, «Doktor Gerard, size vaziyeti izah etmed i mi?» diye sordu. 
   Sarah ka şlarını çattı ve, «Doktor Gerard'ı anlayamıyorum,» d edi, «Bana öyle 
geliyor ki o tamamen farklı bir şekilde dü şünüyor...» 
   Poirot, «Danimarka devletinde birçok şeyler çürümek üzere,» dedi, 
«Görüyorsunuz ya, sizin Şekspir'inizi de biliyorum.» 
   Sarah, elini hafifçe yana do ğru salladı. 
   « Şekspiri bir tarafa bırakalım şimdi. Bütün bu patırtıların sebebi nedir?» 
   «Eh, bien, insan bu meselenin içyüzünü ö ğrenmek istiyor, de ğil mi?» 
   «Misis Boynton'un ölümü hakkında mı konu şuyorsunuz?» 
   «Evet.» 
   «Fakat bunu yapmakla bo şuna vakit kaybetmi ş olmuyor musunuz? Sizin için böyle 
hareket etmek belki tabii olabilir, Mister Poirot. Çünkü siz bu sahada çalı şmağa 
alı şmışsınız.....» 
   Poirot, onun sözünü kesti. 
   «Yâni ben her fırsatta, her ölüm hâdisesinde cin ayetten şüphelenirim ve 
ara ştırma yaparım, bunu mu demek istiyorsunuz?» 
   « Şey - evet - söylediklerimi bu şekilde de Kabul edebilirsiniz.» 
   «Misis Boynton'un ölümü size, hiçbir şekilde şüpheli gelmedi mi?» 
   Saralı omuzlarım silkti. 
   «Mister Poirot, size şunu söyleyeyim ki, Petra'ya gitmi ş olsaydınız, o yorucu 
seyahatin, kalbi rahatsız olan ihtiyar bir kadına n e şekilde tesir edebilece ğini 
gayet güzel anlardınız.» 



   «Demek ki bu ölüm hadisesi sizi hiç şüphelendirmedi, öyle mi?» 
   «Neden şüphelendirsin? İhtiyar kadın eceli ile öldü. Doktor Gerard'ın 
davranı şlarını anlıyamıyorum do ğrusu. Ne oldu ğunu bile bilmeden, ate şler içinde 
yatıyor du. Tanınmı ş bir doktor olması hasebile onun fikirlerine hürmet  ederim 
tabii, fakat bu hadisede hiçbir şey bilmiyordu. E ğer benim raporum onları tatmin 
etmiyorsa, Jerussalem'de, cesede otopsi yaptırabili rler.» 
   Poirot bir müddet hiç sesini çıkarmadı. Sonra, « Sizin henüz bilmedi ğiniz bir 
hakikat var ki, bizi dü şündürüyor, Miss King» dedi, «Doktor Gerard size hen üz 
bundan bahsetmedi.» 
   Sarah, «Nedir bu hakikat?» diye sordu. 
   «Doktor Gerard'ın ecza çantasından bir miktar di jitoksin çalınmı ş.» 
   «Oh!» Sarah vaziyetin yeni bir şekil aldı ğım görünce şaşkınlıktan ne 
yapaca ğını şaşırmı ştı. Bu mesele, onu da dü şündürmü ştü. 
   «Doktor Gerard, ilâcın çalındı ğından emin mi?» 
   Poirot omuzlarını silkti. 
   «Biliyorsunuz ki, doktorlar konu şurken sözlerine dikkat ederler, matmazel.» 
   «Oh, tabii. Bunu söylemek bile abes. Fakat Dokto r Gerard o zaman sıtma 
nöbetine yakalanmı ştı. Ate şli olarak yatıyordu.» 
   «Evet, bunu da biliyorum.» 
   « İlâcın, ne zaman çalındı ğı hakkında bir fikri var mı acaba?» 
   «Petra'ya geldi ği günün gecesi ba şı a ğrıdı ğı için bir miktar fenasetin almak 
istemi ş. Ertesi sabah fenasetini ilâç çantasına koyup çant ayı kapadı ğı zaman, 
hemen hemen her şey yerli yerindeymi ş.» 
   Sarah, «Hemen, hemen mi?» diye sordu. 
   Poirot tekrar omuzlarını silkti. 
   «Evet, kendisi de pek emin de ğil! Fakat her namuslu insan böyle bir şüpheye 
düşebilir.» 
   Sarah ba şını salladı. 
   «Evet, biliyorum. Kendine fazla itimat eden insa nlar daima şüpheyi davet 
ederler. Fakat her şeye ra ğmen, söyledi ğiniz deliller hiç de kat'i de ğil, Mister 
Poirot, Bana öyle geliyor ki...» Genç kız birden su stu. 
   Poirot bir an onun yüzüne baktıktan sonra, cümle sini tamamladı. 
   «Size öyle geliyor ki, ben ve di ğerleri bo şuna u ğra şıyoruz, öyle mi?» 
   Sarah, gözlerini kırpmadan ona bakıyordu. 
   «Kusura bakmayın, ben bu şekilde dü şünüyorum. Bunun, bir Roma Tatili vakası 
olmadı ğına emin misiniz?» 
   Poirot, hafifçe gülümsedi. 
   «Bir ailenin ba şına birçok hadiseler gelmi ş, üzüntülerden kurtulamamı şlar; bu 
arada anneleri de ölmü ş. Hercule Poirot da bunlardan istifade ile bir müdd et 
kendini oyalamak için bunlarla u ğra şıyor. Böyle dü şünüyorsunuz, de ğil mi? 
   «Maksadım size hakaret etmek de ğil, fakat bana öyle geliyor.» 
   «O halde siz, Boynton ailesinden taraf asınız, m atmazel.» 
   «Evet, zanedersem öyle. Bugüne kadar çok acı çek tiler, artık daha fazlasına 
tahammül edemezler.» 
   «Demek ki, ihtiyar anne, sevimsiz, müstebit, her  kese acı çektirmekten 
hoşlanan bir kadındı. Onun ölümü aileyi üzmedi, bilâki s sevindirdi, de ğil mi?» 
   «Vaziyete bu zaviyeden bakarsanız...» Genç kız b irden sustu, yüzü hafifçe 
kızarmı ştı, «Böyle bir şey dü şünülemez tabii.» 
   «Fakat söyledi ğim de yanlı ş de ğil, de ğil mi? Siz ve di ğerleri, onun ölümüne 
sevindiniz. Fakat durum benim için hiç de aynı de ğildir. Ölen insan, ister melek 
gibi birisi, isterse, kötülükten ba şka bir şey dü şünmeyen bir canavar olsun, 
benim için hiç farketmez. Bir insanın hayatı alınmı ştır. Her zaman söylerim, 
cinayet denen şey hiçbir zaman ho şuma gitmez.» 
   «Cinayet mi?» Sarah, birdenbire içini çekti. «Fa kat bunun bir cinayet 
oldu ğuna nasıl karar verebiliyorsunuz? Birkaç küçük hadi se sizi, bu dü şünceye 
sevkediyor. Fakat Doktor Gerard söylediklerinden em in de ğil ki!» 
   Poirot sakin bir sesle, «Ba şka deliller de var, matmazel,» dedi. 
   Genç kızın sesi hırçınla şmıştı. 
   «Nasıl deliller?» diye sordu. 
   «Ölmü ş olan kadının bile ğindeki bir i ğne izi. Sonra, sakin, güzel bir gecede, 
Jerusalem'deki otelde, penceremi kapayaca ğım zaman i şitti ğim bir takım 



konu şmalar da var. Duydu ğum sözleri size söyleyeyim mi, matmazel? Dinleyin. O 
gece Mister Raymond Boynton şöyle söylüyordu: 'Onun muhakkak öldürülmesi lâzım, 
Anlıyorsun bunu, de ğil mi?'» 
   Genç kızın yüzü birdenbire sararmı ştı. 
   «Bunu siz mi duydunuz?» dedi. 
   «Evet.» 
   Sarah, bo ş gözlerle uzaklara bakıyordu. Bir müddet sonra, «He m, ba şkası de ğil 
de siz duymu şusunuz,» dedi. 
   «Evet, ben duydum. Böyle şeyler bazan oluyor i şte! Şimdi, neden bu i şi 
kurcaladı ğımı anlıyor musunuz?» 
   Sarah, sakin bir sesle, «Evet,» dedi, «Anlıyorum , haklısınız.» 
   «Güzel. Bana yardım edecek misiniz?» 
   «Tabii.» 
   Bir müddet evvelki heyecan ve endi şelerinden kurtulmu ş gibiydi. Sakin 
gözlerle Poirot'nun yüzüne bakıyordu. 
   Poirot, hafifçe e ğilerek onu selâmladı. 
   «Te şekkür ederim, matmazel. Şimdi sizden, o gün olan hadiseler hakkında beni 
aydınlatmanızı, neler oldu ğunu anlatmanızı rica edece ğim.» 
   Sarah, bir an dü şündü. . . «O sabah, kamptan ayrılıp etrafta bir gez inti 
yapmı ştı. Boynton'ların hiçbiri bizimle gelmemi şlerdi. Onları ancak kampa 
döndü ğümüzde gördük; ö ğle yeme ğini bitirmek üzereydiler. Misis Boynton, oldukça 
neşeli görünüyordu.» 
   «Demekki, her zaman ne şeli görünmezdi, öyle mi?» 
   Sarah, «Onun ne şeli oldu ğunu ancak birkaç kere gördüm,» dedi. 
   Genç kız bundan sonra, Misis Boynton'un, çocukla rını nasıl serbest bıraktı ğım 
anlattı. 
   «Bu da mı sizce gayri tabii bir hadiseydi?» 
   «Evet, onları ekseriya yanından ayırmazdı.» 
   «Acaba o anda, yaptıklarına pi şman mı oldu, dersiniz? Belki de çocuklarına 
acıdı ve onları bir müddet kendi ba şlarına bırakmak istedi.» 
   Sarah, kısaca, «Hayır, zannetmiyorum,» diye ceva p verdi. 
   «O halde o zaman ne dü şündünüz?» 
   « Şaşırmı ştım.. İhtiyar kadının yine bir takım plânlar kurdu ğuna kanaat 
getirdim. Herhalde yine bir kedi - fare oyunu hazır lıyordu.» 
   «Biraz daha açık konu şur musunuz matmazel?» 
   «Kedi, yakaladı ğı fareyi, bir an için serbest bırakır sonra tekrar yakalar ve 
onunla oynar. Misis Boynton da bu kabil oyunlardan hoşlanıyordu. Onun için, yeni 
bir takım şeytanlıklar dü şündüğünden emindim.» 
   «Ondan sonra ne oldu, matmazel?» 
   «Boynton'lar kamptan ayrıldılar...» 
   «Hepsi beraber olarak mı?» 
   «Hayır, Ginevra kampta kalmı ştı. Annesi ona müsaade etmemi ş, gidip yatmasını 
söylemi şti.» 
   «Peki, kız bunu istiyor muydu? Yâni karde şleri ile gitmek istemedi mi?» 
   « İstedi tabii. Fakat annesi onun lâfım dinlemek bile istemedi. Zavallı 
kızca ğız, ihtiyar kadının dedi ğini yapma ğa mecburdu. Dedi ğim gibi di ğerleri onu 
kampta bırakarak ayrıldılar. Kısa bir müddet sonra biz de onlara yeti ştik ve 
iltihak ettik...» 
   «Ne zaman oldu bu?» 
   «Saat takriben üç buçuktu.» 
   «O zaman Misis Boynton neredeydi?» 
   «Nadine - Lennox Boynton'un karısı - onu ma ğarasının önündeki koltu ğuna 
yerle ştirmi şti.» 
   «Devam edin, lütfen.» . 
   «Evet, vadinin kıvrımını dönünce onlara yetip ti k. Hep beraber yürüyorduk. 
Bir müddet sonra Doktor Gerard, geriye dönmek mecbu riyetinde oldu ğunu söyledi. 
Kamptan ayrıldı ğımız andanberi bir tuhaf görünüyordu zaten. Ate şi oldu ğunu 
anlamı ştım. Onunla beraber geriye dönmek istedim, fakat bi zi rahatsız etmek 
istemedi ğini, yalnız ba şına dönebilece ğini söyledi.» 
   «O zaman saat kaçtı?» 
   «Oh, zannedersem dört civarındaydı.» 



   «Di ğerleri ne yaptı?» 
   «Biz yolumuza devam ettik.» 
   «Yine beraber miydiniz?» 
   «Önce hepimiz bir aradaydık. Bir müddet sonra ay rıldık,» Sarah bir an sustu, 
fakat gelecek suali biliyormu ş gibi hemen devam etti: «Nadine Boynton ve Mister 
Cope ba şka bir istikamete do ğru yürüme ğe ba şladılar, biz de, yâni Carol, Lennox, 
Raymond ve ben de beraberce yürüdük.» 
   «Bu şekilde mi devam ettiniz?.» 
   « Şey - hayır. Raymond ve ben, bir müddet sonra di ğerlerinden ayrıldık. Bir 
kayanın üzerine tırmandık ve orada oturarak vah şi manzarayı seyrettik. Sonra 
Raymond, kampa dönece ğini söyledi ve gitti. Ben bir müddet daha, yalnız b aşıma 
orada kaldım. Geriye dönme ğe karar verip de.saatime baktı ğım zaman, saat be ş 
buçu ğa geliyordu. Saat altıda kampa geldim. Güne ş batma ğa ba şlamı ştı.» 
   «Misis Boynton'un önünden geçtiniz mi?» 
   «Evet, onun halâ, kayanın üzerindeki sandalyesin de oturdu ğunu gördüm.» 
   «Hiç kımıldamadan oturması dikkatiniz çekmedi mi ?» 
   «Hayır, çünkü geldi ğimiz ak şam da aynı yerde ve aynı şekilde oturuyordu.» 
   «Evet, devam ediniz.» 
   «Temizlendikten sonra çarda ğa gittim; Doktor Gerard'dan ba şka hepsi 
oradaydılar. U şaklar yeme ği hazırladılar ye biri de yeme ğin hazır oldu ğunu, 
Misis Boynton'a haber verme ğe gitti. Kısa bir müddet sonra u şak ko şarak geri 
geldi ve heyecanla, Misis Boynton'un hasta oldu ğunu, kımıldayamadı ğını söyledi. 
Hemen onun yanına ko ştum, Yine her zamanki gibi koltu ğunda, kımıldamadan 
oturuyordu. Fakat eline de ğer, de ğmez ölmü ş oldu ğunu anladım.» 
   «Onun, eceli ile öldü ğüne emindiniz, de ğil mi?» 
   «Evet. Şüpheli hiçbir şey dikkatimi çekmedi. Onun kalb rahatsızlı ğından 
muzdarip oldu ğunu duymu ştum.» 
   «Orada, oturdu ğu yerde, kendi, kendine öldü ğünü zannettiniz, öyle mi?» 
   «Evet.» 
   «Hiç kimseden yardım istemeden, ölmesini garip k ar şılamadınız mı?» 
   «Hayır, bazan böyle vak'alar olur. Uyurken dahi ölmü ş olabilirdi, ö ğleden 
sonra kampta herkes uyuyordu, o da oturdu ğu yerde dalmı ş olabilirdi. Ba ğırmı ş 
olsa bile etrafta onun zayıf sesini duyacak kimse b ulunmuyordu.» 
   «Ne kadar zaman önce ölmü ş oldu ğu hakkında bir fikriniz var mıydı?» 
   « Şey, aslına bakarsanız, meselenin bu tarafım pek dü şünmedim. Bir müddet önce 
ölmü ş oldu ğu muhakkaktı.» 
   «Bir müddet dedi ğiniz zaman, nedir, matmazel?» 
   « Şey - takriben bir saat olabilir. Belki de bir saatt en fazladır. Sıcak bir 
kayalı ğın üzerinde oturması, vücudun anî olarak so ğumasına mani olmu ştur.» 
   «Bir saatten fazla, öyle mi? Fakat, matmazel, Ra ymond Boynton, sizin 
dedi ğiniz zamandan yarım saat evvel annesi ile konu ştu ğunu ve annesinin o zaman 
sağ oldu ğunu söylüyor.» 
   Genç kız artık onun gözlerine bakamıyordu. Fakat  şiddetle ba şını salladı. 
   «Hata ediyor. O annesi ile daha önce konu şmuş olacak.» 
   . «Hayır, matmazel, daha önce konu şmuş olamaz.» 
   Sarah, endi şeli gözlerle onun yüzüne baktı. 
   « Şey,» dedi, «Bu sahada henüz tecrübesiz sayılırım. F akat bu kadar basit 
bir şeyde de yanılaca ğımı hiç zannetmiyorum. Ben, Misis Boynton'u muayene  etti ğim 
zaman, asgari bir saat evvel ölmü ş bulunuyordu.» 
   Hercule Poirot, birdenbire, «Bu sizin hikâyeniz ve bunda da ısrar edeceksiniz 
tabii ki,» dedi, «O halde bana söyler misiniz, anne si ölmü ş oldu ğu halde, Mister 
Raymond Boynton neden onu sa ğ olarak gördü ğünü ve onunla konu ştu ğunu söylüyor?» 
   Sarah, «Bu hususta hiçbir fikrim yok,» dedi, «Be lki hepsi de zaman hususunda 
yanılıyorlar! Çok sinirli olduklarını unutmayın!» 
   «Onlarla kaç kere konu ştunuz, matmazel?» 
   Sarah, bir müddet ka şlarını çatarak dü şündü. 
   «Bunu size kafi olarak söyleyebilirim», dedi, «R aymond Boynton'la ilk olarak, 
Jerusalem'e gelirken, yataklı vagonun koridorunda k onuştum. Carol Boynton' la 
iki kere konu ştum' — bir kere Ömer Camiinde, bir kere de odamda. Ertesi sabah, 
Misis Lennox Boynton'la konu ştum. Ondan sonra, Misis Boynton'un öldü ğü gün, hep 
beraber etrafı dola şmağa çıktık ve hepsi ile konu ştum.» 



   «Misis Boynton'un kendisi ile hiç konu şmadınız mı?» 
   Sarah hafifçe kızararak, 
   «Evet,» dedi, «Jerusalem'den ayrılacakları gün o nunla birkaç kelime 
konu şmuştuk.» Bir an durdu ve sonra, «O gün kendimi, herkes in önünde küçük 
düşürdüm,» diye ilâve etti. 
   «Neden?» 
   Sarah, onun soran nazarlarına mukavemet edemiyec eğini anlayınca, ihtiyar 
kadınla neler konu ştu ğunu anlattı. 
   Poirot, onu dinlerken meraklı gözlerle süzüyordu . 
   «Misis Boynton'un aklî durumu bu hadisenin çözül mesinde bize yardımcı 
olacaktır,» dedi, «Siz aileden olmadı ğınız için, fikirleriniz benim için çok 
daha mühimdir.» 
   Sarah, ona cevap vermedi. Bu dedektifle daha faz la konu şmak istemiyor, 
sıkılıyordu: 
   Poirot, «Te şekkür ederim, matmazel,» dedi, « Şimdi biraz da di ğer şahitlerle 
konu şmam lâzım.» 
   Sarah aya ğa kalktı. «Affedersiniz, Mister Poirot, size bir te klif yapabilir 
miyim?» dedi. 
   «Tabii, tabii! Buyrun.» 
   «Neden bunları biraz tehir edip de otopsinin net icesini beklemiyorsunuz? 
Otopsiden sonra şüphelerinizin yerinde olup olmadı ğım kafi olarak anlar ve ona 
göre harekete geçersiniz. Bu, daha iyi olmaz mı? Ba na, biraz acele ediyorsunuz 
gibi geliyor.» 
   Poirot elini yana do ğru açtı ve, «Bu, Hercule Poirot'nun metodudur,» ded i. 
   Sarah, gülmemek için dudaklarını ısırdı ve hemen  dı şarı çıktı. 
    
BEŞ  
   Leydi Westholme, limana giren bir transtlantik g ibi, emin adımlarla içeriye 
girdi. 
   Miss Annabel Pierce de, mahcup bir tavırla onun arkasından girmi ş ve duvarın 
dibindeki sandalyelerden birine oturmu ştu. 
   Leydi Westholme, Poirot'nun sormasını beklemeden , «Hiç şüphesiz, size elimden 
geldi ği kadar yardım edece ğim, Mister Poirot,» dedi, «Bu gibi durumlarda her k es 
kendisine dü şen vazifeyi yapmalı, insanlı ğa yardım etmelidir....» 
   Leydi Westholme, insanlık hizmetleri hakkındaki küçük konu şmasını bitirir, 
bitirmez, Poirot ustaca ilk sualini sordu. 
   Leydi Westholme, «Bahsetti ğiniz günkü hadiseleri gayet iyi hatırlıyorum,» 
diye cevap verdi, «Misis Pierce ve ben, size elimiz den gelen her türlü yardımı 
yapmağa hâzırız.» 
   Miss Pierce de heyecanlı bir sesle, «Oh, evet,» dedi, «Ne kadar feci bir şey, 
değil mi? İnsan, göz açıp kapayıncaya kadar oluveriyor!» 
   «O gün ö ğleden sonra, neler oldu ğunu bana söyleyebilir misiniz?» 
   Leydi Westholme, «Tabii,» dedi, «ö ğle yeme ğinden sonra biraz kestirme ğe karar 
vermi ştim. Sabahleyin yaptı ğımız gezinti, beni iyice yormu ştu. Ben öyle kolay 
kolay yorulacak insanlardan de ğilimdir. İnsan bu gibi yerlerde hislerini pek...» 
   Poirot, yine ustaca birkaç kelime ile kadına mev zua dönmesini hatırlattı, 
   «Evet, dedi ğim gibi biraz uzanıp istirahat etme ğe karar vermi ştim. Miss 
Pierce de benimle hemfikirdi.» 
   Miss Pierce içini çekerek, «Oh, evet,» dedi, «Be n sabah gezintisinden sonra 
çok yorulmu ştum. Gezintimiz oldukça heyecanlı ve yorucu olmu ştu. Çok yükseklere 
tırmandık. Tabii ben, Leydi Westholme kadar kuvvetl i bir bünyeye sahip de ğilim.» 
   Leydi Westholme, «insan yorgunlu ğu alt etmesini de bilmelidir,» diye devam 
etti, «Ben, vücudumun isteklerine ekseriya boyun e ğmem.» 
   Poirot, « Şu halde,» dedi, «ö ğle yeme ğinden sonra ikiniz de çadırlarınıza 
çekildiniz, öyle mi?» 
   «Evet.» 
   «Misis Boynton, o anda ma ğarasının önünde mi oturuyordu?» 
   «Evet, gelini, kamptan ayrılmadan önce onu, oray a yerle ştirmi şti.» 
   «Onu, ikiniz de görebiliyor muydunuz?» 
   Miss Pierce, «Oh, evet,» dedi, «Bizim kar şı tarafımızda, fakat biraz ilerde 
ve yüksekçe bir kayalı ğın üzerindeydi.» 



   Leydi Westholme, arkada şının söylemek istedi ğini izah etti: 
   «Ma ğaranın önünde kayalık bir çıkıntı ve bu çıkıntının altında da bazı 
çadırlar vardı. Bu çadırlarla, büyük çarda ğın arasında küçük bir akar su vardı 
ve çarda ğın yakınında da bazı çadırlar bulunuyordu. Miss Pie rce ve ben, çarda ğa 
yakın olan çadırlardan seçmi ştik. Onunki, çarda ğın sa ğ tarafında, benimki ise 
sol tarafındaydı. Çadırlarımızın kapılan, o kayalık  çıkıntıya bakıyordu, fakat 
aramızda biraz mesafe vardı tabu.» 
   «Zannedersem bu mesafe, ikiyüz metre kadardı, de ğil mi?» 
   «Bilmiyorum, herhalde o kadardı.» 
   Poirot, «Burada, kılavuz Mahmut'un yardımı ile ç izilmi ş bir plân var,» dedi. 
Fakat Leydi Westholme, bu plânın do ğrulu ğundan şüphe ediyordu. 
   «Bu adam hiçbir şeyi tam olarak söyleyemiyor. Anlattıklarını birkaç kere 
turist el kitabından kontrol ettim, hepsi de uydurm a şeyler. Hiç de kitaba 
uymayan bilgiler veriyor.» 
   Poirot, «Elimdeki plâna göre,» dedi, «Misis Boyn ton'un yanındaki ma ğarada, 
oğlu, Lennox ve kansı kalıyorlarmı ş. Raymond, Carol ve Ginevra, ma ğaranın tam 
altında, fakat biraz sa ğ taraftaki çadırlarda yatıyorlarmı ş. Ginevra'nın 
çadırının sa ğındaki çadırda Doktor Gerard, onun yanındakinde ise  Miss King 
kalıyormu ş, 
   Küçük derenin di ğer tarafında ise sizin ve Mister Cope' un çadırları  varmı ş. 
Miss Pierce'in çadırı ise, sizin de söyledi ğiniz gibi çarda ğın sa ğ 
tarafındaymı ş. Bütün bunlar do ğru mu?» 
   Leydi Westholme, bir şeyler homurdandı ve hatırladı ğına göre, bunların do ğru 
oldu ğunu söyledi. 
   «Çok te şekkür ederim, Leydi Westholme. Şimdi lütfen devam edin.» 
   Leydi Westholme, bu sefer hafif bir tebessümle d evam etti: 
   «Saat, takriben dörde çeyrek kala Miss Pierce'in  çadırına gittim, uyanıp 
uyanmadı ğını ö ğrenmek istiyordum. Miss Pierce çadırının önünde otu rmuş, kitap 
okuyordu. Hava çok sıcak oldu ğu için, gezintimize yarım saat sonra çıkmayı 
kararla ştırdık. Böylece, tekrar çadırıma döndüm ve yirmi be ş dakika kadar 
bir şeyler okudum. Bu müddetin sonunda tekrar Miss Pierc e'in çadırına gittim ve 
birkaç dakika sonra beraberce oradan ayrıldık. Etra fta hiçkimse görünmüyordu, 
kampta herkes uyuyordu. Misis Boynton'un, ma ğarasının önünde yalnız basma 
oturdu ğunu görünce, kamptan ayrılmadan evvel, bir yardıma ihtiyacı olup, 
olmadı ğını sormamızı teklif ettim. Miss Pierce de bunun iy i bir şey olaca ğım 
söyledi.» 
   Bu sırada Miss Pierce, «Evet, hatırlıyorum. Ne k adar dü şünceli hareket 
etmi ştiniz!» diye mırıldandı. 
   Leydi Westholme, mütevazı bir tavırla, «Bunu dü şünmek, insanlık vazifemizdi,» 
dedi. 
   Miss Pierce, «Fakat o, bu gibi nazik hareketlerd en anlayacak bir kadın 
değilmi ş,» diye lâfa karı ştı. 
   Poirot, soran gözlerle bakıyordu. 
   Leydi Westholme, «Yolumuz, onun oturdu ğu kayalı ğın hemen altından geçiyordu,» 
diye izah etti. «Tam oradan geçerken, Misis Boynton 'a seslendim ve kamptan kısa 
bir müddet ayrılıp etrafı dola şmağa çıkaca ğımızı, gitmeden evvel ihtiyacı olan 
bir şey varsa bize söyleyebilece ğini bildirdim. Buna mukabil bize verdi ği cevap 
nedir, biliyor musunuz, Mister Poirot? Bize, a şağılık mahlûklarmı şız gibi tahkir 
eden gözlerle baktı ve anlayamadı ğımız bir şeyler homurdandı!» 
   Miss Pierce, öfkeli bir sesle, «Ne kadar ayıp et ti!» dedi. 
   Leydi Westholme, hafifçe kızararak, « İtiraf edeyim ki, ben de ona, pek ho ş 
olmayan bir cevap verdim» dedi. 
   Miss Pierce, «Fakat o durumda ba şka ne söyleyebilirdiniz? Bana kalırsa 
tamamen haklıydınız,» diye 
   Poirot, «Ne söylediniz ona?» diye sordu. 
   «Kızgınlıktan kendimi kaybetmek üzereydim. Surat ına bakarak, «Herhalde içki 
içtiniz, ayık olan bir insan bu şekilde hareket etmez,» dedim. Hakikaten normal 
ve aklı ba şında bir insan gibi hareket etmiyordu. Alkolün tesi riyle ne yaptı ğını 
bilmeyen sarho şlara benziyordu!» 
   Poirot, ustaca bir manevra ile, konu şmayı içki bahsinden ayırdı. 



   «O gün, hareketlerinde bir acaiplik var mıydı? Y emek zamanı, durumunda bir 
anormallik gördünüz mü?» 
   Leydi Westholme bir an dü şündükten sonra, «Hayır, zannetmiyorum,» dedi, 
«Hareketleri, o ya şta bir Amerikalı kadın için oldukça normal sayılırd ı.» 
   Miss Pierce, «Fakat o u şağa nasıl kızdı?» dedi, «Elinden gelseydi dövecekti 
adamcağızı!» 
   «Biz oradan ayrılmadan az evvel bir u şağa ba ğırıyordu, hatırladınız mı?» 
   «Oh, evet, hatırladım. Adamca ğıza hakikaten çok kızmı ş görünüyordu. Bir 
bakıma ona hak veriyordum, u şakların tek kelime İngilizce anlamamaları, insanı 
bazan çıldırtacak kadar kızdırıyor, fakat bu gibi s eyahatlerde biraz tolerans 
sahibi olmak lâzım.» 
   Poirot, «Hangi u şaktı bu?» diye sordu. 
   «Kampta çalı şan yerli u şaklardan birisiydi. Misis Boynton ondan bir şey 
istemi şti galiba. Herhalde adam da yanlı ş bir şey getirdi ki onu kızdırdı. 
Adamcağız onun kızdı ğım anlayınca hemen oradan uzakla ştı. Misis Boynton onun 
arkasından bastonunu sallayıp ba ğırıyordu.» 
   «Neler ba ğırdı ğını duydunuz mu?» 
   «Maalesef duyamadık, oldukça uzaktaydık. Yâni be n hiçbir şey duymadım. Siz 
duydunuz mu, Miss Pierce?» 
   «Hayır, ben de duymadım. Öyle zannediyorum ki, y a adama küçük kızının 
çadırından bir şey getirmesini söylemi şti, veya kızının çadırına girdi ği için 
kızmı ştı. Benim tahminim bu.» 
   «Nasıl bir adamdı bu u şak?» 
   Miss Pierce, Poirot'nun kendisine baktı ğını görünce ba şını salladı. 
   «Maalesef bu hususta bir şey söyleyemiyece ğim. Onlardan oldukça uzaktaydım. 
Zaten bu Arapların hepsi de birbirine benziyorlar.»  
   Leydi Westholme, «Oldukça uzun boylu bir adamdı, » dedi, «Basma, yerlilerin 
sardı ğı cinsten bir sarık sarmı ş, aya ğına eski ve yırtık bir pantolon giymi şti. 
Patronları onlara hiç bakmıyordu, disiplinsiz insan lardı!» 
   «Kamptaki u şakların arasında onu bana gösterir misiniz?» 
   «Hiç zannetmiyorum. Miss Pierce'in de dedi ği gibi onlardan oldukça uzaktaydık 
ve hakikaten hepsi birbirlerine benziyorlar.» 
   Poirot, dü şünceli bir tavırla, «Acaba, Misis Boynton'u bu kada r kızdıracak ne 
yaptı?» diye söylendi. 
   Leydi Westholme, «Bu u şaklar bazan, hakikaten insanı çileden çıkarıyorlar»  
dedi, «Onlardan birine, ayakkabılarımı kendim temiz leyece ğim demi ş ve bunu 
i şaretle de anlatmı ştım. Buna ra ğmen adam, ayakkabılarımı alıp yüzüme baka, baka 
gitti. Ben de o anda müthi ş kızmı ştım.» 
   Poirot, bir an için soru sormayı bıraktı ve, «Be n de ayakkabılarımı daima 
kendim temizler ve fırçalarımı her yere götürürüm,»  dedi. 
   Leydi Westholme, «Evet, ben de öyle yaparım» diy e cevap verdi. 
   «Bu Araplar, temizli ğe pek ehemmiyet vermezler ve insanın her şeyi toz toprak 
içinde kalır....» 
   «Haklısınız. İnsan burada her zaman elbiselerini fırçalamalı! Aks i takdirde 
her şey toz toprak altında kayboluyor.» 
   Leydi Westholme, mücadeleci bir kadın oldu ğunu her hali ile belli ediyordu. 
Bir müddet dü şündükten sonra, «Pazarlardaki o sineklerden çok i ğreniyorum!» 
dedi, «Ne feci pislik!» 
   Poirot, «Her neyse, nasıl olsa bu adamı bulur ve  Misis Boynton'u kızdırmak 
için ne yaptı ğını ö ğreniriz,» dedi, «Lütfen hikâyenize devam edin, Leyd i 
Westholme.» 
   Leydi Westholme, «A ğır adımlarla oradan ayrıldık,» diye devam etti, «Bi r 
müddet sonra Doktor Gerard'a rastladık. Hasta görün üyor ve yürürken adeta 
sallanıyordu. Yüzüne bakar, bakmaz çok ate şli oldu ğunu anlamı ştım.» 
   Miss Pierce, «Tirtir titriyordu,» diye ilâve ett i. 
   Leydi Westholme.. «Bir sıtma nöbetine yakalanmak  üzere oldu ğunu anlamı ştım,» 
dedi, «Onunla beraber geri dönmeyi ve kendisine kin in vermeyi teklif ettim. 
Fakat kendisinde kinin ve di ğer ilâçların bulundu ğunu söyledi.» 
   Miss Pierce, «Zavallı adam!» dedi, «Biliyor musu nuz, bir doktorun 
hastalanması her zaman tuhafıma gider!» 
   Leydi Westholme devam etti: 



   «Evet, bir müddet yürüdükten sonra bir kayalı ğın üzerine oturduk.» 
   Miss Pierce, «O sabahki tırmanı ş beni fazlası ile yormu ştu,» diye mırıldandı. 
   «Ben hiçbir zaman kolay, kolay yorulmam. Fakat d aha fazla ilerlemenin 
lüzumsuz oldu ğunu biliyordum. Oturdu ğumuz yerden her tarafı gayet güzel 
görebiliyorduk.» 
   «Bulundu ğunuz yerden kampı da görebiliyor muydunuz?» 
   «Evet, yüzümüzü kampa do ğru dönmü ştük zaten.» 
   Miss Pierce, «Kıpkırmızı kayaların ortasında kam pın o kadar romantik bir 
görünü şü vardı ki!» diye mırıldandı. 
   Bunu söyledikten sonra içini çekti ve ba şını salladı. 
   Leydi Westholme, «Kampın idare tarzını ve servis  şeklini hiç be ğenmedim», 
dedi, «Bunu seyahat acentamla konu şaca ğım. Orada içti ğimiz suyun kaynatılıp 
sürüldü ğünü hiç zannetmiyorum. Bunu onlara söyleyece ğim.» 
   Poirot hafifçe öksürdü ve, «Bulundu ğunuz yerden ba şka kimseleri gördünüz mü?» 
diye sordu. 
   «Evet, Mister Lennox Boynton ve karısı da kampa dönerken yanımızdan 
geçtiler.» 
   «Beraber miydiler?» 
   «Hayır, önce Mister Boynton'u gördük. Genç adam,  güne ş çarpmasına maruz 
kalmı ş gibi sendeliyerek yürüyor, adeta bacaklarını sürüy ordu.» 
   Miss Pierce, « İnsan böyle sıcak yerlerde ensesini güne şten muhafaza etmeli!» 
dedi, «Ben, enseme daima kalın, ipek bir mendil koy arım!.» 
   «Mister Lennox Boynton kampa dönünce ne yaptı?» 
   Bu sefer, Miss Pierce, Leydi Westholme'dan daha evvel davranmı ş ve cevabı o 
vermi şti: 
   «Dosdo ğru annesinin yanına gitti, fakat orada fazla kalmad ı.» 
   «Meselâ ne kadar kaldı?» 
   «Bir, iki dakika kadar.» 
   Leydi Westholme, «Bana sorarsanız, bir dakikadan  biraz fazla kaldı,» dedi, 
«Ondan sonra kendi ma ğarasına girip çıktı ve çarda ğa gitti.» 
   «Ya karısı?» 
   «Karısı onbe ş dakika kadar sonra geldi. Kısa bir müddet bizim ya nımızda durdu 
ve nazikâne bir şekilde konu ştu.» 
   Miss Pierce, «Çok iyi ve kibar bir kadın,» dedi.  
   «Evet, ailenin di ğer fertleri gibi anormal ve ta-tahammül edilmez bir  insan 
değil.» 
   «Onun, kampa dönü şünü gördünüz mü?» 
   «Evet, gördük. Kayınvalidesinin yanına gidip bir şeyler konu ştu. Sonra 
mağaraya girerek bir sandalye çıkardı ve Misis Boynton 'un yanına oturdu. Orada 
on dakika kadar oturup onunla konu ştu.» 
   «Peki, sonra?» 
   «Sonra sandalyeyi yine ma ğaraya götürdü ve çarda ğa, kocasının yanına gitti.» 
   «Evet, devam edin. Sonra ne oldu?» 
   Leydi Westholme, « Şu garip, genç Amerikalı geldi,» diye devam etti, 
«Zannedersem ismi Cope'mu ş. Bize, vadinin kıvrımının bitti ği yerde, bazı eski 
harabeler gördü ğünü söyledi. Bunları muhakkak görmemizi tavsiye ett i. Biz de 
onun tavsiyesine uyarak oraya gittik. Mister Cope'u n yanında Petra ve 
Nabateans'dan bahseden bir kitap vardı.» 
   Miss Pierce, «Çok enteresan şeylerdi,» dedi. 
   Leydi Westholme devam etti: 
   «Saat takriben altıya yirmi kala kampa döndük. H ava oldukça serinleme ğe 
başlamı ştı.» 
   «Misis Boynton halâ eski yerinde oturuyor muydu? » 
   «Evet.» 
   «Onunla konu ştunuz mu?» 
   «Hayır. Aslına bakarsanız ona dikkat bile etmedi m.» 
   «Ondan sonra ne yaptınız?» 
   «Çadırıma gittim .ayakkabılarımı de ği ştirdim ve sonra çay paketini alarak 
çarda ğa gittim. Kılavuz geldi ği zaman çay paketini ona verdim ve Miss Pierce ile 
bana çay yapmasını söyledim. Bana, yarım saat sonra  ak şam yemeğinin hazır 



olaca ğını, u şakların masayı hazırladıklarını söyledi. Fakat ben yine çayı 
yapmasını söyledim.» 
   Miss Pierce, «Bir fincan çay insanın bütün yorgu nlu ğunu alır,» diye 
mırıldandı. 
   «Çardakta kimse var mıydı?» 
   «Oh, evet, Mister ve Misis Lennox Boynton çarda ğın di ğer ucunda oturmu ş kitap 
okuyorlardı. Carol da oradaydı.» 
   «Ya Mister Cope?» 
   Miss Pierce, «Mister Cope bizimle beraber çay iç ti,» dedi, «Amerikalıların, 
çay içme ğe alı şkın olmadıklarını, fakat bizim çayımızdan içece ğini söyledi.» 
   Leydi Westholme hafifçe öksürdü. 
   «Mister Cope'la fazla samimi olmaktan çekiniyor,  onun sırna şık bir adam 
olmasından korkuyordum» dedi, «Bu gibi seyahatler e snasında insan çe şitli 
tiplerle kar şıla şıyor. Bazı Amerikalılar, insanın samimiyetini istis mar etmekten 
çekinmezler.» 
   Poirot, tebessümünü belli etmeme ğe çalı şıyordu. 
   «Bu gibi durumlarda ne yapılaca ğını gayet iyi bildi ğinize eminim, Leydi 
Westholme,» diye cevap verdi, «Ho şlanmadı ğınız insanlardan kolayca 
kurtulabilirsiniz tahmin ediyorum.» 
   Leydi Westholme, hafifçe öksürerek, «Ben bir çok  zor durumlarla kar şıla ştım 
ve hepsinden de kolayca kurtuldum,» dedi. 
   Poirot'nun gözlerinde ani bir parıltı belirip ka yboldu. 
   «Lütfen o günkü olayları anlatma ğa devam ediniz, Leydi Westholme,» dedi. 
   «Evet, hatırladı ğıma göre, kısa bir müddet sonra Raymond Boynton ve kızıl 
saçlı kız da geldiler. Miss King, çarda ğa en son geldi. O zaman yemek de 
hazırlanmı ştı. Kılavuz, u şaklardan birini Misis Boynton'un yanına gönderdi ve  
yemeğe ça ğırmasını söyledi. Birkaç dakika sonra u şak ko şarak geri geldi ve 
kılavuza heyecanlı bir sesle, Arapça bir şeyler söyledi. Misis Boynton'un hasta 
oldu ğuna dair bazı şeyler konu şuldu. O zaman, Miss King di ğerlerine, rahatsız 
olmamalarını, gidip, Misis Boynton'a bakaca ğını söyledi. Bir müddet sonra 
kılavuzla beraber geriye döndü ve Boynton ailesi fe rtlerine acı haberi verdi.» 
   Miss Pierce, «Haberi o şekilde anî olarak vermesini hiç de do ğru bulmadım,» 
dedi, «Bu gibi şeylerin yava ş, yava ş, alı ştırılarak söylenmesi lâzımdır.» 
   Poirot, «Peki, Boynton'lar bu haberi duyunca ne yaptılar?» diye sordu. 
   Leydi Westholme ve Miss Pierce bir müddet için n e söyleyeceklerini 
bilemiyormu ş gibi birbirlerinin yüzlerine baktılar. Nihayet Ley di Westholme 
garip bir sesle, « Şey,» dedi, «Bunu söylemek oldukça güç. Haberi duyun ca hiçbir 
şey söylemediler.» 
   Miss Pierce, «Âdeta dilsizlere dönmü şlerdi.» dedi. 
   Leydi Westholme, «Ondan sonra hepsi birden Miss King'le beraber gittiler. 
Miss Pierce ve ben, onların i şlerine karı şmış olmamak ve üzüntülü bir 
zamanlarında ba şlarında kalabalık yapmamak için oldu ğumuz yerde kaldık,» dedi. 
   Miss Pierce meraklı gözlerle, arkada şına bakıyordu. 
   Leydi Westholme, «Fazla meraklı insanlara çok kı zarım,» diye devam etti. 
   Miss Pierce'in bakı şlarından, arkada şı ile mecburen hemfikir oldu ğu 
anla şılıyordu. 
   «Daha sonra Miss King ve Kılavuz çarda ğa döndüler. O zaman u şaklara, bize 
yemek servisi yapmalarını söyledim. Boynton'lar dah a sonra kendi, kendilerine 
yemeklerini rahatça yerler diye dü şünüyordum. Yemekten hemen sonra çadırıma 
çekildim. Miss Pierce ve Miss King de aynı şeyi yapmı şlardı. Mister Cope, 
ailenin yakın dostu oldu ğu için çardakta kalmı ş ve onlara yardım edece ğini 
söylemi şti. Benim bildiklerim bunlardan ibaret, Mister Poir ot.» 
   «Miss King onlara, annelerinin öldü ğünü söyledi ği zaman hepsi beraber onunla 
gittiler mi?» 
   «Evet - hayır, hayır, şimdi hatırlıyorum. Kızıl saçlı kız onlarla gitmemi ş, 
çardakta kalmı ştı. Belki siz de hatırlarsınız, Miss Pierce.» 
   «Evet, zannedersem - evet, onun orada kaldı ğına eminim.» 
   Poirot, «Ne yaptı?» diye sordu. 
   Leydi Westholme onun yüzüne baktı. 
   «Ne mi yaptı, Mister Poirot? Hatırladı ğıma göre hiçbir şey yapmadı.» 



   «Yâni, bir şeyler mi dikiyordu - kitap mı okuyordu - endi şeli mi görünüyordu? 
Bir şeyler söylemedi mi?» 
   Leydi Westholme bir müddet ka şlarını çatarak dü şündü. 
   «Emin olun hiçbir şey hatırlamıyorum. Zannedersem hiçbir şey yapmadan 
oturuyordu.» 
   Miss Pierce, birdenbire, «Parmakları ile oynuyor du,» dedi, «Zavallı kızın ne 
kadar üzgün ve acı içinde oldu ğunu o zaman anlamı ştım! Yüzünden hiçbir şey 
anlamak kabil de ğildi, yalnız elleri durmadan hareket ediyor, parmak ları ile 
oynuyordu!» 
   Miss Pierce bir an dü şündükten sonra devam etti: «Bir kere ben de aynı 
şekilde bir sterlinlik bir kâ ğıt parayı yırtmı ştım. Halam hastalanmı ştı ve ona 
hangi trenle gidece ğimi dü şünüyordum. O kadar dalmı şım ki, telgrafı yırtıyorum 
diye elimdeki sterlini parça, parça etmi ştim.» 
   Miss Pierce, bunları söyledikten sonra dramatik bir pozla onlara baktı. 
   Leydi Westholme, onun bu saçma konu şmalarından sıkılmı ş gibi, so ğuk bir 
sesle, «Soraca ğınız ba şka bir şeyler var mı, Mister Poirot?» dedi. 
   Poirot birdenbire dalmı ş oldu ğu dü şüncelerden sıyrıldı. 
   «Hayır, hayır. Çok te şekkür ederim. Her şeyi açık olarak anlattınız.» 
   Leydi Westholme hafif bir tebessümle, «Hafızam o ldukça kuvvetlidir,» dedi. 
   Poirot, «Sizden ufak bir ricam daha var, Leydi W estholme,» dedi, «Lütfen 
oturdu ğunuz yerden kımıldamayın ve etrafınıza bakmayın. Ev et, şimdi bana, bugün 
Miss Pierce'in ne giymi ş oldu ğunu söyleyebilir misiniz? Tabiî Miss Pierce'in bir 
itirazı olmazsa..» 
   Miss Pierce, «Rica ederim, neden itirazım olsun!  » diye mırıldandı. 
   «Affedersiniz, Mister Poirot, acaba...» 
   «Dedi ğimi yaparsanız, çok memnun olurum, madam.» 
   Leydi Westholme omuzlarını silkti ve asık bir su ratla cevap verdi: 
   «Miss Pierce'in üzerinde kahverengi ve beyaz çiz gili, pamuklu bir elbise var 
ve belindeki kemer de kırmızı, mavi karı şımı deri bir kemer. Aya ğında ipek 
çoraplar ve kemerli, yanları açık ayakkabılar var. Boynunda, ortasında parlak, 
mavi, iri bir ta ş olan bir kolye ve gö ğsünde de kelebek bir bro ş var. Sa ğ elinin 
üçüncü parma ğına büyük bir ta şlı yüzük takmı ş.» Bir an durdu ve ikisinin de 
yüzüne baktı. Sonra, so ğuk bir sesle, « İstedi ğiniz ba şka bir şey var mı?» diye 
sordu. 
   Poirot, çaresizlik içinde kalmı ş gibi ellerini iki yana açtı. 
   «Zekânıza ve dikkatinize hayran oldum, madam,» d edi. 
   «Teferruat ekseriye gözümden kaçmaz.» 
   Leydi Westholme aya ğa kalktı, ba şı ile Poirot'yu hafifçe selâmladı ve odadan 
çıktı. Miss Pierce de onun arkasından çıkmak üzerey ken Poirot, «Bir dakika kalır 
mısınız, Matmazel?» dedi. 
   Miss Pierce merakla onun yüzüne baktı. 
   «Buyurun?» 
   Poirot, bir sır tevdi edecekmi ş gibi ona do ğru hafifçe e ğildi. 
   «Masanın üzerindeki şu yabanî çiçekler buketini görüyor musunuz?» 
   Miss Pierce, şaşkın bir tavırla, «Evet,» dedi, «Görüyorum.» 
   «Odaya girdi ğiniz zaman, benim bir, iki kere aksırdı ğım da dikkatiniz çekti 
mi?» 
   «Evet.». 
   «Aksırmanın, bu çiçekleri koklamaktan ileri geld i ğini dü şündünüz mü?» 
   « Şey - Hayır - böyle bir şey aklıma gelmedi.» 
   «Fakat aksırdı ğımı hatırlıyorsunuz, de ğil mi?» 
   «Oh, evet, bunu hatırlıyorum.» 
   «Te şekkür ederim. Bu çiçeklerin insanı hastalandırabile ceğini dü şünmüştüm de 
onun için sordum. Mühim bir şey de ğildi!» 
   Miss Pierce, «Oh, evet!» diye haykırdı. «Bazı çi çeklerin insanı hasta 
etti ğini ben de duymu ştum. Bu gibi durumlarda buruna çekilecek bazı ilâçl ar 
vardır ..» 
   Poirot, onun daha fazla konu şmasına mani olmak için nazik birkaç kelime ile 
dı şarı çıkardı. Kapıyı kapadıktan sonra ka şlarını kaldırdı ve, «Fakat ben 
aksırmadım,» diye mırıldandı, «Bundan eminim, hayır , aksırmadım.» 
    



ALTI 
   Lennox Boynton acele adımlarla girdi. Dr. Gerard  o anda orada olsaydı, genç 
adamdaki de ği şikli ğe şaşırdı. Lennox'un üzerindeki durgunluk kaybolmu ştu; 
sinirli görünmesine ra ğmen, canlanmı ş gibiydi. Gözleri hiç durmadan odanın 
duvarlarında dola şıyordu. 
   «Günaydın, Mister Boynton.» 
   Poirot aya ğa kalktı ve hafifçe e ğilerek onu selâmladı. Lennox, beceriksiz bir 
tavırla ona mukabele etmi şti. 
   «Benimle konu şmayı kabul etti ğiniz için size çok te şekkül ederim, Mister 
Boynton.» 
   Lennox Boynton, «Albay Carbury, bazı formalitele r dolayısiyle sizinle 
konu şmamın uygun olaca ğım, bize yardım edece ğinizi söyledi,» dedi. 
   «Lütfen oturunuz, Mister Boynton.» 
   Lennox, birkaç dakika evvel Leydi Westholme' un oturmu ş oldu ğu sandalyeye 
oturdu. Poirot samimî bir sesle devam etti: 
   «Annenizin ölümü muhakkak ki sizin için büyük bi r darbe olmu ştur.» 
   «Tabii, şüphesiz üzüldük. Fakat sizin zannetti ğiniz kadar de ğil... Annemin 
zayıf bir kalbi oldu ğunu hepimiz biliyorduk.» 
   «Bunu bildi ğiniz halde onun, böyle yorucu bir seyahate çıkmasın a neden razı 
oldunuz? Onu, bu fikrinden caydırmalıydınız.» 
   Lennox Boynton ba şını kaldırıp onun yüzüne baktı. Sonra ciddî bir ses le, 
«Annem, bir şeye karar verdi ği zaman onu hiçkimse ve hiçbir şey bu kararından 
vazgeçiremezdi, Mister Poirot,» dedi. 
   Bunu söyledikten sonra hafifçe içini çekti. Yüzü  birdenbire bembeyaz olmu ştu. 
   Poirot, «Ya şlı insanların ekseriya inatçı olduklarını gayet iyi  bilirim,» 
dedi. 
   Lennox, asabî bir sesle sordu: 
   «Bütün bu formalitelerin sebebi nedir, söyler mi siniz bana? Neden hepimizi 
sorguya çekiyorsunuz?» 
   «Böyle anî ve izahı mü şkül olan ölüm hadiselerinde bazı suallere cevap 
verilmesi gerekir, Mister Lennox.» 
   Lennox, sert bir sesle, « İzahı mü şkül demekle neyi kastediyorsunuz?» diye 
sordu. 
   Poirot, omuzlarını silkti. 
   «Bu gibi vak'alarda, insanın aklına bazı şeyler gelebilir. Meselâ, anneniz 
eceli ile ölmeyip de intihar etmi ş olabilir.» 
   « İntihar mı?» Lennox, şaşkın nazarlarla Poirot' ya bakıyordu. 
   Poirot, hafif bir sesle devam etti: 
   «Siz böyle bir şeyin olmayaca ğından emin görünebilirsiniz. Fakat Albay Carbury 
şüphe içinde. Bir soru şturma açmanın veya otopsi yaptırmanın lüzumlu olup,  
olmadı ğına karar vermesi gerekiyor. Ben de buralarda oldu ğum ve bu sahada 
tecrübe sahibi bulundu ğum için benden, kendisine yardım etmemi rica etti. Tabii 
ki, sizin mü şkül durumlarla kar şıla şmanızı da istemiyor.» 
   Lennox Boynton, kızgın bir sesle, «Jerusalem' de ki konsoloslu ğumuza telgraf 
çekece ğim,» dedi. 
   Poirot sakin görünüyordu. 
   «Bunu yapmakta tamamen serbestsiniz tabii,» dedi , «Bu, sizin en tabii 
hakkınızdır.» 
   Bir müddet ikisi de konu şmadılar. Sonra Poirot, ellerini iki yana açarak, 
«Eğer, sorduklarıma cevap vermek istemiyorsanız...» de di. 
   Lennox Boynton aceleyle, «Yok canım!» diye cevap  verdi, «Sizi tamamiyle 
anlıyorum. Fakat mesele çok basit. Bütün bunlar lüz umsuz şeyler.» 
   «Evet, fakat yinemde bunların yapılması lâzım. A nnenizin öldü ğü gün ö ğleden 
sonra Petra'daki kamptan ayrılıp gezintiye çıkmı şsınız, do ğru mu, Mister 
Lennox?» 
   «Evet, annem ve küçük kızkarde şim hariç, hepimiz kamptan ayrıldık ve gezme ğe 
gittik.» 
   «O zaman anneniz, ma ğarasının önünde mi oturuyordu?» 
   «Evet, hemen kapının önünde. Hergün ö ğleden sonraları orada otururdu.» 
   «Pekâlâ. Siz kamptan ne zaman ayrıldınız?» 
   «Zannedersem saat üçü geçiyordu.» 



   «Peki, döndü ğünüz zaman kaçtı?» 
   «Bunu kafi olarak söyleyemiyece ğim. Belki dört, belki de be şti.» 
   «Yâni ayrılı şınızdan bir veya iki saat sonra döndünüz, öyle mi?»  
   «Evet, öyle zannediyorum.» 
   «Geriye dönerken kimseye rasladınız mı?» 
   «Efendim? Anlamadım.» 
   «Kampa dönerken kimseye rastladınız mı? Meselâ, bir kayanın üzerinde oturan 
iki leydi gördünüz mü?» 
   «Bilmiyorum. Fakat zannedersem gördüm.» 
   «Geriye dönerken çok mu dü şünceliydiniz?» 
   «Evet, dü şünceliydim.» 
   «Kampa döndü ğünüz zaman annenizle konu ştunuz mu?» 
   «Evet - evet, konu ştum.» 
   «Size, hasta oldu ğundan bahsetti mi?» 
   «Hayır - hayır, gayet iyi görünüyordu.» 
   «Onunla neler konu ştu ğunuzu sorabilir miyim?» 
   Lennox bir an tereddüt etti. 
   «Erken döndü ğümü söyledi. Ben de, 'evet, yoruldum, dedim'» Genç adam tekrar 
durdu ve dü şündü, «Sonra havanın çok sıcak oldu ğunu söyledim. Bana saati sordu 
ve kendi kol saatinin durmu ş oldu ğunu söyledi. Saatini kolundan çıkardım, kurdum 
ve ayarladıktan sonra tekrar bile ğine taktım.» 
   Poirot, hafif bir sesle, «Bu ne vakit oldu?» diy e sordu. 
   «Efendim?» 
   «Annenizin saatini ayarladı ğınız zaman saat kaçtı?» 
   «Oh, o zaman mı? Şey - be şe yirmibe ş vardı.» 
   Poirot, nazikâne bir tonla, «O halde kampa saat kaçta döndü ğünüzü tam olarak 
biliyorsunuz,» dedi. 
   Lennox'un yüzü hafifçe kızarmı ştı. 
   «Evet, ne kadar aptalım! Özür dilerim, Mister Po irot, o kadar asabım bozuk 
ki, ne söyledi ğimi dahi bilmiyorum! Bütün bu üzüntüler...» 
   Poirot, aceleyle onun sözünü kesti: 
   «Oh, sizi anlıyorum! Çok iyi anlıyorum, Mister L ennox! Bütün bunlar üzücü 
şeyler tabii. Evet, sonra ne oldu?» 
   «Anneme, bir şey isteyip, istemedi ğini sordum. Su, çay veya kahve 
isteyebilirdi. Fakat hiçbir şey istemedi ğini söyledi. Yanından ayrılarak çarda ğa 
gittim ve masanın üzerinde bir şi şe maden suyu bularak içtim. Etrafta u şaklardan 
hiçbiri görünmüyordu. Koltuklardan birine oturdum v e birkaç eski gazete bularak 
okumağa ba şladım. Galiba okurken uykuya dalmı şım.» 
   «Karınız da çarda ğa geldi mi?» 
   «Evet, benden bir müddet sonra o da geldi.» 
   «Ondan sonra da annenizi sa ğ olarak bir daha göremediniz, de ğil mi?» 
   «Hayır.» 
   «Kendisile konu ştu ğunuz zaman kızgın veya üzüntülü müydü?» 
   «Hayır, herzamanki gibiydi.» 
   «U şaklardan birinin, kendisini kızdırdı ğından bahsetti mi?» 
   Lennox, meraklı nazarlarla Poirot'ya baktı. 
   «Hayır, böyle bir şey söylemedi.» 
   «Bana söyleyecekleriniz bu kadar mı?» 
   «Korkarım ki, bukadar.» 
   «Çok te şekkür ederim, Mister Boynton.» 
   Poirot, konu şmanın bitti ğini ima etmek ister gibi ba şını hafifçe önüne 
eğmişti, fakat Lennox Boynton, gitmek istemiyormu ş gibi yerinden kımıldamıyordu. 
Nihayet isteksiz bir hareketle aya ğa kalktı ve kapının e şi ğinde durdu. 
   « Şey - hepsi bu kadar mı?» 
   «Bu kadar, Mister Lennox. Karınızı buraya gönder irseniz çok memnun olurum. 
Onunla da bazı şeyler konu şmam lâzım.» 
   Lennox, a ğır adımlarla odadan çıktı. Poirot, önündeki kâ ğıda L.B. 4,35 yazmı ş 
ve üstünü ba şka bir kâ ğıtla kapamı ştı. 
    
YEDİ 



   Poirot, içeri giren uzun boylu, ciddî görünü şlü genç kadına meraklı gözlerle 
baktı. Hemen aya ğa kalkmı ş ve hafifçe e ğilerek onu selâmlamı ştı. 
   «Misis Lennox Boynton? Ben Hercule Poirot, hizme tinizdeyim.» 
   Nadine Boynton oturdu. Yüzünde, dü şünceli bir ifade vardı ve Poirot'nun 
yüzüne bakıyordu. 
   «Üzüntülü bir zamanınızda sizi rahatsız etti ğim için affınızı dilerim, 
madam.» 
   Genç kadın hemen cevap vermedi. Dü şünceli gözlerini Poirot'nun yüzünden 
ayırmıyordu. Nihayet hafifçe içini çekti ve, «Sizin le her şeyi açıkça konu şmam 
daha iyi olacak zannedersem, Mister Poirot,» dedi. 
   «Sizinle hemfikirim, Madam.» 
   «Üzüntülü bir zamanımda beni rahatsız etti ğinizi söyliyerek özür dilediniz. 
Üzüntülü de ğilim, Mister Poirot ve üzüntülü görünme ğe de çalı şmıyorum. 
Kayınvalidemi hiç sevmezdim ve öldü ğü için de hiç üzülmüyorum.» 
   «Açıkça konu ştu ğunuz için te şekkür ederim, Madam.» 
   Nadine, bir an tereddüt ettikten sonra devam ett i: 
   «Üzgün olmamama ra ğmen ba şka bir hissin tesiri altındayım. Vicdan azabı 
çekiyorum, Mister Poirot!» 
   «Vicdan azabı mı?» 
   «Evet, çünkü onun ölümüne ben sebep oldum. Bunun  için kendimden i ğreniyorum.» 
   «Söylediklerinizden pek bir şey anlayamadım, Madam.» 
   «Kayınvalidemin ölümüne ben sebep oldum, diyorum . Do ğru hareket etti ğimi 
zannediyordum, fakat netice feci oldu. Kim ne derse , desin, onu ben öldürdüm!» 
   Poirot, koltu ğuna iyice yaslandı. 
   «Söyledi ğinizi biraz daha izah eder misiniz, Madam?» 
   Nadine, ba şını hafifçe öne e ğdi: 
   «Ben de bunu yapmak istiyordum, ilk önce her şeyi kendime saklamak hususî 
hayatımdan kimseye bahsetmemek istiyordum. Fakat bu  durumda her şeyi açıkça 
anlatmam daha do ğru olacak kanaatindeyim. Herhalde meslek hayatınızd a, birçok 
kimseler sırlarını size açmı şlardır, Mister Poirot.» 
   «Evet, tabii.» 
   «O halde ne oldu ğunu size açıkça anlataca ğım. Evlilik hayatım hiç de mesut 
geçmedi, Mister Poirot. Bunun kabahatini yalnız koc amda aramamak lâzım. 
Annesinin onun üzerindeki tesiri müthi şti, bu hayata daha fazla devam 
edemiyece ğimi anlıyordum.» 
   Genç kadın bir an durdu ve sonra devam etti: 
   «Kayınvalidemin öldü ğü gün, ö ğleden sonra kendi kendime, bir karar verdim. 
Çok iyi bir arkada şım vardı. Bana sık, sık yardım teklif eder, her ist edi ğimi 
yapaca ğını söylerdi. O gün onun teklifini kabul ettim.» 
   «Kocanızı terketme ğe mi karar verdiniz?» 
   «Evet.» 
   «Devam edin, madam.» 
   Nadine, sesini alçaltarak devam etti: 
   «Kararımı verdikten sonra, hemen tatbik etmem lâ zımdı. Yalnız ba şıma Rampa 
döndüm. Kayınvalidem, bıraktı ğımız gibi ma ğarasının önündeki koltu ğunda 
oturuyordu, etrafta kimsecikler yoktu. Kararımı ona , hemen o anda ve orada 
bildirmeyi dü şündüm ve bir sandalye alarak yanına oturdum. Sonra da dü şündüğüm 
şeyi oldu ğu gibi anlattım.» 
   «Söylediklerinizi duyunca şaşırdı mı?» 
   «Evet, çok şaşırdı. Öyle zannediyorum ki, söylediklerim onu şoke etti. Hem 
şaşırmı ş, hem de müthi ş kızmı ştı. Adeta bir öfke krizine tutulmu ştu. Bu mesele 
hakkında daha fazla konu şmanın lüzumsuz oldu ğuna kani oldum ve hemen yanından 
ayrıldım.» Sesi kısılmı ştı, «Bir daha da onu sa ğ olarak görmedim.» 
   Poirot hafifçe ba şını salladı ve, «Anlıyorum,» dedi, «Söyledikleriniz in, onun 
ölümüne sebep oldu ğunu mu dü şünüyorsunuz?» 
   «Bundan eminim. Oraya kadar yaptı ğımız uzun seyahat ve sıcak onu zaten harap 
etmi şti. Söylediklerim onu müthi ş öfkelendirdi ve kalbi bu kadar a ğırlı ğa 
tahammül edemedi... Ben, hem şire kurslarına devam ettim, bu gibi şeylerin ona 
iyi gelmiyece ğini herkesten önce dü şünmem ve bilmem gerekirdi.» 
   Poirot, bir müddet dü şündü, sonra, «Onun yanından ayrıldıktan sonra ne 
yaptınız?» diye sordu. 



   «Sandalyemi alarak ma ğaraya götürdüm ve sonra çarda ğa gittim. Kocam oradaydı» 
   Poirot sual sorarken dikkatle onun yüzüne bakıyo rdu: 
   «Kararınızdan ona bahsettiniz mi? Yoksa daha önc e söylemi ş miydiniz?» 
   Nadine, cevap vermeden önce uzun bir tereddüt de vresi geçirdi. 
   «Hayır, daha önce söylememi ştim. O zaman söyledim.» 
   «Kararınızı ö ğrenince ne yaptı?» 
   Genç kadın üzgün bir sesle, «Hasta gibi olmu ştu,» dedi. 
   «Kararınızı tatbik etmeden evvel tekrar dü şünmenizi söyledi mi?» 
   Genç kadın ba şını salladı. 
   «Fazla bir şey söylemedi. Çünkü ikimiz de uzun zamandanberi böy le bir şeyin 
olaca ğını bekliyorduk.» 
   Poirot, «Mazur görün,» dedi, «Fakat di ğer erkek Mister Jefferson Cope'du, 
değil mi?» 
   Nadine ba şını önüne e ğdi. 
   «Evet.» 
   Uzun bir sükût devresinden sonra Poirot sordu: 
   «Sizin enjeksiyon şırınganız var mıdır madam?» «Evet - hayır.» Poirot,  
kaşlarını kaldırdı. Genç kadın, «Acil durumlarda kulla nılmak üzere ecza 
çantasında bir şırıngam var,» diye izah etti, «Fakat, onu büyük bav ulumda, 
Jerusalem'de bıraktım.» «Evet, anlıyorum.» 
   Nadine Boynton endi şeli gözlerle Poirot'nun yüzüne baktı ve, «Bunu nede n 
sordunuz, Mister Poirot?» dedi. 
   Poirot, onun sualine cevap vermemi ş, aksine bir sualle mukabele etmi şti: 
   «Duydu ğuma göre Misis Boynton, içinde dijitallin olan bir ilâç alıyormu ş, 
doğru mu bu?» 
   «Evet.» 
   Poirot, onun, dikkatle kendisini dinledi ğinin farkındaydı. 
   «Bunu, kalbi için alıyordu, de ğil mi?» 
   «Evet.» 
   «Dijitalin, kümeleme yapan bir ilâçtır, de ğil mi?» 
   «Zannedersem öyle. Bu ilâç hakkında fazla bir bi lgim yok.» 
   «E ğer Misis Boynton fazla miktarda dijitalin aldıysa.. .» 
   «Buna imkân yok. Her zaman çok dikkatli davranır dı. İlâcını ben verdi ğim 
zaman, bende miktarına çok dikkat ederdim.» 
   «En son kullandı ğı şi şede, eczacının dikkatsizli ği sebebile fazla ilâç olması 
ihtimali yok mudur?» 
   Genç kadın, sakin bir sesle, «Bu çok uzak bir ih timal,» diye cevap verdi. % 
   «Her neyse, analizden sonra bunu anlayaca ğız tabii.» 
   Nadine, «Maalesef şi şe kırıldı,» dedi.^ 
   Poirot, böyle bir şey beklemiyordu. 
   «Kırıldı mı?» diye sordu, «Kim kırdı?» 
   «Bilmiyorum. Fakat zannedersem u şaklardan biri, onun cesedini ma ğaraya 
ta şırken bir masa devirdi» Hava kararmı ştı ve herkes heyecanlıydı.» 
   Poirot, bir, iki dakika onun yüzüne baktı. Sonra , «Bu çok enteresan bir şey», 
dedi. 
   Nadine Boynton, oturdu ğu yerde hafifçe kımıldadı. Sıkılmı ş görünüyordu. 
   «Demek ki siz, kayınvalidemin şok neticesi de ğil de, fazla miktarda ilâç 
alarak öldü ğünü zannediyorsunuz. Fakat bu imkânsız bir şey!» 
   Poirot, hafifçe öne do ğru e ğildi. 
   «Pekâlâ, kampta sizinle beraber kalan Doktor Ger ard'ın ecza çantasından mühim 
miktarda dijitoksin çalındı ğını söylersem ne dersiniz?» 
   Genç kadının yüzü birden sapsarı kesildi. Yumruk larım sıkmı ş, gözlerini 
indirmi şti. Hiç kımıldamıyor, adeta bir heykel gibi duruyor du. 
   Poirot, onun bir şey söylemedi ğini görünce, «Eee Madam,,» dedi, «Buna ne 
dersiniz, bakalım?» 
   Genç kadın halâ konu şmuyordu. Oldukça uzun bir müddet sonra ba şını kaldırarak 
Poirot'ya baktı. Dedektif, onun gözlerindeki ifadey i görünce şaşırmı ştı. 
   «Mister Poirot, onu, benim öldürmedi ğimi biliyorsunuz! Ben, yanından 
ayrıldı ğım zaman, hiçbir şeyi yoktu, çok iyi idi. Size birçok şahit 
gösterebilirim! Masum oldu ğum için de size yalvarma ğa cesaret edebiliyorum. 
Neden bu i şi kurcalıyorsunuz? Size yemin ederim ki, onun ölümü  ile adalet yerini 



bulmu ştur! Ne olur, vazgeçin bu soru şturmadan! Siz bilmiyorsunuz, fakat bu 
ailenin fertleri çok ızdırap çektiler. Tam saadeti ve hürriyeti buldukları bir 
anda neden her şeyi karı ştırıp, onların mes'ut olmalarına mani olma ğa 
çalı şıyorsunuz?» 
   Poirot, oturdu ğu yerden do ğruldu. Gözlerinde ye şil ı şıklar parlıyordu. 
   «Açık konu şalım, Madam,» dedi, «Benden, ne yapmamı istiyorsunu z?» 
   «Kayınvalidemin, eceli ile öldü ğünü söylüyorum ve bunu böylece kabul etmenizi 
istiyorum.» 
   «Hayır. Siz kayınvalidenizin, öldürüldü ğünü biliyorsunuz ve benden de bu 
cinayete göz yummamı, müsamaha göstermemi istiyorsu nuz!» 
   «Biraz makûl olmanızı, bize acımanızı istiyorum! » 
   «Evet - acıma hissinden mahrum olan birine merha met etmemi istiyorsunuz!» 
   «Anlamıyorsunuz - mesele hiç de zannetti ğiniz gibi de ğil.» 
   «Onu siz mi öldürdünüz de, her şeyden bu kadar eminsiniz?» 
   Nadine Boynton ba şını salladı. Hareketleri ile suçlu olmadı ğını gösteriyordu. 
Sakin bir sesle, «Hayır,» dedi, «Ben yanından ayrıl dı ğım zaman sa ğdı.» 
   «O halde ne oldu? Bildi ğiniz veya şüphelendi ğiniz bir şey mi var?» 
   Nadine müteessir bir sesle, «Duydu ğuma göre,. Do ğu Ekspresi hadisesinde, 
resmî karan oldu ğu gibi kabul etmi şsiniz,» dedi. 
   Poirot meraklı nazarlarla ona baktı 
   «Bunu size kim söyledi?» 
   «Yalan mı?» 
   Poirot, hafif bir sesle, «O hadise tamamen farkl ıydı!» dedi. 
   «Hayır, hayır farklı de ğildi! öldürülen adam, fena bir insandı,» Genç kadın ın 
sesi âdeta fısıltı halinde çıkıyordu, «O da kayınva lidem gibiydi...» 
   Poirot, «Öldürülen kimsenin karakteri beni hiç. ilgilendirmez! Di ğer 
insanların haklarına tecavüz eden ve bir insanın ha yatını alan bir kimsenin 
cemiyet içinde yeri yoktur. Bunu size ben, Hercule Poirot söylüyorum!» 
   «Ne kadar katı kalblisiniz!» 
   «Bazı mevzularda çok inatçı ve sert olurum, Mada m! Bir cinayete hiçbir zaman 
göz yumamam! Bu, benim son sözümdür.» 
   Genç kadın birdenbire aya ğa kalktı. Siyah gözlerinde öfke kıvılcımları 
parlıyordu. 
   «O halde devam edin!» dedi^ «Masum insanları bed baht edin! Size söyleyecek 
başka bir şeyim yok!» 
   «Fakat ben öyle zannetmiyorum, Madam! Sizin, dah a çok söyleyecek şeyiniz 
var.» 
   «Hayır, hiçbir şeyim yok.» 
   «Bir dakika, Madam. Siz kayınvalidenizin yanında n ayrılıp, çarda ğa, kocanızın 
yanına gittikten sonra ne oldu?» 
   Genç kadın omuzlarını silkti. 
   «Nereden bileyim?» 
   «Biliyorsunuz - veya şüpheleniyorsunuz.» 
   Nadine Boynton, Poirot'nun gözlerine baktı. 
   «Hiçbir şey bilmiyorum, Mister Poirot,» dedi ve onun cevap v ermesini 
beklemeden odayı terketti. 
    
SEKİZ   
   Genç kadın odadan çıktıktan sonra, Poirot' kâ ğıdın üzerine N.B. 4,40 yazdı ve 
sonra, kapıyı açarak Albay Carbury'nin, kendi emrin e tahsis etti ği askeri 
çağırdı. Ondan, Carol Boynton'u ça ğırmasını istedi. 
   Bir müddet sonra içeri giren Carol'un, kestane r engi saçlarına, güzel yüzüne 
ve sinirli hareketler yapan narin ellerine baktıkta n sonra, «Lütfen oturunuz, 
Matmazel,» dedi. 
   Genç kız hiçbir şey söylemeden onun emrine itaat etti. Yüzü tamamen renksizdi 
ve ne. dü şündüğü belli olmuyordu. Poirot, genç kızı ürkütmemek içi n, sempatik 
bir sesle konu şmağa ba şladı: 
   «Hadise günü, ö ğleden sonra neler yaptı ğınızı bana lütfen anlatabilir 
misiniz, Matmazel?» 
   Carol Boynton, hiç dü şünmeden cevap verdi: 



   «Ö ğle yeme ğinden sonra hep beraber etrafı dola şmağa çıktık. Bir müddet sonra 
kampa döndüm...» 
   «Bir dakika, Matmazel. Dönünceye kadar di ğerleri ile beraber miydiniz?» 
   «Hayır, bir müddet a ğabeyim Raymond ve Miss King'le beraber dola ştım, sonra 
onlardan ayrıldım.» 
   «Te şekkür ederim. Kampa döndü ğünüzü söylüyordunuz. Döndü ğünüz zaman, saatin 
kaç oldu ğunu hatırlıyor musunuz?» 
   «Zannedersem be şi on geçiyordu.» 
   Poirot, kâ ğıdın üzerine C.B. 5,10 yazdı. 
   «Peki, sonra ne oldu?» 
   «Annem halâ, ayrıldı ğımız zaman bıraktı ğımız yerde oturuyordu. Onun yanına 
giderek bir müddet konu ştum, sonra çadırıma gittim.» 
   «Neler konu ştu ğunuzu hatırlıyor musunuz?» 
   «Havanın çok sıcak oldu ğunu ve gidip biraz uzanaca ğımı söyledim. Annem ise, 
yerinde kalmak istedi ğini söyledi. Ba şka bir şey de konu şmadık.» 
   «Davranı şlarında bir gayritabiilik gördünüz mü?» 
   «Hayır. Yalnız biraz» 
   Genç kız birden sustu ve tereddüt etti. 
   Poirot sakin bir sesle, «Evet, Matmazel,» dedi, «Cevabınızı bekliyorum.» 
   «Dü şünüyorum da, o zaman pek dikkatimi çekmemi şti, fakat şimdi, renginin 
kıpkırmızı oldu ğunu hatırladım. Evet, onun bu kadar kızardı ğım hiç görmemi ş* 
tim.» 
   Poirot, «Acaba, birisi onu kızdırmı ş mıydı?» diye sordu. 
   «Kızdırmı ş mı?» Genç kız anlamamı ş gibi bakıyordu. 
   «Evet, meselâ Arap u şaklardan biri onu kızdırmı ş olabilirdi, de ğil mi?» 
   Genç kız birdenbire kendini toparladı. 
   «Oh, anlıyorum. Evet, olabilir.» 
   «Böyle bir şeyin oldu ğundan bahsetti mi size?» 
   «Hayır, böyle bir şey söylemedi.» 
   «Pekâlâ, ondan sonra ne yaptınız, matmazel?» 
   «Çadırıma gittim ve yarım saat kadar uzanıp,, is tirahat ettim. Sonra kalkarak 
çarda ğa indim. A ğabeyim ve karısı oradaydılar, kitap okuyorlardı.» 
   «Siz ne yaptınız?» 
   «Oh! Dikilecek bazı şeylerim vardı, onları bitirdim ve sonra elime bir m ecmua 
aldım.» 
   «Çarda ğa inerken, annenizle tekrar konu ştunuz mu?» 
   «Hayır, do ğruca oraya gittim. 'Zannedersem onun tarafına bakma dım bile.» 
   «Peki, sonra?» 
   «Miss King, annemin ölmü ş oldu ğunu bildirinceye kadar orada oturdum.» 
   «Bütün bildikleriniz bundan ibaret mi Matmazel?»  
   «Evet.» 
   Poirot, hafifçe ileri do ğru e ğildi. Halâ, yumu şak ve samimî bir sesle 
konu şuyordu. 
   «O anda neler hissettiniz, Matmazel?» 
   «Neler mi hissettim?» 
   «Evet, annenizin —pardon, üvey annenizin— ölmü ş oldu ğunu duyunca ne yaptınız, 
neler hissettiniz?» 
   Genç kız, ifadesiz nazarlarla ona baktı. 
   «Ne demek istedi ğinizi anlayamıyorum!» 
   «Zannedersem çok iyi anlıyorsunuz!» 
   Carol Boynton, gözlerini yere indirdi. Bir an dü şündükten sonra cevap verdi: 
«Adeta şoke olmu ştum.» 
   «Öyle mi?» 
   Genç kızın bütün kam yüzüne hücum etmi şti. Ümitsiz ve korku dolu gözlerle 
kar şısındaki garip adama bakıyordu. 
   «Çok mu üzülmü ştünüz Matmazel? Jerusalem' de bir gece, a ğabeyiniz Raymond'la 
konu ştuklarınızı hatırlıyorum da, üzüldü ğünüzü hiç zannetmiyorum!» 
   Poirot'nun bu söyledi ği tesirini göstermekte gecikmemi şti. Genç kızın yüzü bu 
sefer kireç gibi bembeyaz olmu ştu. 
   Uzun müddet tereddüt ettikten sonra, «Demek bunu  biliyorsunuz!» diye 
fısıldadı. 



   «Evet, biliyorum.» 
   «Fakat nasıl - nasıl?» 
   «Konu şmanızın bir kısmını i şittim.» 
   «Oh!» Carol Boynton, yüzünü ellerile kapadı, Hıç kırıkları masayı sarsıyordu. 
   Hercule Poirot, bir müddet onun sakinle şmesini bekledi, sonra hafif bir 
sesle, «A ğabeyinizle beraber, üvey annenizi öldürmeyi tasarlı yordunuz, de ğil 
mi?» dedi. 
   Carol birdenbire ba şını kaldırdı. Hıçkırıkları dinmi şti. 
   «Deliydik! O gece ikimiz de delirmi ştik!» diye haykırdı. 
   «Belki de.» 
   «O andaki haleti ruhiyemizi anlamanıza imkân yok !» Oturdu ğu yerde hafifçe 
doğruldu ve saçlarını düzeltti. «Amerika'dayken durumu muz bu kadar feci de ğildi. 
Fakat seyahat bizi iyice çılgına çevirdi.» 
   «Çılgına mı çevirdi?» ~ 
   «Evet, di ğer insanlardan ne kadar farklı oldu ğumuzu görüyorduk! Muazzam bir 
ümitsizlik uçurumuna yuvarlanmak üzereydik. Zavallı  Jinny'yi de dü şünüyorduk.» 
   «Jinny mi?» 
   «Evet, kızkarde şim. Siz onu henüz görmediniz. Zavallı gittikçe 
acaiple şiyordu. Annem de onun üstüne dü şüyor, onu büsbütün delirtiyordu. 
Karde şimin aniden delirmesinden korkuyorduk! Nadine de on un vaziyetini hiç 
beğenmiyordu. Onun da bu şekilde dü şünmesi bizi, yâni Raymond'la beni büsbütün 
korkuttu. Çünkü Nadine hem şire kursu görmü ştür ve bu gibi şeylerden anlar.» 
   «Evet, evet? Devam edin.» 
   «O gece Jerusalem'de, bu i şe bir çare bulma ğa karar vermi ştik. Raymond'un 
aklı ba şındaydı, fakat o kadar kızmı ştık ki, dü şündüğümüz çılgınca şeyler, bize 
normalmi ş gibi geliyordu! Annem, anormal bir kadındı -böyle bir insanın 
yaşamaması lâzımdı!» 
   Poriot, hafifçe ba şını salladı. 
   «Evet, insan bazan böyle şeyler dü şünebilir. Bunun misallerini çok 
görmüşümdür.» 
   « İşte o gece, Raymond'la ben bu şekilde dü şünüyorduk...» Genç kız, ani bir 
hareketle yumru ğunu masaya indirdi. «Fakat dü şündüğümüzü yapamadık. Sabah oldu ğu 
zaman, dü şündüklerimizin, nekadar korkunç ve saçma oldu ğunu idrak etmekte 
gecikmedik! Annem, hakikaten eceli ile, kalbinin za yıf olması sebebile öldü, 
Mister Poirot! Ray ve ben hiçbir şey yapmadık, inanın bana.» 
   Poirot, hafif bir sesle, «Misis Boynton'un, sizi n tarafınızdan de ğil de, 
eceli ile öldü ğüne yemin edebilir misiniz, Matmazel?» dedi. 
   Carol Boynton ba şını kaldırıp, onun yüzüne baktı. Sesi gayet sakin v e 
derinden geliyormu ş gibiydi: 
   «Yemin ederim ki, ona hiçbir zaman, hiçbir zarar ım dokunmadı...» 
   Poirot, koltu ğunun arkasına yaslandı. 
   «Demek böyle, ha?» dedi. 
   Odayı derin bir sükût kaplamı ştı. Poirot, sinirli hareketlerle bıyı ğım 
büküyordu. Bir müddet sonra, birdenbire, «Plânınız neydi?» diye sordu. 
   «Plânımız mı?» 
   «Evet. Herhalde a ğabeyinizle beraber bir plân kurmu ştunuz.» 
   Genç kız, cevap vermeden önce birkaç saniye kada r dü şündü. 
   «Hiçbir plânımız yoktu,» dedi, «Bu meselenin üze rinde, plân yapacak kadar 
fazla durmadık.» 
   Hercule Poirot, birdenbire aya ğa kalktı. 
   «Te şekkür ederim, matmazel. Şimdilik, konu şmalarımız bundan ibaret kalacak. 
Bana, a ğabeyinizi gönderebilir misiniz?» 
   Carol, aya ğa kalktı ve bir müddet, mütereddit nazarlarla ona b aktı. 
   «Mister Poirot, bana inanıyor musunuz?» 
   Poirot, hafif bir tebessümle, « İnanmadı ğımı söyledim mi?» dedi. 
   «Fakat...» Genç kız sözünü tamamladı. 
   «A ğabeyinizi buraya gönderir misiniz?» 
   «Peki.» 
   Carol, a ğır adımlarla kapıya do ğru yürüdü. Fa^ kat dı şarı çıkmadan önce durdu 
ve tekrar Poirot'ya baktı: 
   «Size hakikati söyledim - inanın bana!» 



   Hercule Poirot ona hiçbir cevap vermedi. Genç kı z daha fazla konu şmanın, 
lüzumsuz oldu ğuna kanaat getirerek sessizce dı şarı çıktı. 
    
DOKUZ 
   Raymond Boynton içeri girdi ği zaman, Poirot, onun, kızkarde şine ne kadar 
benzedi ğine dikkat etti. 
   Genç adam ciddî bir yüzle içeri girmi ş olmasına ra ğmen, korkmu ş veya sinirli 
görünmüyordu. Poirot'nun bir şey söylemesini beklemeden bir sandalyeye oturdu ve 
«Evet, buyrun?» dedi. 
   Poirot, nazik bir sesle, «Kızkarde şiniz sizinle konu ştu mu?» diye sordu. 
   Raymond ba şını salladı. 
   «Evet. Buraya gelmemi söyledi ği zaman, her şeyi anlattı. Bizden 
şüphelendi ğiniz için size asla kızmıyorum. Jerusalem.deki konu şmamızı duyduktan 
sonra şüphelenmekte haklısınız! Yalnız, size şunu söyleyebilirim ki, o 
duyduklarınız, o geceki öfkemizin tesiriyle söylenm i ş şeylerdi, adeta deli gibi 
olmu ştuk! Muazzam bir baskının tesiri altındaydık ve hiç bir şey yapamıyorduk. Bu 
şekilde konu şunca adeta ferahlar gibi olmu ştuk!» 
   Hercule Poirot, hafifçe ba şını e ğdi. 
   «Evet,» dedi, «Bu mümkündür.» 
   «Sabahleyin, konu ştuklarımızın ne kadar saçma oldu ğunu anladık tabii! Size 
yemin ederim ki, bu mesele üzerinde bir daha asla d üşünmedim, Mister Poirot! » 
   Poirot, hiçbir şey söylemedi. 
   Genç adam, aceleyle, «Oh, evet,» dedi, «Bunu söy lemenin, gayet kolay oldu ğunu 
düşünüyorsunuz. Sırf bu şekilde konu ştu ğum için, benim sözlerime inanaca ğınızı 
zannetmiyorum. Fakat ortadaki hakikatları dü şünün. Ben annemle konu ştu ğum zaman 
saat henüz altıya geliyordu; annem o zaman sa ğdı. Çadırıma gittim, ellerimi, 
yüzümü yıkadım ve çarda ğa giderek di ğerlerinin yanına oturdum. O andan sonra ne 
Carol, ne de ben yerlerimizden kımıldamadık. Herkes  bizi görüyordu. Annemin, 
eceli ile öldü ğüne inanmalısınız, Mister Poirot, çünkü zayıf bir k albi vardı! 
Uşakların hepsi ortalıkta dola şıyorlardı, ba şka bir şey dü şünmek bence oldukça 
saçma bir şeydir!» 
   Poirot, hafif bir sesle ona cevap verdi: 
   «Fakat Miss King, saat altı buçukta annenizin ce sedini muayene etti ği zaman, 
onun, birbuçuk veya iki saat evvel ölmü ş oldu ğunu anlamı ş. Buna ne dersiniz?» 
   Raymond, şaşkın, şaşkın Poirot'nun yüzüne bakıyordu. 
   «Sarah, böyle mi söyledi?» dedi. 
   Poirot ba şını salladı. 
   « Şimdi ne söyleyeceksiniz?» 
   «Fakat bu imkânsız!» 
   «Miss King bu fikirde. Sizin söyledi ğinize göre ise, Miss King'in 
muayenesinden kırk dakika evvel anneniz sa ğdı.» 
   Raymond inatçı bir sesle, «Fakat annem o zaman s ağdı!» dedi. 
   «Dikkatli olun, Mister Boynton!» 
   «Sarah yanılmı ş olmalı! Nazarı itibara almayı unuttu ğu mühim bir faktör 
olmalı. Meselâ, kayanın sıcaklı ğını dü şünmemiş olabilir. Sizi temin ederim ki, 
Mister Poirot, annem, saat altıdan biraz evvel sa ğdı ve ben onunla konu ştum.» 
   Poirot'nun yüzünden, ne dü şündüğü belli olmuyordu. 
   Raymond, hafifçe ileri do ğru e ğilerek devam etti: 
   «Bütün bunların, sizi şüpheye dü şürdü ğünü biliyorum, Mister Poirot. Fakat 
hadiselere normal cephelerden bakma ğa çalı şın. Siz her şeyde şüpheli bir taraf 
aramağa alı şmışsınız. Daima bir cinayet atmosferi içinde ya şıyorsunuz. Her ani 
ölüm, size bir cinayetmi ş gibi geliyor! Hadiseleri biraz da normal olarak 
görmeğe çalı şın. Hergün, kalbi zayıf olan birçok insan ölüyor ve  kimse de 
bunların ölümlerinden şüphelenmiyor.» 
   Poirot, canı sıkılmı ş gibi içini çekti. 
   « İşimi bana siz mi ö ğreteceksiniz?» dedi. . 
   «Hayır, öyle bir şey dü şünmedim, tabii. Fakat bizim o saçma konu şmamızın, sizi 
yanlı ş yola sevketti ği belli. Annemin ölümünden şüphelenmeniz için, bizim o 
konu şmamızdan ba şka bir şey yok elinizde.» 
   Poirot, ba şını salladı. 



   «Yanılıyorsunuz. Bir şey daha var. Doktor Gerard'ın çantasından bir mikta r 
zehirli ilâç çalınmı ş.» 
   «Zehir mi?» Raymond şaşırmı ş görünüyordu. «Zehir, ha!» Sandalyesini geriye 
doğru itti, «Demek onun zehirlenmi ş olmasından şüpheleniyorsunuz?» 
   Poirot, ona, dü şünmesi için bir, iki dakika zaman verdikten sonra a ğır bir 
sesle, «Sizin plânınız farklı mıydı?» diye sordu. 
   Raymond, adeta bir robot gibi, hiç dü şünmeden, «Oh, evet,» dedi, «Fakat bu, 
her şeyi de ği ştiriyor... Aklımı ba şıma toplayamıyorum.» 
   «Sizin plânınız neydi?» 
   «Bizim plânımız mı? Şey...» 
   Raymond birdenbire sustu. Endi şeli gözlerle, kar şısındaki ufak, tefek 
detektife bakıyordu. 
   «Zannedersem bu kadar konu şmam kâfi,» dedi. 
   «Siz bilirsiniz.» 
   «Meraklı gözlerle, odadan çıkan genç adamın arka sından bir müddet baktı. 
Sonra kalemini alarak, önündeki kâ ğıda R.B. 5,55, yazdı. 
   Birkaç dakika dü şündü ve sonra, bo ş bir kâ ğıt alarak yazma ğa ba şladı. İşini 
bitirdikten sonra ba şını hafifçe yana e ğdi ve yazdıklarını gözden geçirdi: 
    
   Boynton ve Jefferson Cope kamptan ayrılıyorlar 3 .05 (Takriben) 
   Dr. Gerard ve Sarah King kamptan ayrılıyorlar  3 ,15 (Takriben) 
   Leydi Westholme ve Miss Pierce kamptan ayrılıyor lar 4,15 
   Nadine Boynton, kayınvalidesinin yanından ayrılı yor. Dr. Gerard kampa dönüyor 
4,20 (Takriben) 
   Lennox Boynton kampa dönüyor  4,35 
   Nadine Boynton kampa dönüyor ve kayınvalidesi il e konu şuyor 4,40 , 
   Nadine Boynton çarda ğa gidiyor  4,50 (Takriben) 
   Carol Boynton kampa dönüyor  5,10 
   Leydi Westholme, Miss Pierce ve Mr. Jefferson Co pe kampa dönüyorlar ... 5,40 
   Raymond Boynton kampa dönüyor ... 5,50 
   Sarah King kampa dönüyor 6,00 
   Ceset görülüyor ... 6,30 
    
ON 
 
   Hercule Poirot, kendi, kendine, «Acaba?» diye mı rıldandı. Sonra kapıyı açarak 
Kılavuz Mahmut'u, kendisine göndermelerini istedi. İri, yarı kılavuz gevezeli ği 
seven bir adamdı. Poirot'nun sormasına fırsat verme den konu şmağa ba şlamı ştı. 
   «Her zaman beni kabahatli çıkarırlar,» dedi, «Bi r şey oldu mu, senin yüzünden 
oldu, derler. Leydi Ellen Hunt da Kurban Yeri'nden aşağı inerken bile ğini 
incitti ği zaman beni kabahatli bulmu şlardı. Halbuki, Leydi, altmı ş, belki yetmi ş 
yaşındaydı ve kayalara yüksek topuklu ayakkabılarla tı rmanmağa çalı şıyordu. Ha 
yatımda bir gün olsun, rahat yüzü görmedim zaten! Y ahudilerden çekti ğimiz 
yetmiyormu ş gibi...» 
   Poirot, nihayet onu susturma ğa muvaffak olmu ş ve sorusunu sormu ştu. 
   «Be ş buçukta mı dediniz? Hayır, o saatte etrafta hiçbir  u şak oldu ğunu 
zannetmiyorum. Çünkü ö ğle yeme ğini oldukça geç, saate ikide yemi şlerdi. U şaklar 
masayı temizledikten sonra uykuya çekildiler. Saat üç buçukta hepimiz yatmı ştık. 
Hizmet etti ğim kimselerin en ufak ihtiyaçlarını dahi dü şünürüm. İngiliz 
Leydilerinin saat be şte çay içeceklerini biliyordum. Onun için be şte uyandım, 
fakat ortada kimse görünmüyordu. Herkes etrafı dola şmağa çıkmı ştı. Bu benim 
i şime gelirdi, tekrar yatabilirdim. Saat altıya çeyre k kala, iri yarı İngiliz, 
Leydisi gelerek çay istedi ğini söyledi. Halbuki çocuklar, ak şam yemeği için 
masayı hazırlama ğa ba şlamı şlardı. Leydi kızdı ve muhakkak çay istedi ğini, suyun 
iyice kaynamasını söyledi. Ah, Mösyö! Ne hayat - ne  hayat! Elimden gelen her şeyi 
yapmama ra ğmen yine de yaranamam...» 
   Poirot, bir müddet dü şündükten sonra, «Bir mesele daha var,» dedi, «Sizin  
çocuklardan birisi, ölen Leydiyi kızdırmı ş. Bunun yapanın, u şaklardan hangisi 
oldu ğunu ve meselenin içyüzünü biliyor musunuz?» 
   Mahmut ellerini havaya kaldırdı. 
   «Maalesef bilmiyorum. Çünkü ihtiyar leydi bana b öyle bir şeyden bahsetmedi.» 



   «Bunu ö ğrenebilir misiniz?» 
   «Maalesef, bu imkânsız bir şey mösyö. Çocuklardan hiçbiri şu anda, böyle bir 
şey yaptı ğını ve ihtiyar leydiyi kızdırdı ğını söylemez tabii. Hepsi 
birbirlerinin üzerine atarlar kabahati. Bu adamlar çok aptaldır, bir şey 
anlamazlar.» 
   Bir an sustu ve derin bir nefes aldıktan sonra d evam etti: 
   «Ben ise onlara benzemem. Bir müddet Misyonda ok udum size Keats ve 
Shelley'den bahsedebilirim...» 
   Poirot sıkılma ğa ba şlamı ştı. İngilizce, onun ana lisanı olmadı ğı halde bu 
adamın garip konu şması canını sıkıyordu. 
   Onun sözünü keserek, «Çok güzel, çok güzel!» ded i, «Sizi bütün turist 
arkada şlarıma tavsiye edece ğim.» 
   Sonra yaptı ğı yardımdan dolayı te şekkür ederek, kılavuzu savdı ve yazdı ğı 
kâğıdı alarak Albay Carbury'nin ofisine gitti. 
   Carbury, yana kaymı ş olan kravatını hafifçe düzelterek sordu: 
   «Bir şey ö ğrenebildiniz mi?» 
   Poirot, «Size teorilerimden birisim söyleyeyim m i?» dedi. 
   Albay Carbury, hafifçe içini çekti ve, «Siz bili rsiniz,» dedi. Bu adamın 
buraya geli şinden beri, birçok teori dinlemi şti zaten. 
   «Pekâlâ, i şte söylüyorum. Kriminoloji, dünyadaki en kolay ilim lerden biridir! 
İnsan, suçluyu konu şturmasını bilmelidir. Suçlu ergeç size hakikati söy ler.» 
   «Daha önce de böyle bir şeylerden bahsetti ğinizi hatırlıyorum. Size bir şeyler 
anlatan birini mi buldunuz?» 
   Poirot, ona, konu ştu ğu kimselerden edindi ği intibaları anlattı. 
   Carbury, «Hıram,» dedi, «Evet, bir şeyler dinlemi şsiniz. Fakat hepsi de aksi 
istikameti gösteriyorlar. Ara ştırma yapmamızı icabettirecek bir vaka var mı, 
bunu ö ğrenmek istiyorum.» 
   «Hayır.» 
   Carbury tekrar içini çekti. 
   «Ben de bundan korkuyordum.» 
   Poirot, «Fakat,» dedi, «Gece olmadan size hakika ti söyleyece ğim!» 
   «Bunu bana söz vermi ştiniz zaten! Fakat sözünüzü yerine getiremiyece ğinizden 
korkuyordum. Söyledi ğinizden emin misiniz?» 
   «Tamamen eminim.» 
   « İnsanın, kendine inanması güzel bir şeydir!» 
   Poirot, onun söylediklerine aldırmamı ş, yaptı ğı listeyi çıkararak uzatmı ştı. 
   Albay Carbury, «Güzel,» dedi ve listeyi okuma ğa ba şladı. 
   Bir müddet sonra, «Biliyor musunuz, ne dü şünüyorum?» diye sordu. 
   «Söylerseniz çok memnun olurum.» 
   «Genç Raymond Boynton'u, şüpheliler arasından çıkarmak lâzım.» 
   «Oh, öyle mi?» 
   «Tabii. Onun ne dü şündüğü gün gibi meydanda. Dedektif hikâyelerinde de 
şüpheyi en fazla üzerine çeken şahıs ekseriya masumdur. Bunu herkes bilir.» 
   «Polis romanları okur musunuz?» 
   Albay Carbury, «Evet, çok okurum,» dedi, «Tabii,  romanlardaki dedektiflerin 
yaptıklarını siz, hakiki hayatta yapamazsınız. Deme k ki mühim bazı şeyleri 
sırayla yazdınız. Tabii, bunlar hiçbir manâ ifade e tmiyor gibi görünmesine 
ra ğmen çok mühim hakikatlardır, de ğil ini?» 
   Poirot, nazik bir sesle, «Siz galiba, romanlarda ki gibi bir dedektif hikâyesi 
yaşamak istiyorsunuz,» dedi, «Pekala, sizin hatırayız için böyle bir hikâye 
meydana getirme ğe çalı şaca ğım.» 
   Bunu söyledikten sonra önüne temiz bir kâ ğıt çekti ve okunaklı bir yazı ile 
yazmağa ba şladı: 
    
   MÜH İM NOKTALAR 
   1) Mrs. Boynton, içinde dijitalis olan bir ilâç alıyordu. 
   2) Dr. Gerard'ın enjeksiyon şırıngası kaybolmu ştu. 
   3) Mrs. Boynton, çocuklarının yabancılarla temas ını önlüyor ve bunu yapmaktan 
büyük bir zevk alıyordu. 
   4) Hadise günü, ö ğleden sonra, Mrs. Boynton çocuklarına izin verdi ve  
kendisini yalnız bırakmalarını istedi. 



   5) Mrs. Boynton, mental bir sadistti. 
   6) Çardakla, Mrs. Boynton'un oturdu ğu yer arasındaki mesafe, a şağı, yukarı 
ikiyüz metredir. 
   7) Mr. Lennox Boynton, ilk önce kampa kaçta geld i ğini hatırlamadı ğını 
söyledi. Fakat sonra, annesinin yanına gelip, onun saatini ayarladı ğını itiraf 
etti. 
   8) Dr. Gerard'la, Ginevra Boynton'un çadırları y anyanaydı. 
   9) Saat altı buçukta, yemek hazır olunca, bunu M rs. Boyntoıı'a haber vermek 
için bir u şak gönderildi. 
    
   Albay Carbury, bunları okuduktan sonra, tatmin o ldu ğunu gösteren bir 
ifadeyle, Poirot'nun yüzüne baktı. 
   «Çok güzel!» dedi, «Fakat bana öyle geliyor ki, kasten ihmal etti ğiniz bazı 
noktalar var. Bilmiyorum ama, herhalde böyle yapmak la bir şeyler elde 
edeceksiniz.» 
   Poirot'nun gözlerinde birtakım kıvılcımlar belir ip kayboldu. Fakat Albaya 
hiçbir şey söylemedi. 
   Albay Carbury, «Meselâ, ikinci maddeyi ele alalı m,» dedi, «Doktor Gerard, bir 
enjeksiyon şırıngası ve aynı zamanda, dijitalin ihtiva eden bir  miktar ilâç 
kaybetmi ş.» 
   Poirot, «Bence asıl mühim olan, şırınganın kaybolmasıdır,» dedi. 
   «Fevkalâde!» Albay, Poirot'nun yüzüne bakarak ha fifçe tebessüm etti. «Fakat 
ben, ilâcın kaybolu şunun, daha mühim oldu ğunu zannediyordum! Peki, şu u şak 
hikâyeleri ne oluyor? Yeme ğin hazır oldu ğunu bildirmek için onun yanına bir u şak 
göndermi şler. Daha önce da u şaklardan birisi onu kızdırmı ş. Herhalde ihtiyar 
kadını, şu zavallı çöl u şaklarından birisi öldürmemi ştir! Çünkü, böyle bir şey 
varsa beni kandırmanızı istemem. Her şeyi açıkça anlatın.» 
   Poirot, hafif bir tebessümle onun yüzüne baktı, fakat cevap vermedi. 
   Albayın ofisinden çıkarken, kendi, kendine, «Hay ret!» diye mırıldandı, « Şu 
İngilizler hiçbir zaman büyümezler!» 
    
ONBİR 
   Sarah King, bir tepenin üzerine oturmu ş, etrafındaki yabanî çiçeklerden 
koparıyordu. Dr. Gerard da onun yakınında, küçük ta şlardan yapılmı ş bir duvar 
kalıntısı üzerine oturmu ştu. 
   Genç kız birdenbire, acı bir sesle, «Bütün bunla rı neden karı ştırdınız 
sanki?» dedi, «E ğer siz olmasaydınız...» 
   Dr. Gerard, hafif bir sesle, «Susmamı mı tercih ederdiniz?» diye sordu. 
   «Evet.» 
   «Bütün bildi ğim şeylerden sonra da mı?» 
   «Hiçbir şey bilmiyordunuz.» 
   Fransız doktor, içini çekti. 
   «Biliyordum. Fakat insan, bildiklerinden tam man âsiyle emin olamıyor. Bunu da 
itiraf ederim.» 
   Sarah, kat'i bir sesle, «Yanılıyorsunuz,» dedi, «İnsan bildiklerinden emin 
olabilir.» 
   Doktor omuzlarım silkti. 
   «Siz her bildi ğiniz şeyden emin misiniz?» 
   Sarah, «Siz ate ş içinde yatıyordunuz,» dedi, «Hiçbir şey hakkında normal 
karar veremezdiniz. Belki de şırınganız hep yerindeydi, belki ilâcınız hakkında 
dahi yanlı ş şeyler söylüyorsunuz. U şaklardan biri de ilâç çantanızı merak 
saikasiyle karı ştırmı ş olabilir.» 
   Dr. Gerard, küskün bir sesle, «Üzülmenize lüzum yok!» dedi, «Eldeki 
delillerle hiçbir netice alamazlar. Göreceksiniz, d ostlarınız Boynton'lar, bu 
i şten yakalarını sıyıracaklar!» 
   Sarah, sert bir sesle, «Böyle bir şey olmasını da istemiyorum!» diye haykırdı. 
   Dr. Gerard ona bakarak ba şını salladı. 
   «Fakat mantıksızca hareket ediyorsunuz!» 
   Sarah, «Jerusalem'de bana, herkesin i şine karı şmamam için nasihat veren siz 
değil miydiniz?» dedi, « Şimdi yaptı ğınız şeye bakın!» 
   «Ben kimsenin i şine burnumu sokmadım. Yalnız bildiklerimi söyledim! » 



   «Ben de hiçbir şey bilmedi ğinizi söylüyorum. Oh, Allahım! Dönüp dola şıp aynı 
yere geliyoruz.» 
   Gerard, nazik bir sesle, «Affedersiniz, Miss Kin g,» dedi. 
   Sarah hafif bir sesle konu şuyordu: 
   «Görüyorsunuz ya, hâlâ onun elinden kurtulamadıl ar! Hiçbiri kurtulamadı! 
Mezarından bile uzanıp onlara mani oluyor. O çok mü thi ş bir kadındı. Öldükten 
sonra dahi, çocuklarının ba şına muazzam bir dert bıraktı! Herhalde şu anda 
mezarında da onların çektiklerinden zevk alıyordur! » 
   Sinirli bir hareketle ellerini kenetledi. Bir mü ddet sonra kendini toparladı 
ve normal bir sesle, « Şu küçük adam, tepeden yukarı geliyor,» dedi. « 
   Dr. Gerard omuzunun üzerinden geriye baktı. 
   «Oh, zannedersem bizi arıyor.» 
   Sarah, «Acaba göründü ğü kadar aptal bir adam mı?» diye sordu. 
   Dr. Gerard, ciddî bir tonla, «Hiç te zannetti ğiniz gibi aptal bir adam 
değildir,» dedi. 
   «Ben de bundan korkuyordum zaten!» 
   Poirot onların yanına geldi ği zaman derin bir «Oh» çekti ve alnındaki terleri 
sildi. Sonra kederli gözlerle ayakkabılarına baktı.  
   «Aman Yarabbi! Ne kadar ta şlık bir arazi. Zavallı ayakkabılarım!» 
   Sarah, nazik bir sesle, «Ayakkabılarınızı temizl emez için Leydi Westholme'un, 
takımlarından istifade edebilirsiniz,» dedi, «Onun yanında her türlü temizlik 
takımı var.» 
   Poirot, kederli bir tavırla ba şını salladı ve, «Maalesef, boya bu sıyrıkları 
kapatmaz, Matmazel,» dedi. 
   «Evet, haklısınız. Fakat böyle bir arazide neden  bu şekilde nazik ayakkabılar 
giyiyorsunuz?» 
   Poirot, ba şını hafifçe yana e ğdi. 
   «Alı şkanlık. Her zaman temiz giyinmeyi severim.» 
   «Fakat çölde bu alı şkanlıktan vazgeçmek lâzım.» 
   Dr. Gerard, «Bazı kadınlar kendilerine hiç bakmı yorlar,» dedi, «Miss King, 
her zaman için temiz ve güzel giyinir. Fakat şu, Leydi Westholme'un, kalın 
mantoları, süvari pantolonları ve çizmelerile ne ga rip bir manzarası var! 
Zavallı Miss Pierce de daima soluk şeyler giyer ve boynuna bir sürü boncuk 
takar! Hattâ güzel bir kadın olan Misis Lennox Boyn ton dahi, giydiklerini 
kendisine yakı ştırmayı pek beceremiyor.» 
   Sarah, hafifçe gülümseyerek, «Herhalde, Mister P oirot, buraya kadar, 
elbiseler hakkında konu şmak için gelmediler,» dedi. 
   Poirot, «Haklısınız,» diye cevap verdi, «Buraya,  Doktor Gerard’ın ve sizin 
fikirlerinizden istifade etmek için geldim, Matmaze l. Misis Boynton hakkında 
neler dü şündüğünüzü, onu nasıl tanıdı ğınızı ö ğrenmek istiyorum.» 
   «Bütün bunları halâ ö ğrenemediniz mi?» 
   «Hayır. İçimde, Misis Boynton'un, aklî durumunun, bu vakada çok mühim bir yer 
i şgal etti ğine dair bir his var... Bu gibi tipler muhakkak ki,  Doktor Gerard 
için yabancı de ğillerdir.» 
   Doktor, «Haklısınız,» diye cevap verdi, «Üzerind e durulup, tedavi edilmesi 
gereken bir hastaydı.» 
   «Bana, ondan biraz bahseder misiniz?» 
   Dr. Gerard, bir müddet dü şündü ve sonra aile hakkında neler dü şündüğünü, 
Jefferson Cope ile konu şmalarını ve Cope'un, Boynton'lar hakkındaki yanlı ş 
fikirlerini anlattı. Onun görü şüne göre, Jefferson Cope, durumun ciddiyetini 
müdrik de ğildi. 
   Poirot, «Herhalde hassas bir adam olacak,» dedi 
   «Oh, öyle diyebilirsiniz. Jefferson Cope, hayatı n daima iyi taraflarını 
görmeğe alı şmış bir adam. İnsanların hepsini iyi ve dünyanın her tarafını güze l 
olarak görüyor! İnsanların hakikî benliklerinden asla haberdar de ğil!» 
   Poirot, «Bu dü şünceler bazan tehlikeli olabilir,» dedi. 
   Dr. Gerard devam etti: 
   «Misis Boynton'un, çocuklarına fazla dü şkün oldu ğu için o şekilde hareket 
etti ğini zannediyor ve bu fikrinde ısrar ediyordu. Gençl erin, ihtiyar kadının 
her emrine itaat etmelerini hep sevgiye ba ğlıyor, onların her an isyana hazır 
olduklarını göremiyordu.» 



   «Ne kadar budalaca bir şey!» 
   «Herneyse, insan ne kadar iyimser olursa olsun, bir müddet sonra hakikatların 
farkına varıyor tabii. Zannedersem Mister Jefferson  Cope'un gözleri de, Petra'ya 
yapılan, seyahat esnasında açılma ğa ba şladı.» 
   Dr. Gerard, bundan sonra Mrs. Boynton'un öldü ğü günün sabahı, Amerikalı genç 
adamla yaptı ğı konu şmayı nakletti.» 
   Poirot, dü şünceli bir tavırla, « Şu hizmetçi kız hikâyesi oldukça enteresan,» 
dedi, « İhtiyar kadının metodları üzerine biraz ı şık saçar gibi oluyor.» 
   Gerard, «O sabah, etrafta garip bir hava vardı z aten,» diye devam etti. 
«Petra'ya gitmediniz, de ğil mi, Mister Poirot? E ğer giderseniz, Kurban Yeri 
denen mahalli muhakkak görmenizi tavsiye ederim. Or anın —Nasıl söyleyeyim?— 
kendine mahsus bir havası var!» Kurban Yeri'ndeki m anzarayı tafsilâtı ile 
anlattı. «O gün Matmazel, bir kayanın üzerinde otur arak, kurbanlardan 
bahsetmi şti. Hatırlıyor musunuz, Miss King, «Birkaç ki şiyi kurtarmak için bir 
ki şiyi kurban etmeli» demi ştiniz!» 
   Sarah, hafifçe titredi. 
   «O me şum günden balısetmiyelim artık! Bunu sizden rica ed iyorum!» 
   Poirot, «Hayır, hayır,» dedi, «Daha önceki hadis elerden bahsedelim. Misis 
Boynton hakkındaki fikirlerinizi ö ğrenmek istiyorum, Doktor Gerard. Madem ki, 
çocuklarının, yabancılarla temas etmelerini istemiy ordu, neden böyle bir seyahat 
tertipledi? Yabancı diyarlarda, aile fertlerinin, y abancılarla muhakkak temas 
edeceklerini ve otoritesinin sarsılaca ğını herhalde dü şünmüştü.» 
   Dr. Gerard, heyecanlı bir tavırla ileri do ğru, e ğildi. 
   «Fakat, dostum, ihtiyar kadınlar dünyanın her ta rafında aynıdır! Canlan 
sıkılınca yeni birtakım şeyler ararlar. İnsanlara azap vermekten zevk alan bir 
insan için de bu de ği şmez! Misis Boynton, kaplanlarını terbiye etmi şti! Çocuklar 
delikanlılık ça ğında ona kar şı ba şkaldırmak istemi şler ve ona bu zevki de 
tattırmı şlardı. Fakat artık her şeye boyun, e ğiyor, hiçbir şeye seslerini 
çıkarmıyorlardı. Lennox'un, Nadine'le evlenmesi de bir maceraydı. Fakat bir 
müddet sonra her şey onun canını sıkma ğa ba şladı. Lennox, kendini melankoliye o 
kadar kaptırmı ştı ki, ona acı çektirmek, imkânsızdı. Raymond ve Ca rol da artık 
onun her dedi ğini yapıyor, isyan etmeyi akıllarına bile getirmiyo rlardı. Ginevra 
ise hepsinden beterdi. O kendini bir hayal alemine kaptırmı ştı ve etrafında 
olanların farkında bile de ğildi. Annesi ona eziyet etmek istedikçe, o hayal 
alemine dalıyor, kendisini kraliyet ailesine mensup  bir prenses olarak görme ğe 
başlıyordu. Misis Boynton, bütün bunlardan bıkmı ştı. Fethedecek yeni dünyalar, 
yaşanacak yeni maceralar aramak ihtiyacını hissediyord u. İşte bunun için böyle 
bir seyahat tertipledi. Bu gezi esnasında çocukları  belki de ona kar şı isyan 
edecekler ve o da onlara eziyet ederek zevk duyacak tı! Bu belki de size çok 
saçma gibi geliyor, fakat dedi ğim do ğrudur! İhtiyar kadın, yeni heyecanlar 
yaşamak istiyordu.» 
   Poirot derin bir nefes aldı. 
   «Evet, söyledikleriniz do ğru olabilir. Hâdiseler de sizin haklı oldu ğunuzu 
gösteriyor. Misis Boynton, tehlikeli bir hayat ya şamak istedi ve bunun cezasını 
da hayatı ile ödedi!» 
   Sarah, hafifçe onlara do ğru e ğildi. Soluk yüzünde, ciddî bir ifade vardı. 
   «Yani,» dedi, «Kurbanlarının üzerine haddinden f azla dü ştü ve onlar veya 
onlardan biri de daha fazla dayanamadı, öyle mi?» 
   Poirot hafifçe ba şını e ğdi. 
   «Peki, ama, ona kar şı bu şiddetli isyan hareketini gösteren hangisidir?» 
   Poirot, genç kıza baktı. Sarah öfkeli hareketler le oturdu ğu yerdeki çiçekleri 
yoluyordu. 
   Ona cevap vermek üzereydi ki, Dr. Gerard, omuzun a dokundu ve, «Bakın,» dedi. 
   Tepenin yamacında bir genç kız, etrafına bakınar ak dola şıyordu. O kadar 
ritmik hareketlerle yürüyordu ki, insan onun sahici  oldu ğuna inanmak 
istemiyordu. 
   Kızıl saçları güne şin ı şıkları altında pırıl, pırıl parlıyor ve garip bir 
tebessüm dudaklarını süslüyordu. Poirot; hafifçe iç ini çekti. 
   «Ne kadar güzel,» diye mırıldandı, «Ne kadar gar ip bir güzelli ği var... 
Ofelya böyle oynanmak i şte! Ba şka dünyalardan gelmi ş ve insanların ne şelerinden, 
üzüntülerinden haberi olmayan genç tanrıçalara benz iyor!» 



   Dr. Gerard, «Evet, haklısınız,» dedi, « İnsanın rüyalarına girecek bir yüz, 
değil mi? Ben onu rüyamda gördüm. Hastalı ğım esnasında ate ş içinde yatarken, bir 
ara gözlerimi açtım ve onun, gülümseyen yüzünü görd üm... Ne tatlı bir rüya idi. 
Uyandı ğıma üzülmü ştüm...» 
   Dr. Gerard bunları söyledikten sonra, birdenbire  toparlandı ve, «Bu 
gördü ğünüz, Ginevra Boynton'dur,» dedi. 
    
ONİKİ 
   Bir müddet sonra genç kız, onların yanına gelmi şti. 
   Dr. Gerard, tanı ştırma merasimini üzerine aldı. 
   «Miss Boynton, bu Mösyö Hercule Poirot'dur.» 
   «Öyle mi?» Genç kız, şüpheli gözlerle detektifi süzüyordu. Parmakları, 
sinirli hareketlerle açılıp kapanıyorlardı. Sihirle r diyarından gelmi ş bir 
periyi andırıyordu. Fakat, nedense kendine hâkim ol amıyor, sinirli görünüyordu. 
   Poirot, «Sizi burada gördü ğüm için kendimi bahtiyar addediyorum, matmazel,» 
dedi, «Sizi otelde de görmek istemi ş, fakat muvaffak olamamı ştım.» 
   «Öyle mi?» 
   Zoraki bir tebessüm genç kızın yüzünü aydınlattı . Parmakları, şimdi 
elbisesinin kemeri ile oynuyordu. 
   Poirot, nazik bir sesle, «Benimle biraz yürür mü sünüz, matmazel?» dedi. 
   Ginevra, hiç sesini çıkarmadan onun dedi ğini yaptı. 
   Bir müddet sonra, birdenbire, heyecanlı bir sesl e sordu: 
   «Siz bir detektifsiniz, de ğil mi?» 
   «Evet, matmazel.» 
   «Me şhur bir detektifsiniz, de ğil mi?» 
   Poirot, çok basit bir şey söylüyormu ş gibi, «Dünyanın en iyi detektifiyim,» 
diye cevap verdi. 
   «Buraya, beni korumak için mi geldiniz?» Genç kı zın sesi âdeta uzaklardan 
geliyormu ş gibiydi, güçlükle duyuluyordu. 
   Poirot, dü şünceli bir tavırla bıyı ğını büktü. Sonra, hafif bir sesle: 
«Tehlikede misiniz, matmazel?» diye sordu. 
   «Evet, evet!» 
   Genç kız, seri hareketlerle ve şüpheli gözlerle etrafına bakındı. Sonra âdeta 
fısıldar gibi, «Bu mesele hakkında Doktor Gerard'la , Jerusalem'deyken 
konu şmuştum,» diye devam etti, «Doktor çok zekice hareket e tti. Etrafa hiçbir şey 
belli etmemesine ra ğmen beni o kırmızı kayalı yere kadar takip etti, ya lnız 
bırakmadı.» Hafif bir titreme geçirdi, «Orada beni öldürmek istiyorlardı. Çok 
dikkatli olmam icabediyordu!» 
   Poirot hafifçe ba şını salladı. 
   Ginevra Boynton bir an dü şündükten sonra, «Çok iyi ve nazik bir adam,» dedi, 
«Bana da â şık.» 
   «Öyle mi?» 
   «Oh, evet. Uykusunda, benim ismimi söylüyor...» Sesi tekrar titreme ğe 
başlamı ştı. Fısıltıyla konu şuyordu. «Yata ğında ate şli olarak yatıyor ve sa ğa. 
sola dönerek benim ismimi sayıklıyordu... Hemen ora dan kaçtım.» Bir an durup, 
Poirot'nun yüzüne baktı. «Acaba sizi de o mu ça ğırdı, diye dü şündüm. Biliyor 
musunuz, o kadar çok dü şmanım var ki! Hepsi de etrafımda dola şıp duruyorlar. 
Bazan kıyafet de ği ştirip yakınıma kadar sokuluyorlar.» 
   Poirot, yumu şak bir sesle: «Evet, evet,» dedi, «Fakat burada emn iyette 
sayılırsınız. Bütün karde şleriniz yanınızda.» 
   Genç kız ma ğrur bir tavırla do ğruldu. 
   «Onlar benim karde şlerim de ğil! Onlarla hiçbir alâkam yok benim. Kim oldu ğumu 
size dahi söyleyemem - bu, büyük bir sırdır. Bilsen iz çok şaşırırsınız.» 
   «Annenizin ölümü sizi çok üzdü mü matmazel?» 
   Ginevra aya ğını hiddetle yere vurdu. 
   «O benim annem de ğildi - söylüyorum size! Dü şmanlarım ona, annem gibi 
görünmesi ve beni gözden kaçırmaması için para veri yorlardı!» 
   «O öldü ğü gün, ö ğleden sonra neredeydiniz?» 
   «Çadırdaydım... Çadırın içi çok sıcaktı, fakat d ı şarı çıkma ğa cesaret 
edemiyordum... Dı şarı çıkarsam beni yakalayacaklarından korkuyordum. Hattâ bir 
tanesi ba şını uzatıp çadırımdan içeri bile baktı. Kıyafetini deği ştirmi şti, 



fakat onu tamdım ve uyur gibi yaptım, Onu Şeyh göndermi şti. Şeyh beni kaçırmak 
istiyordu tabiî.» 
   Poirot, bir müddet onun yanında sesini çıkarmada n yürüdü. Sonra birdenbire, 
«Bu uydurdu ğunuz masallar hakikaten güzel!» 
   Genç kız birden durdu ve kızgın gözlerle ona bak tı. Sonra, aya ğını tekrar 
yere vurarak, «Hikâye de ğil Dunlar. Size hakikatten bahsediyorum,» diye ba ğırdı. 
   Poirot, «Evet,» dedi, «Çok güzel uydurulmu ş şeyler. Hakikate benziyor.» 
   «Bunlar uydurma de ğil, diyorum size! Do ğru bunlar - do ğru!» 
   Genç kız bunları, Poirot'nun yüzüne haykırdıktan  sonra birden döndü ve yoku ş 
aşağı ko şmağa ba şladı. Poirot hiç yerinden kımıldamamı ş, onun arkasından bakma ğa 
başlamı ştı. Bir müddet sonra yanıba şında bir ses duydu: 
   «Ona ne söylediniz?» 
   Dr. Gerard, nefes, nefese yanında duruyordu. Sar ah ta onlara do ğru geliyordu. 
Fakat genç kızın adımları oldukça sakindi. 
   Poirot, bir an dü şündükten sonra doktora cevap verdi: 
   «Ona, kendi, kendine bazı hikâyeler uydurdu ğunu söyledim.» 
   Doktor, dü şünceli bir tavırla ba şını salladı. 
   «Buna kızdı, de ğil mi? Bu, iyiye alâmettir. Kızması, hafızasını tam amen 
kaybetmedi ğini, tamamiyle delirmedi ğini gösteriyor. Şu halde, söylediklerinin 
doğru olmadı ğını kendisi de biliyor. Onu tedavi edece ğim.» 
   «Demek, onun tedavisini üzerine alıyorsunuz.» 
   «Evet. Bu meseleyi, genç Misis Boynton ve kocası yla konu ştum. Ginevra Paris'e 
gelip, benim kliniklerimden birine yatacak. İyile ştikten sonra da sahne 
tahsiline devam edecek.» 
   «Sahne mi?» 
   «Evet - sahnede çok muvaffak olaca ğından eminim. Onun ihtiyacı olan şey bu! 
Bazı bakımlardan annesine çok benziyor.» 
   Sarah, isyankâr bir sesle: «Hayır!» diye ba ğırdı. 
   «Bu size imkânsız gibi görünüyor, fakat söyledi ğim do ğrudur. İkisinde de 
mühim kimseler olduklarını, etrafa gösterme ihtiras ı vardı. O da annesi gibi 
etrafındakileri tesiri altına alabilece ğini zannediyor! Şimdiye kadar, 
şahsiyetini ortaya koyacak fırsatı bulamamı ş.» Doktor, hafifçe güldü. «Nous 
allons changer tout ça!» 
   Bunları söyledikten sonra hafifçe e ğilerek onları selâmladı ve, 
«Müsaadenizle,» diyerek Ginevra'nın arkasından yürü dü. 
   Sarah, «Doktor Gerard, hastalarına kar şı çok mü şfik davranıyor,» dedi. 
   «Evet, şefkatinin farkındayım.» 
   Sarah ka şlarını çatarak, «Ne olursa olsun,» dedi, «Onun, şu zavallı kızı, 
annesine benzetmesine tahammül edemedim. Bir zamanl ar ben bile Misis Boynton'a 
aramı ştım, fakat...» 
   «Ona ne zaman aramı ştınız, matmazel?» 
   «Jerusalem'de neler yaptı ğımı size anlatmı ştım. O anda birdenbire yanlı ş 
düşündüğüm zehabına kapılmı ş ve ona aramı ştım. Bilirsiniz, insanlar bazan çok 
kısa bir zaman için her şeyi ters tarafından görürler. Bu yüzden de herkesin  
yanında saçma, sapan konu şup kendimi rezil ettim!» 
   «Oh - yok canım!» 
   Sarah, yine Mrs. Boynton'la olan konu şmasını hatırlamı ş ve kızarmı ştı. 
   «O anda kendimi ne kadar ma ğrur, ne kadar heyecanlı hissetmi ştim! Sonradan 
Leydi Westholme bana tuhaf, tuhaf bakarak, Misis Bo ynton'la konu şmamı gördü ğünü 
söyledi ği zaman çok utandım. Onun, söylediklerimi duydu ğunu zannetmi ştim.» 
   Poirot, «Misis Boynton size ne söylemi şti?» diye sordu, «Söylediklerini tam 
olarak hatırlayabilir misiniz?» 
   «Zannedersem hatırlıyorum. Söyledikleri oldukça garibime gitmi şti. 'Hiçbir 
zaman unutmam/ demi şti, 'Bunu hatırla. Hiçbir şeyi unutmadım. Ne hareketleri, ne 
isimleri, ne de gördü ğüm yüzleri unuturum' Evet, aynen böyle söyledi.» Ge nç kız 
hafifçe titredi. «Bunları söylerken yüzüme dahi bak mıyordu. Bu sözleri hâlâ 
kula ğımda hissediyorum...» 
   «Bu sözler size çok mu tesir etti?» 
   «Evet. Kolay, kolay korkmam, fakat bazan onun bu  sözleri ve fenalık ifade 
eden yüzünü hatırlıyarak titriyorum. Aman Yarabbi!»  Genç kız tekrar titredi ve 
Poirot'nun yüzüne baktı. 



   «Mösyö Poirot, bunu sormanın belki yeri ve zaman ı de ğil, fakat yine de 
soraca ğım. Bir neticeye vardınız mı? Kat'î bir şey ö ğrenebildiniz mi?» 
   «Evet.» 
   «Öyle mi?» Genç kız bunu söylerken, dudakları ti triyordu. 
   «O gece, Jerusalem'de, Raymond Boynton'un konu ştu ğu şahsın, kızkarde şi Carol 
oldu ğunu ö ğrendim.» 
   «Demek Carol'la konu şuyormu ş! Ona söylediniz mi - sordunuz mu ona?...» 
   Genç kız, daha fazla devam edemiyece ğini anlıyarak sustu. Poirot, anlayı şlı 
nazarlarla ona baktı ve sonra sakin bir tavırla, «B u, sizin için çok mühim, 
değil mi, matmazel?» dedi. 
   Sarah, «Benim için her şey demektir!» diye cevap verdi. Sonra hafifçe 
doğrularak devam etti: «Fakat bilmem lâzım.» 
   «Bana, o geceki konu şmasının, büyük bir öfke krizi neticesi oldu ğunu söyledi! 
Kızkarde şi ile çok kızmı şlar ve kendilerine hâkim olamıyarak o şekilde 
konu şmuşlar. Sabah oldu ğu zaman ikisi de dü şündüklerinin ve söylediklerinin 
saçmalı ğını anlamı şlar.» 
   «Anlıyorum...» 
   Poirot, nazik bir sesle, «Korkunuzu sebebini ban a söylemiyecek misiniz, Miss 
King?» dedi. 
   Saran, ümitsizlik ifade eden beyaz yüzünü ona çe virdi. 
   «O gün ö ğleden sonra beraberdik,» dedi. «Bir ara, yanımdan k alktı ve bir şey 
yapaca ğım söyledi. 'Cesaretim varken bunu yapmalıyım/ dedi  ve gitti. İlkönce, 
durumumuzu annesine söyliyece ğini ve bunu kaydetti ğini zannetmi ştim. Fakat ya 
başka bir şey demek istediyse...» 
   Genç kızın sesi titriyordu. Kontrolünü kaybedece ğini anlıyarak sustu. 
    
ONÜÇ 
   Nadine Boynton otelin kapısından çıktı ve bir an , ne yapaca ğını dü şünmek 
ister gibi durakladı. Aynı anda, Mr. Jefferson Cope  birden ortaya çıkmı ş ve 
birkaç seri adımla onun yanına gelmi şti. 
   « Şu. tarafa do ğru yürüyelim mi?» diye sordu, «Burası biraz kalabal ık.» 
   Genç kadın hiç sesini çıkarmadan onun dedi ğini yaptı. 
   Yanyana yürürlerken, Mr. Cope konu şuyordu. Nadine'in, dinleyip, 
dinlemedi ğinin farkında bile de ğildi. Çiçeklerle kaplı bir tepenin yanından 
geçerlerken, genç kadın birden onun sözünü kesti. 
   «Jefferson, affedersin. Fakat seninle mühim bir şey konu şmak istiyordum.» 
   Bunu söylerken yüzü sararmı ştı. 
   «Tabiî canım! Ne istiyorsan söyleyebilirsin. Böy le üzülmene razı olamam.» 
   Nadine, «Sen, zannetti ğimden daha makul ve akıllı bir insanmı şsın,» dedi, «Ne 
söyliyece ğimi biliyorsun, de ğil mi?» 
   Mr. Cope, bir an onun yüzüne baktı. Sonra, «Hâdi selerin, durumları 
deği ştirdi ği bir hakikattir,» diye cevap verdi, « İçinde bulundu ğumuz durum 
dolayısiyle, daha evvel verdi ğimiz kararlan bir daha dü şünmeliyiz.» Bir an durdu 
ve hafifçe içini çekti, «Hissettiklerini yapmakta t amamen serbestsin. Ne 
istiyorsan yapabilirsin, Nadine.» 
   Genç kadın, heyecanlı bir sesle, «Ne kadar iyi, ne kadar sabırlı bir 
insansın,* Jefferson!» dedi. «Sana kar şı çok fena hareket etti ğimin farkındayım, 
fakat elimden ba şka bir şey gelmiyor.» 
   «Bana bak, Nadine, her şeyi açıkça konu şmalıyız. Seni ilgilendiren 
meselelerde, limitlerimin nerede son buldu ğunu bilen bir kimseyim. Seni, 
tanıdı ğım gündenberi sever ve hürmet ederim. Bütün istedi ğim, senin mesut 
olmandır. Senin bedbaht oldu ğunu gördükçe deli gibi oluyordum. Bunun için de 
Lennox'u kabahatli buluyordum. Senin bedbaht oldu ğunu bildi ği halde bir şeyler 
yapmıyor, mesut etme ğe çalı şmıyordu.» 
   Mr. Cope bir an durup, derin bir nefes aldı ve s onra devam etti: 
   «Sizinle Petra'ya geldikten sonra fikrim de ği şir gibi oldu. Bütün kabahatin, 
Lennox'ta olmadı ğını anlama ğa ba şlamı ştım. Bazı durumlarda annesini ve kendisini 
düşünmedi ği halde seni dü şünüyor ve üzmemek için elinden geleni yapma ğa 
çalı şıyordu. Ölmü ş bir insanın arkasından kötü şeyler söylemenin iyi bir şey 
olmadı ğım biliyorum. Fakat yine de, öyle zannediyorum ki, kayınvaliden, 
geçinilmesi güç olan bir kadındı.» 



   Nadine, «Evet, bu sözlerin tamamiyle do ğru,» diye mırıldandı. 
   Mr. Cope, «Her neyse,» diye devam etti, «Dün ban a geldin ve Lennox'u 
terketme ğe kat'î olarak karar verdi ğini söyledin. Bu kararını çok be ğenmi ştim. 
Yaşadı ğın hayat, sana göre de ğildi. Benimle gayet açık olarak konu ştun. Benden 
biraz ho şlandı ğını, fakat bana â şık olmadı ğını biliyordum. Fakat her şeye 
razıydım. Bütün istedi ğim, seni himaye etmek ve lâyık oldu ğun hayatı temin etmek 
için elimden geleni yapma ğa çalı şmaktı. Seninle konu ştuktan sonra, ne kadar 
sevindi ğimi anlatamam. Dün, benim en mesut günlerimden biri  olmu ştu.» 
   Nadine, «özür dilerim! Affet beni!» diye ba ğırdı. 
   «Üzülme canım! Çünkü böyle bir şeyin hakikat olamıyaca ğını biliyordum. Senin, 
bir kızgınlık anında o kararı verdi ğini anlamı ştım. Fakat artık her şey de ği şti. 
Bundan sonra Lennox'la istedi ğin hayatı ya şayabilir ve mesut olabilirsin.» 
   Nadine, «Evet,» dedi, «Lennox'u terkedemiyece ğimi anladım. Ne olur, affet 
beni!» 
   «Affedilecek hiçbir şey yok. Yine eskisi gibi iki eski arkada ş olarak 
kalaca ğız. Dün ö ğleden sonra aramızda geçenleri unutaca ğız. Hepsi bu kadar.» 
   Nadine, elini yava şça onun kolu üzerine koydu. 
   «Sevgili Jefferson,» dedi, «Çok te şekkür ederim. Çok iyi bir insansın. Şimdi, 
müsaade edersen gidip Lennox'u bulayım.» 
   Bunu söyledikten sonra hemen onun yanından ayrıl dı ve geldikleri istikamete 
doğru, ko şar adımlarla gözden kayboldu. Mr. Cope bir müddet o nun arkasından 
bakmı ş, sonra yoluna devam etmi şti. 
   Nadine, Lennox'u, eski tiyatro harabesinin yıkık  bir duvarı üzerinde 
otururken buldu. Genç adam o kadar dalmı ştı ki, onun farkına ancak, nefes, 
nefese yanına çöktü ğü zaman vardı. 
   «Lennox.» 
   Genç adam, hafifçe döndü ve hayret ifade eden bi r sesle: «Nadine!» dedi. 
   « Şu ana kadar rahatça konu şmak fırsatını bulamadık. Fakat senden 
ayrılamıyaca ğımı herhalde anlamı şsındır.» 
   «Beni terketmeyi, ciddî olarak dü şünmüş muydun, Nadine?» 
   Genç kadın ba şını salladı. 
   «Evet. Çünkü benim için yapılacak ba şka bir şey kalmamı ştı. Benim arkamdan 
gelece ğini ümit ediyordum. Zavallı Jefferson! Ona kar şı ne kadar fena hareket 
ettim!» 
   Lenox, birdenbire kısa bir kahkaha attı. «Hayır,  hiç te öyle yapmadın. Onun 
gibi adamlar böyle hareketlere kızmazlar. Ona, asal etini ispat etmek fırsatını 
verdi ğin için sevinmi ştir bile! Beni terkedip onunla beraber gidece ğini 
söyledi ğin zaman bir şok geçirdim, Nadine! Böyle bir şeyi hak etti ğimi ben de 
biliyordum. Çünkü son zamanlarda ne kadar acaiple şti ğimin farkındaydım. Neden 
annemin söylediklerini dinlemeyip te, seninle berab er kaçmadım, bilmiyorum.» 
   Genç kadın, mü şfik bir sesle: «Bunu yapamazdın, canım!» dedi. «Yap amazdın.» 
   Lennox, dü şünceli bir tavırla: «Annem çok garip bir kadındı...  Galiba 
hepimizi hipnotize etmi şti,» dedi. 
   «Evet, öyle.» 
   Bir müddet konu şmadılar. Sonra Lennox, «O gün bana kararını bildird i ğin zaman 
başımı bir kayaya çarpmı ş gibi oldum. Âdeta sersemlemi ştim! Dü şüne, dü şüne 
geriye dönerken ne kadar aptal oldu ğumu anlamı ştım! Seni kaybetmemek için 
yapılacak bir tek şey vardı!» 
   Genç kadın, gayri ihtiyarî, kendini sıktı ğını hissetti. 
   Lennox, «Kampa döndüm ve...» diye devam etmek is tedi. 
   «Hayır, Lennox! Anlatma!» 
   Genç adam, gözlerini karısının yüzüne çevirdi. 
   «Gittim ve annemle münaka şa ettim,» dedi. Dikkatli bir tonla konu şuyordu. 
«Onunla senin aranda bir tercih yapmak mecburiyetin de oldu ğumu ve seni tercih 
etti ğimi söyledim.» 
   Bir an durdu, sonra yine aynı tonla devam etti: 
   «Evet, anneme aynen böyle söyledim.» 
    
ONDÖRT 
   Poirot, geriye dönerken iki ki şiye tesadüf etti. 
   Bunlardan birincisi, Jefferson Cope'tu. 



   «Mösyö Hercule Poirot, sizsiniz, de ğil mi? Benim ismim, Jefferson Cope'tur.» 
   İki erkek, nazik bir tavırla birbirlerinin ellerini sıktılar. Mr. Cope, 
onunla yanyana yürürken, Poirot ile konu şmak istemesinin sebebini izah etme ğe 
başladı: 
   «Duydu ğuma göre, eski bir ahbabım Misis Boynton'un ölümü h akkında soru şturma 
yapıyorsunuz. Bu hâdise hakikaten hepimizi fazlasiy le üzdü. İhtiyar kadının 
böyle bir seyahate çıkması zaten hatalı bir şeydi. Fakat o kadar inatçı bir 
kadındı ki, çocukları ona asla söz geçiremezlerdi, Mösyö Poirot. Her istedi ğini 
yaptırır, âdeta bir derebeyi gibi etrafındakilere h ükmetmekten ho şlanırdı. Daima 
onun sözü dinlenirdi.» 
   Bir an durup, Poirot'nun yüzüne baktı. 
   «Size, Boynton ailesinin eski bir dostu oldu ğumu söylemek istiyordum, Mösyö 
Poirot. Bu hâdise onları çok üzdü ve harap etti, mü thi ş sinirli oldular. Onun 
için yapılması icabeden şeyler varsa, yani cesedin Jerusalem'e nakledilmesi için 
bazı formaliteleri yerine getirmek icabediyorsa, se ve, seve yapma ğa ve onlara 
her hususta yardım etme ğe hazırım. Böyle bir durum olursa bana haber vermen izi 
rica edece ğim.» 
   Hercule Poirot, «Eminim ki, Boynton ailesi bu ha reketinizi takdir 
edeceklerdir,» dedi, «Zannedersem genç Misis Boynto n'un da eski bir 
arkada şısınız, de ğil mi?» 
   Mr. Jefferson Cope, hafifçe kızardı. 
   «Bu mesele hakkında konu şmamayı tercih ederim, Mösyö Poirot. Bu sabah Misis 
Lennox Boynton'la konu şmuş oldu ğunuzu ö ğrendim. Belki Nadine, size aramızda 
geçenler hakkında bazı şeyler söylemi ştir. Fakat artık her şey bitti. Nadine 
Boynton çok iyi bir kadındır ve böyle bir zamanda y erinin, kocasının yanı 
oldu ğunu müdriktir.» 
   Genç adam bunları söyledikten sonra sustu. Poiro t, söylenenleri hafif bir ba ş 
i şaretiyle tasdik etmi şti. 
   «Albay Carbury, Misis Boynton'un öldü ğü gün, ö ğleden sonra, Petra'da neler 
oldu ğunu ö ğrenmek istiyordu,» dedi, «O gün siz ne yaptınız, Mi ster Cope?» 
   «Ben mi? Ö ğle yeme ğinden sonra kısa bir müddet dinlendik ve sonra da e trafı 
dola şmağa çıktık. O geveze kılavuzdan kaçabildi ğimiz için hepimiz memnunduk. 
Adamcağız, Yahudiler hakkında konu şmağa bayılıyordu. İşte o gezi esnasında 
Nadinele konu ştum. Daha sonra da, kocasiyle bu mesele hakkında ko nuşmak 
istedi ğini söyledi ve yanımdan ayrıldı. Ben de bir müddet sonra kampa do ğru 
ağır, a ğır yürüme ğe ba şladım. Kampın yarı yolunda beraberce etrafı dola şmağa 
çıkmı ş olan iki İngiliz leydisine rastladım - leydilerden biri, zann edersem asil 
bir adamın karısıymı ş.» 
   Poirot, bunun do ğru oldu ğunu söyledi. 
   «Evet, çok zeki ve bilgili bir kadın. Di ğeri ise oldukça zayıf görünü şlü bir 
kadındı ve yorgunluktan bitmi şti. Böyle kayalık ve yüksek yerlerde dola şmak 
muhakkak ki, ya şlı kadınlar için kolay bir şey de ğildir. Onlara civardaki 
harabeler hakkında biraz bilgi verdim ve sonra saat  altıya do ğru beraberce kampa 
döndük. Leydi Westholme; kendileri ile çay içmemde ısrar etti. Çaydan pek 
hoşlanmam, fakat Leydi Westholme'un çayında ho şa giden bir koku vardı. Bir 
müddet sonra u şaklar yemek masasını hazırladılar ve içlerinden bir i, yeme ğin 
hazır oldu ğunu, Misis Boynton'a bildirme ğe gitti. Fakat birkaç dakika sonra geri 
geldi ve ihtiyar kadının yerinden kımıldamadı ğını söyledi.» 
   «Geriye dönerken ona dikkat etmi ş miydiniz?» 
   «Evet, gözüm takıldı, fakat her zaman aynı yerde  oturdu ğu için, pek dikkatli 
bakmadım. Çünkü oturu şunda hiçbir gayri tabiilik yoktu. Kampa girerken Le ydi 
Westholme'la konu şuyordum. Bir taraftan da Miss Pierce'e dikkat etmem  
icabediyordu. Çünkü zavallı kadın o kadar yorulmu ştu ki, ayakta duracak hali 
kalmamı ştı ve iki adımda bir bile ği burkuluyordu.» 
   «Te şekkür ederim, Mister Cope. Acaba Misis Boynton çocu klarına ne kadar miras 
bıraktı? Bundan malûmatınız var mı?» 
   «Oldukça mühim bir para bıraktı, zannediyorum. Z aten para tamamen onun 
değildi. Ya şadı ğı müddetçe paranın idaresini o üzerine alacak ve öl düğü zaman da 
miras, çocuklar arasında e şit olarak bölünecekti. Vasiyetnamenin aslı bu 
şekildeydi.» 



   Poirot, «Para her şeyi de ği ştirir,» diye mırıldandı, «Onun için ne cinayetler 
i şlenmi ştir!» 
   Mr. Cope, şaşkın nazarlarla onun yüzüne baktı. Sonra, «Evet, do ğrudur,» dedi. 
   Poirot tekrar, kendi, kendine konu şur gibi, «Fakat cinayet için birçok 
sebepler vardır,» diye söylendi. Yardımınız için ço k te şekkür ederim, Mister 
Cope.» 
   Jefferson Cope, «Bir şey de ğil, efendim,» dedi ve etrafına bakındıktan sonra 
ilâve etti: « Şurada oturan, Miss King galiba, de ğil mi? Onunla biraz konu şmak 
istiyordum.» 
   Poirot, onun yanından ayrılarak yamaçtan a şağı do ğru inme ğe ba şladı. Bir 
müddet sonra, yukarı do ğru tırmanma ğa çalı şan Miss Pierce'e rastlamı ştı. Kadın 
nefes, nefese onu selâmladı. 
   «Oh, Mösyö Poirot, sizinle kar şıla ştı ğıma çok memnun oldum. Biraz evvel şu 
Boynton'ların en küçü ğü ile konu ştum. Bana o kadar garip şeyler söyledi ki, 
şaşırdım kaldım! Anlattı ğına göre, etrafında, kendisini gözetleyen birçok 
düşmanı varmı ş ve bir Şeyh te kendisini kaçırmak istiyormu ş. Ne kadar hayali 
geni ş bir kız! Leydi Westholme, onun saçmaladı ğını, yalan söyledi ğini söylüyor. 
Hizmetçilerinden birisi de böyle yalanlar uydururmu ş. Fakat Leydi Westholme 
bazan çok katı yürekli oluyor. Kızın söyledikleri d oğru da olabilir, de ğil mi? 
Birkaç sene evvel okudu ğum bir kitaptan Çarın kızlarından birinin, ihtilâld e 
ölümden kurtuldu ğunu ve gizlice Amerika'ya kaçtı ğını ö ğrenmi ştim. Zannedersem 
ismi de Grandü şes Tatiana idi. Belki de bu kız, Çarın kızıdır! Kra liyet ailesine 
mensup oldu ğundan filân bahsetti. Zaten, görünü şü de bir prensesi andırıyor! Ne 
kadar heyecanlı bir şey, de ğil mi?» 
   Poirot, hafifçe tebessüm ederek, «Hayatta, olmıy acak hiçbir şey yoktur!» dedi. 
   Miss Pierce, ellerini çırparak devam etti: 
   «Bu sabah sizin kim oldu ğunuzu birdenbire hatırlayamamı ştım. Halbuki, sizin 
gibi me şhur bir detektifi hemen hatırlamam lâzımdı! Sizin A BC vakasını 
okumuştum. Ne kadar heyecanlıydı! O zamanlar Doncaster ya kınlarında bir 
pansiyonda müdirelik yapıyordum.» 
   Poirot bir şeyler mırıldandı. Fakat Miss Pierce, onun ne söyled i ğini 
anlamamı ş, konu şmasına devam etmi şti: «Onun için bu sabah, yanılmı ş 
olabilece ğimi dü şündüm. İnsan, bildi ği her şeyi anlatmalıdır, de ğil mi? Bazan en 
küçük bir şey, büyük mânalar ifade edebilir. Siz bu i şle u ğra ştı ğınıza göre, bu 
i şte bir şeyler vardır. Demek ki, Misis Boynton eceli ile ölm eyip, öldürüldü! 
Acaba, şu Mahmut denen kılavuz bir komünist ajanı olamaz mı ? Belki Miss King 
bile bir casustur! İyi yeti ştirilmi ş birçok yüksek aile kızlarının Komünist 
Partisine âza oldu ğunu duymu ştum! İşte bunun için, aklıma gelenleri size 
söyleyip, söylememeyi dü şünüyordum. Çünkü oldukça garip şeyler bunlar!» 
   Poirot, «Haklısınız,» dedi, «Onun için, siz bütü n bildiklerinizi bana 
anlatın.» 
   «Söyleyeceklerim, size belki de pek mühim şeyler de ğilmi ş gibi gelecektir. 
Fakat her şeye ra ğmen anlataca ğım. Misis Boynton'un öldü ğü günün ertesi sabah 
oldukça erken kalkmı ş, güne şin do ğuşunu görmek istemi ştim. Fakat maalesef 
göremedim, çünkü güne ş, ben kalkmadan bir saat evvel do ğmuştu. Dedi ğim gibi 
sabahın çok erken bir saatiydi...» 
   «Evet, evet, ne gördünüz?» 
   «Çok garip bir şey! O anda üzerinde fazla durmadım. Boynton’ların k ızı, 
çadırından çıkmı ş ve elinde tuttu ğu bir şeyi dereye fırlatmı ştı. Bu, gayet tabiî 
bir olaydı, fakat genç kızın suya attı ğı şeyin, güne şte parlaması dikkatimi 
çekmi şti.» 
   «Kızlardan hangisiydi bu?» 
   «Zannedersem ismi Carol olan güzel kızdı, a ğabeyine ne kadar da benziyor. 
İnsan onları âdeta ikiz zannediyor. Fakat en küçük k ız da olabilirdi, çünkü 
güneş gözlerimi kama ştırıyordu, iyi göremedim. Fakat kızın saçı kızıl de ğil, 
bronz renkliydi zannediyorum. Bu bronz renkli saçla ra bayılıyorum!» 
   Poirot, «Demek ki, dereye, güne şte parlayan bir şey attı, öyle mi?» dedi. 
   «Evet, fakat dedi ğim gibi o anda bunun üzerinde fazla durmadım. Bir m üddet 
sonra derenin kenarında dola şırken Miss King'e rastladım. Orada, atılmı ş olan 
bir sürü lüzumsuz şey arasında parlak bir metal kutu dikkatimi çekmi şti. Tam 



kare şeklinde olmayan, biraz uzunca bir kutuydu bu. Herha lde ne demek istedi ğimi 
anlıyorsunuz...» 
   «Tabiî, tabiî, gayet iyi anlıyorum. Şu boyda bir kutu muydu?» 
   «Evet, ne kadar zekisiniz! Kendi, kendime, 'Herh alde genç kızın attı ğı kutu 
bu olacak' diye dü şündüm. Merakımı tatmin etmek için onu suyun kenarın dan aldım 
ve açtım. İçinde bir enjeksiyon şırıngası vardı. Aynen, tifo oldu ğum zaman 
koluma vurdukları i ğneye benziyordu. Böyle sa ğlam bir şeyin atılması merakımı 
uyandırmı ştı. Bunları dü şünürken arkamda Miss King'in sesini duydum. Onun ya nıma 
geldi ğini farketmemi ştim. Elimdekini görünce, 'Oh, çok te şekkür ederim. Bu, 
benim şırıngam. Ben de onu arama ğa geliyordum,' dedi. Ben de bunun üzerinde 
elimdekini ona verdim. Alır almaz yanımdan uzakla ştı.» 
   Miss Pierce, bir an durup onun yüzüne baktı. Son ra aceleyle devam etti: 
   «Belki de bunda anormal hiçbir şey yoktur. Fakat Carol Boynton'un, ba şkasına 
ait bir şırıngayı atması garibime gitmi şti. Ne demek istedi ğimi anlıyorsunuz, 
değil mi? Belki de siz bunun izahını gayet basit bir şekilde yapabilirsiniz.» 
   Tekrar durdu ve soran gözlerle Poirot'nun yüzüne  baktı. 
   Poirot bir müddet dü şündü. Sonra, ciddî bir sesle: «Çok te şekkür ederim, 
matmazel,» dedi, «Söyledi ğiniz şey, yalnız basma bir mâna ifade etmeyebilir. 
Fakat benim, problemi tam olarak çözmeme yardım ett i! Şimdi her şey anla şılmı ş ve 
sıraya girmi ş durumda!» 
   «Oh, ciddî mi söylüyorsunuz?» 
   Miss Herce, mahcup bir çocuk gibi kızarmı ştı. Sevinçli görünüyordu. 
   Poirot onu otele kadar götürdü ve sonra kendi od asına çıkarak, notlarına bir 
madde daha ilâve etti. 
   Madde 10. «Hiçbir zaman unutmam. Bunu hatırla. H içbir şeyi unutmadım..» 
   Sonra, kendi, kendine: «Mais oui,» diye mırıldan dı, « Şimdi her şey 
anla şılıyor!» 
    
ONBEŞ 
   Hercule Poirot, «Benim bütün hazırlıklarım tamam dır,» dedi. 
   Sonra hafifçe içini çekti ve geriye do ğru çekilerek, odadaki bo ş yata ğa 
baktı. 
   Albay Carbury, duvarın dibine itilmi ş olan karyolaya yaslandı ve piposundan 
derin bir nefes çekerek, «Ne garip bir adamsınız, M ösyö Poirot,» dedi, «Her şeyi 
dramatize etmekten ho şlanıyorsunuz!'» 
   Ufak, tefek detektif, «Belki de haklısınız,» ded i, «Fakat insan bir komedi 
oynayaca ğı zaman sahneyi iyi tanzim etmelidir.» 
   «Bu, bir komedi mi?» 
   «Trajedi de olsa dekor güzel olmalıdır.» 
   Albay Carbury meraklı nazarlarla onun yüzüne bak tı. 
   «Siz bilirsiniz,» dedi, «Ne yapaca ğınızı bilmiyorum. Fakat herhalde bir şeyler 
buldunuz.» 
   «Benden istedi ğinizi size vermekle şeref duyaca ğım. Size hakikati oldu ğu gibi 
anlataca ğım.» 
   «Mücrimi itiraf ettirebilecek miyiz acaba?» 
   «Size verdi ğim söze göre yalnız hakikati meydana çıkaracaktım, dostum.» 
   «Güzel. Ben buna da razıyım. Belki böyle olması daha iyi olur.» 
   Poirot, «Neticeyi, daha ziyade psikolojik yollar  takip ederek aldım,» dedi. 
   Albay Carbury içini çekti ve, «Ben de bundan kor kuyordum,» dedi. 
   «Fakat duyacaklarınız, sizi tatmin edecektir. Be nim fikrime göre, hakikat 
meraklı ve güzel bir şeydir.» 
   Albay Carbury, «Hakikatler bazan, çok çirkin ve acı da olabilir,» dedi. 
   «Hayır, hayır, siz şahsî görü şünüzü söylüyorsunuz. Hâdiseleri biraz da manevî 
yönlerinden görme ğe çalı şın. Olayların mantıkî kısımları tamamiyle cazibelid ir.» 
   «Pekâlâ, dedi ğinizi yapma ğa çalı şaca ğım.» 
   Poirot saatini çıkararak baktı. Bu, büyük ve kom ik görünü şlü bir cep 
saatiydi. 
   Albayın meraklı gözlerle baktı ğım görünce, «Bu saat bana, dedemden 
kalmı ştır,» dedi. 
   «Evet, antika bir şey oldu ğu belli.» 



   «Artık i şimize ba şlayabiliriz. Siz, Albayım, şu masanın arkasında oturacak ve 
kanunu temsil edeceksiniz.» 
   «Oh, pekâlâ,» Albay, bir şeyler homurdandı, «Üniformamı giymeme lüzum yok, 
değil mi?» 
   «Hayır, hayır. Yalnız müsaade ederseniz, kıravat ınızı biraz düzelteyim.» 
   Poirot, böyle diyerek onun, her zamanki gibi yan a kaymı ş olan kıravatını 
düzeltti. Albay, hafifçe sırıtarak onun gösterdi ği sandalyeye oturdu ve birkaç 
saniye sonra, farkında olmadan yine elini boynuna g ötürerek, kıravatını yana 
doğru çekti. 
   Poirot, sandalyeleri tanzim ederek, «Bunlara, Bo ynton ailesi fertlerini 
oturtaca ğız,» dedi, «Bu tarafa da, bu hâdise ile alâkaları o lan üç yabancıyı 
alaca ğız. Doktor Gerard’ın fikirleri bize yardımcı olacak tır. Miss King de, 
cesedi muayene etmi ş bir doktor olarak burada bulunacaktır. Aynı zamand a 
Boyton'lardan birisi ile gönül ba ğı da vardır. Mister Jefferson Cope ise Boynton 
ailesinin çok eski bir dostudur ve dolayısiyle bu h âdise ile ilgisi var 
sayılır.» 
   Birden dı şarı do ğru baktı ve, « İşte geliyorlar!» dedi. 
   Sonra kapıyı açarak kenara çekildi ve onların ge çmesine müsaade etti. 
   İçeriye ilk olarak Lennox Boynton ve karısı girdiler . Onların arkasından 
Carol ve Raymond geliyordu. Ginerva Boynton yalnız başına yürüyordu ve 
dudaklarında garip bir tebessüm vardı. Dr. Gerard v e Miss King beraber geldiler. 
Mr. Jefferson Cope birkaç dakika gecikmi şti ve içeri girdikten sonra hepsinden 
özür diledi. O da yerini aldıktan sonra Poirot odan ın ortasına do ğru ilerledi. 
   «Bayanlar, baylar,» dedi, «Sizleri buraya hususi  mahiyette bir toplantı için 
çağırdık. Tesadüfen Ammar'da bulunuyordum. Albay Carbu ry, benimle bir hususta 
fikir teatisinde bulunmak nezaketini gösterdiler... » 
   Bu esnada hiç beklenmedik bir şey olmu ş, Lennox Boynton birdenbire, sert bir 
sesle: «Sizi bu i şe ne diye karı ştırdı sanki!» diye ba ğırarak aya ğa kalkmı ştı. 
   Poirot, onun oturmasını bekledikten sonra, gayet  sakin bir tavırla: «Bu gibi 
anî ölüm vak'alarında beni daima ça ğırırlar,» dedi. 
   Lennox Boynton kinayeli bir sesle: «Doktorlar, k alb sektesinden ölen 
hastaları için sizi mi ça ğırırlar?» diye sordu. 
   Poirot hiç te kızmı ş görünmüyordu. 
   «Kalb sektesi hiç te ilmî bir söz de ğil,» dedi. 
   Albay Carbury, münaka şanın uzayaca ğını anlamı ş ve hafifçe öksürerek, resmî 
bir tonla konu şmağa ba şlamı ştı: 
   «Meseleyi ben izah edeyim. Bir müddet önce bana,  civardaki turistlerden 
birinin öldü ğüne dair bir rapor geldi. Vaziyette bir anormallik görmedim. 
Havanın sıcak olması ve yorucu bir seyahat, kalbi z ayıf olan ya şlı bir kadını 
öldürebilirdi. Her şey gayet normaldi. Fakat bundan bir müddet sonra Do ktor 
Gerard bana geldi ve bir şeyler anlattı...» 
   Albay bir an sustu ve Poirot'ya baktı. Detektif hafifçe ba şını salladı. 
   «Evet, Doktor Gerard, dünyaca tanınmı ş doktorlardan biridir. Onun 
anlattıklarını dikkatle dinledim. Doktorun söyledi ğine göre, Misis Boynton'un 
öldü ğü günün ertesi sabah, ilâç çantasından, kalb üzerin de tesiri çok büyük olan 
bir miktar ilâcın kaybolmu ş oldu ğunu farketmi ş. Bir gün evvel ö ğleden sonra da 
enjeksiyon şırıngasının kaybolmu ş oldu ğunu görmü ş ve bütün aramalarına ra ğmen 
onu bulamamı ş. Fakat şırınga o gece eski yerine konmu ş. Sonra ölmü ş olan ya şlı 
kadının bile ğinde de enjeksiyon deli ğine benzer bir delik vardı.» 
   Albay tekrar durdu ve etrafına bakındı. 
   «Durum bu şekli alınca, bir soru şturma yapmanın lüzumlu oldu ğu kanaatine 
vardım. Mösyö Hercule Poirot bu esnada misafirim ol arak burada bulunuyordu ve 
bana her hususta yardım edece ğini bildirdi. Bunun üzerine ona geni ş selâhiyet 
verdim ve istedi ği şekilde ara ştırma yapabilece ğini söyledim. Şimdi, burada, 
onun "bu hâdise hakkındaki raporunu dinlemek üzere toplanmı ş bulunuyoruz.» 
   Odada uzun bir sessizlik oldu. Bu esnada yandaki  odalardan birisinde bir 
gürültü olmu ş ve herkes irkilmi şti. Yan tarafta kalan mü şterilerden biri belki 
de ayakkabısını yere dü şürmüştü . 
   Poirot gözlerini önce sa ğ tarafında oturan üç ki şiye çevirdi, sonra da solda 
oturmakta olan ve korkulu gözlerle kendisini süzen gruba baktı. 



   Bir an dü şündükten sonra, sakin bir sesle: «Albay Carbury ban a bu meseleden 
bahsetti ği zaman fikrimi ona bildirdim,» diye ba şladı, «Bu mesele ile ilgili 
olan şahıslarla konu şarak hakikati kendisine bildirebilece ğimi, fakat mahkemenin 
istedi ği gibi kat'î deliller bulmanın, mümkün olamıyaca ğını söyledim. Bir 
cinayeti meydana çıkarmak için yapılacak en mühim şey, şüpheli kimse veya 
kimselerle konu şabilmek ve onları istedi ğiniz mevzua sürüklemektir. En sonunda 
size hakikati veya hakikate yakın olan şeyleri söylerler! 
   Bir an durdu ve sözlerinin tesirini görmek ister  gibi etrafındakilerin 
yüzlerine baktı. 
   « İşte siz de bana çe şitli yalanlar söylemi ş olmanıza ra ğmen, en sonunda 
hakikati anlattınız.» 
   Bu esnada sa ğ tarafında oturanlardan biri hafifçe içini çekti ve  bir sandalye 
gıcırtısı duyuldu. Fakat Poirot ba şını çevirip bakmadı. Gözlerini, 
Boynton'lardan ayırmıyordu. 
   « İlkönce, Misis Boynton'un, eceli ile ölmü ş olması ihtimali üzerinde durdum. 
Fakat kısa bir müddet sonra bu dü şüncenin yanlı ş oldu ğunu anlamakta gecikmedim. 
Kaybolan zehirli ilâç, enjeksiyon şırıngası ve çocukların, annelerine kar şı 
tutumları beni şüphelendirmi şti. 
   «Ailenin her ferdi, annelerinin öldürüldü ğünü biliyor ve birbirlerini korumak 
için yalan söylüyorlardı. Dolayısiyle hepsi de suçl u durumuna giriyorlardı. 
   «Fakat suçun da dereceleri vardır, tabiî. Delill eri gözden geçirdim ve Misis 
Boynton'un, plânlı bir şekilde öldürülüp öldürülmedi ğini ara ştırdım. Ailenin 
herhangi bir ferdi onu öldürmü ş olabilirdi. Çünkü annelerinin ölümü ile, hepsi 
de zengin oluyorlar ve hürriyetlerine kavu şuyorlardı. O öldükten sonra 
istedikleri gibi bir hayat ya şayabileceklerdi. 
   «Fakat bu i şin plânlı bir şekilde yapılmı ş oldu ğunu zannetmiyordum. Çünkü 
Boynton ailesi fertlerinin anlattıkları birbirini t utmuyordu. Bana öyle 
geliyordu ki bu i şi ailedendir veya iki ki şi yapmı ş ve di ğerleri de onlara 
yardım etmi şti. Acaba bu i şi yapan hangisi veya hangileri olabilirdi? Burada 
şunu belirteyim ki, yalnız benim bildi ğim bir ipucu oldukça i şime yaradı.» 
   Poirot bir an sustu ve sonra, Jerusalem'deki ote lde duyduklarını anlatarak 
sözüne devam etti: 
   «Tabiî bütün bunlar, Mister Raymond Boynton'un, bu i şin ba şında oldu ğunu 
gösteriyordu. Aile fertleri üzerinde bir müddet tet kikat yaptıktan sonra, onun 
en yakın sır orta ğının, kızkarde şi Carol olabilece ğini dü şündüm. İkisi de fizikî 
bakımdan birbirlerine çok benziyorlardı ve yine iki si de asabî mizaçlı 
gençlerdi, öfkeli bir anlarında, karde şlerini bu hayattan kurtarmak için böyle 
bir şeye te şebbüs etme ğe karar vermi şlerdi.» Poirot bir an sustu. 
   Raymond Boynton birden bir şey söylemek ister gibi a ğzını açmı ş, fakat tekrar 
kapatmı ştı. Poirot'ya bakan gözlerinde derin bir ıstırabın izleri görülüyordu. 
   «Raymond Boynton aleyhinde söyleyeceklerime geçm eden evvel, mühim bazı 
noktaları ihtiva eden notlarımı size okumak isterim . Bu listeyi Albay Carbury de 
bugün ö ğleden sonra okumu ştu. 
    
   MÜH İM NOKTALAR 
   1. Mrs. Boynton, içinde dijitalin olan bir ilâç alıyordu. 
   2. Dr. Gerard, bîr enjektör şırıngası kaybetmi şti. 
   3. Mrs. Boynton. çocuklarının yabancılarla görü şmesine mâni oluyor ve bundan, 
büyük bir zevk alıyordu. 
   4. Hâdise günü Mrs. Boynton, çocuklarına izin ve rdi ve kendisim yalnız 
bırakmalarını istedi. 
   5. Mrs. Boynton, mental bir sadistti. 
   6. Çardakla, Mrs. Boynton'un oturdu ğu yer arasındaki mesafe, a şağı, yukarı 
ikiyüz metredir. 
   1. Mr. Lennox Boynton ilkönce, kampa kaçta geldi ğini, hatırlamadı ğını 
söyledi. Fakat sonra, annesinin yasına gelip, onun saatini ayarladı ğını itiraf 
etti. 
   8. Dr. Gerard'la, Ginevra Boynton'un çadırları y anyanaydı. 
   9. Saat altıbuçukta, yemek hazır olunca, bunu Mr . Boynton'a haber vermek için 
bir u şak gönderildi. 



   10. Mrs. Boynton, Jerusalem'de şu kelimeleri kullandı: 'Hiçbir zaman 
unutmam .Bunu hatırla. Hiçbir şeyi unutmadım.' 
    
   «Bu noktaları ayrı, ayrı belirtmi ş olmama ra ğmen, bunları iki şer, iki şer de 
ele alabiliriz. Meselâ, Misis Boynton'un dijitalin ihtiva eden bir ilâç alması 
ve Doktor Gerard’ın bir enjeksiyon şırıngası kaybetmesi birbirlerini 
tamamlıyor.. Bu vakada ilk olarak dikkatimi çeken n oktalar bunlar oldu. Ne demek 
istedi ğimi anlamıyor musunuz? Her neyse biraz sonra aynı m evzua dönece ğim. Bu 
iki noktanın izah edilmesi benim için çok mühimdi. 
   « Şimdi sizlere, Raymond Boynton'un suçlu olup olmadı ğını anlamak için 
yaptı ğım çalı şmalardan bahsedece ğim. Bahsedece ğim şeyler hakikatlerdir. Raymond 
Boynton, annesini öldürmekten bahsetmi şti. Bunu konu şurken çok sinirli ve 
heyecanlıydı. Çünkü kısa bir müddet evvel â şık olmu ştu - affedersiniz matmazel -
» Bunu söylerken mahcup bir tavırla Sarah'a baktı, «Hislerinin tesiri ile 
çeşitli şekillerde hareket edebilirdi. Meselâ annesi dahil, etrafındakilere daha 
müşfik davranıp, dünyayı sevme ğe ba şlayabilir, ona isyan etmek cesaretini 
gösterip, tesirinden kurtulabilir veya annesini öld ürmek hususundaki teorisini 
gerçekle ştirebilirdi. Bu psikolojik bir şeydir! Şimdi hakikatleri gözden 
geçirelim. 
   «Saat üçü çeyrek geçe Raymond Boynton da di ğerleriyle beraber kamptan 
ayrıldı. O esnada Misis Boynton gayet iyi idi ve ye rinde oturuyordu. Bir müddet 
sonra Raymond Boynton ve Miss King ba şbaşa kalarak konu ştular. Ondan sonra 
Raymond onun yanından ayrıldı. Kendi ifadesine göre  kampa altıya on kala döndü. 
Annesinin yanına giderek birkaç dakika onunla konu ştu, sonra çadırına girdi ve 
birkaç dakika sonra da çarda ğa gitti. Söyledi ğine göre altıya on kala, Misis 
Boynton sa ğdı. 
   «Fakat ortada bir hakikat var ki, bu söylenenler i tekzip ediyor. Misis 
Boynton'un ölmü ş oldu ğu, saat altı buçukta bir u şak tarafından meydana 
çıkarıldı. Cesedi muayene etmi ş olan Miss King ya şlı kadının bir saat, hattâ 
daha uzun bir zaman evvel ölmü ş oldu ğunu söylüyor. Yani Miss King'in ifadesine 
göre, Misis Boynton be ş buçuktan evvel ölmü ştür. 
   «Sizin de anladı ğınız gibi elimizde, birbirini yalanlayan iki ifade var. Miss 
King'in, bir hata yaptı ğını dü şünebilirsek...» 
   Sarah, onun sözünü kesti. 
   «Hata yapmadım,» dedi, «Yapsaydım, bunu kabul ed erdim.» 
   Sert, fakat kendinden emin bir sesle konu şuyordu. Poirot, ba şını hafifçe 
eğerek onu selâmladı. 
   «O halde iki ihtimal var - ya Miss King, veya Mi ster Boynton yalan 
söylüyorlar! Raymond Boynton'un, yalan söylemek içi n ne gibi sebepleri olabilir. 
Miss King'in yanılmadı ğını ve isteyerek yalan söylemedi ğini kabul edelim. 
Hâdiselerin seyri nasıldır? Raymond Boynton kampa d önüp, annesinin, ma ğaranın 
önünde oturdu ğunu görür, yanına gider ve ölmü ş oldu ğunu anlar. O zaman ne yapar? 
Kimseden yardım talep eder mi? Kamptakileri durumda n haberdar eder mi? Hayır, 
birkaç dakika bekler, çadırına girer ve sonra da ça rda ğa giderek karde şlerinin 
yanına oturur. Bu şekilde hareket etmesi biraz garip de ğil mi?» 
   Raymond, asabî bir sesle ona cevap verdi: 
   «Bütün bunlar gayet tabiî saçma şeyler. Bunlar da gösteriyor ki, dedi ğim gibi 
ben kampa geldi ğim zaman annem sa ğdı. Miss King'in asabı bozulmu ştu ve bundan 
dolayı farkında olmadan bir hata yaptı.» 
   Poirot, « İnsan kendi, kendine, bu şekilde hareket etmek için bir sebep 
bulunabilir mi, diye soruyor!» diye devam etti, «Ra ymond Boynton annesinin 
yanına geldi ği zaman Misis Boynton ölmü ş oldu ğuna göre, o suçlu olamaz. Raymond 
Boynton'un masum oldu ğunu kabul edersek, davranı şlarını nasıl izah edebiliriz? 
   « Şimdi bunu da izah edece ğim. Onların, Jerusalem'deki otelde konu ştuklarını 
hatırlarsanız, bunun izahım sizler de yapabilirsini z. Raymond Boynton kızkarde şi 
Carol'a, 'Onun muhakkak öldürülmesi lâzım, anlıyors un bunu, de ğil mi?' demi şti. 
Kampa dönüp te annesini ölü olarak görünce, hemen k arde şi ile konu ştukları 
aklına geldi. Plânları tatbik edilmi şti. Bunu yapan muhakkak kızkarde şi 
Carol'du. Raymond böyle dü şündü ve...» 
   Raymond, hafif ve titrek bir sesle: «Yalan bunla r!» dedi. 
   Poirot, onu duymamı ş, gibi devam etti: 



   « Şimdi, Carol Boynton'un katil olması ihtimalini dü şünelim. O da a ğabeyi gibi 
asabî mizaçlı bir gençti ve ya şadıkları hayattan bıkmı ştı. O gece Jerusalem'de 
Raymond ile konu şan da oydu. Carol Boynton be şi on geçe kampa döndü. Kendi 
ifadesine göre annesinin yanına giderek onunla konu şmuş, fakat konu ştuklarını 
kimse görmemi ş. Kamp bombo şmuş ve u şaklar uyuyorlarmı ş. Leydi Westholme, Miss 
Pierce ve Mister Cope kamp etrafındaki ma ğaraları dola şmağa çıkmı şlar. Carol 
Boynton'un, ne yaptı ğını gören hiçkimse yok. Onun kampa dönü ş zamanı da Misis 
Boynton'un öldürüldü ğü zamana uyuyor. O halde Carol Boynton'dan haklı ol arak 
şüphelenebiliriz.» Poirot birden durdu ve Carol'a ba ktı. Genç kız ba şını 
kaldırmı ş, kederli gözlerle onun yüzüne bakıyordu. 
   Poirot, devam etti: 
   «Bir nokta daha var. Ertesi sabah çok erken bir saatte, Carol Boynton, dereye 
bir şey atarken görülmü ş ve bu attı ğı cisim de bir enjeksiyon şırıngası imi ş.» 
   Dr. Gerard, şaşkın gözlerle Poirot'ya baktı ve: «Comment?» dedi, « Fakat benim 
şırıngamı geri getirmi şlerdi. Evet, evet, benim enjeksiyon şırıngam şu anda ecza 
çantamdadır.» 
   Poirot, ona bakarak ba şını salladı. 
   «Evet, evet. Ortada ikinci bir şırınga var; çok enteresan bir durum! Bana 
söylenenlere göre, zannedersem bu ikinci şırınga, Miss King'e aitmi ş, öyle mi 
acaba?» 
   Sarah bir an tereddüt eder gibi oldu. Fakat onun  konu şmasına fırsat kalmadan 
Carol, «Hayır,» dedi, «O şırınga, Miss King'in de ğil, benimdi.» 
   «O halde onu dereye attı ğınızı kabul ediyorsunuz, öyle mi, matmazel?» 
   Genç kız bir an tereddüt etti. Sonra, «Evet,» de di, «Neden atmıyayım?» 
   «Carol!» Bunu söyleyen Nadine'di. Genç kadın, ön e do ğru e ğilmi ş, üzgün ve 
endi şeli bir ifadeyle Carol'a bakıyordu. «Carol... Oh, a nlamıyorum...» 
   Carol dönerek ona baktı. Bakı şlarında dü şmanca bir ifade vardı. 
   «Anla şılmıyacak hiçbir şey yok! Eski bir şırıngayı dereye attım, hepsi bu! 
Yalnız zehire asla dokunmadım.» 
   Sarah araya girdi ve, «Miss Pierce'in size anlat tı ğı do ğruydu, Mösyö Poirot. 
O, benim şırıngamdı,» dedi. 
   Poirot, hafif bir tebessümle onlara baktı. 
   «Bu şırınga meselesi oldukça karı şık,» dedi, «Fakat zannedersem izahı mümkün. 
Son duruma göre Raymond Boynton'un masum, Carol'un ise suçlu oldu ğunu kabul 
etmemiz lâzım. Fakat bunlar beni tatmin etmiyor. Ca rol Boynton'un masum olması 
halinde neler olabilece ğini gözden geçirelim. 
   «Farzedelim ki, Carol kampa döndü ve üvey annesi nin yanına gidince onun ölmü ş 
oldu ğunu gördü! Aklına hemen, bu i şi a ğabeyi Raymond'un yapmı ş olması ihtimali 
geldi. Ne yapaca ğım şaşırmı ştı; kimseye bir şey söylemedi. Bir müddet sonra 
Raymond da kampa döndü ve aynı şeyi görünce, o da susmayı tercih etti. Onun 
konu şmadığını görünce, Carol'un şüpheleri kuvvetlendi. Belki de Carol çadırına 
gitti ve orada bir enjeksiyon şırıngası görünce, hemen sakladı. Ertesi sabah ta 
herkes uyurken onu dereye attı. 
   «Carol Boynton'un masum oldu ğunu gösteren bir nokta daha var. Onu sorguya 
çekti ğim zaman, öfkelerinin tesiriyle o şekilde konu şmuş olduklarını söyledi ve 
ısrarım üzerine, üvey annesini öldürmemi ş oldu ğuna yemin etti. Yalnız yemini, 
kendi hesabına etti ve a ğabeyinden bahsetmedi. 
   «Böylece Carol Boynton'un, masum oldu ğunu anlamı ş bulunuyoruz. Şimdi biraz 
geriye gidelim ve bir müddet için Raymond'un suçlu oldu ğunu farzedelim. Yine, 
Carol'un hakikati söyledi ğini ve Misis Boynton'un, be şi on geçe sa ğ oldu ğunu 
kabul edelim. Raymond, hangi şartlar altında suçlu olabilir? Diyelim ki altıya 
on kala annesinin yanına konu şmak için gitti ve onu öldürdü. Kampta dola şan 
uşaklar vardı, do ğru, fakat hava kararıyordu. Bundan istifade ederek istedi ğini 
yapabilirdi. Fakat o zaman da Miss King'in yalan sö ylemi ş oldu ğunu kabul etmemiz 
lâzım. Hatırlarsanız o da kampa, Raymond'dan be ş dakika sonra gelmi şti. Uzaktan 
Raymond'un, annesinin yanına gitti ğini görmü ş olabilirdi. Sonra dan, Misis 
Boynton'un ölmü ş oldu ğu anla şılınca, onu, Raymond'un öldürmü ş oldu ğunu zannetti 
ve kurtarmak için yalan söyledi. Doktor Gerard’ın a te şli olarak yattı ğını ve 
yalanını meydana çıkaramıyaca ğını biliyordu!» 
   Sarah, sakin bir sesle: «Ben yalan söylemedim!» dedi. 



   «Bir ihtimal daha var. Dedi ğim gibi Miss King kampa, Raymond'dan be ş dakika 
sonra vasıl oldu. Raymond'un geldi ğinde, Misis Boynton'un sa ğ oldu ğunu kabul 
edersek, öldürücü enjeksiyonu, Miss King'in yapmı ş olabilece ğini de 
düşünebiliriz. Misis Boynton'un fena bir insan oldu ğunu biliyordu ve Boynton 
ailesini ondan kurtarmak için onu öldürdü. Sonra da  onun, çok daha evvel ölmü ş 
oldu ğunu bildirerek yalan söyledi.» 
   Sarah, sapsarı olmu ştu. Hafif ve monoton bir sesle konu ştu: 
   «Evet, birkaç ki şiyi kurtarmak için bir ki şinin ölmesi lâzımdır, diye 
konu ştum. Kurban Yeri'ni ziyarete gitti ğimiz zaman bunu dü şünmekten kendimi 
alamadım. Fakat ihtiyar kadına bir şey yapmadı ğıma ve yapmayı da dü şünmedi ğime 
yemin ederim!» 
   Poirot, yumu şak bir sesle: «Fakat,» dedi, « İkinizden biri muhakkak yalan 
söylüyor!» 
   Raymond Boynton, oturdu ğu yerde hafifçe kımıldandı. Sonra hiddetli bir sesl e: 
«Pekâlâ, Mösyö Poirot, kazandınız!» diye ba ğırdı. «Yalan söyleyen benim! Yanına 
gitti ğim zaman annem ölmü ştü. Ne yapaca ğımı şaşırmı ştım. Onun yanma, kendisiyle 
konu şmak ve bundan sonra kendisini dinlemiyece ğimi, istedi ğim şekilde hareket 
edece ğimi söyleme ğe gitmi ştim. Kararlıydım, fakat yanına gitti ğim zaman ölmü ş 
oldu ğunu gördüm! Elleri buz gibiydi. Söyledi ğiniz gibi aklıma hemen Carol geldi 
ve bu i şi onun yaptı ğını zannettim Bile ğindeki i ğne yerini de görmü ştüm...» 
   Poirot aceleyle onun sözünü kesti. 
   «Tam olarak bilmedi ğim nokta da bu zaten. Siz onu öldürmek için ne gibi  bir 
metod kullanmayı dü şünüyordunuz? Onu öldürece ğiniz zaman, bir enjeksiyon 
şırıngasından faydalanmayı dü şünmüştünüz. E ğer size inanmamı istiyorsanız bana 
her şeyi do ğru olarak anlatın.» 
   Raymond, «Bu metodu, bir İngiliz polis romanında okumu ştum,» dedi. «Bir 
insana bo ş bir enjeksiyon şırıngası tatbik ederek öldürüyorlardı. Bizim de 
bundan faydalanabilece ğimizi dü şünmüştüm. Gayet ilmî bir metottu.» 
   Poirot, «Evet, anlıyorum,» dedi, «Bunun için de bir enjeksiyon şırıngası 
satın aldınız, öyle mi?» 
   «Hayır, satın almadım. Nadine'in şırıngasını a şırdım.» 
   Poirot, nazarlarını Nadine Boynton'a çevirdi. 
   « Şu sizin, Jerusalem'de, otelde bıraktı ğınız şırınga, öyle mi?» diye 
mırıldandı. 
   Genç kadının yüzü hafifçe kızarmı ştı. «Onun, yerinde oldu ğunu zannediyordum,» 
diye mırıldandı. 
   «Çok anlayı şlısınız, madam!» 
    
ON ALTI  
   Kısa bir sessizlik oldu. Sonra Poirot, hafifçe ö ksürerek devam etti: 
   « Şu halde, ikinci şırınganın esrarını da çözmü ş bulunuyoruz. Bu şırınga, 
Misis Lennox Boynton'a aitti. Raymond Boynton onu, Jerusalem'deki otelden 
ayrılmalarından evvel gizlice aldı. Sonra, bu şırınga Carol'un eline geçti. 
Carol onu dereye attı, dereden Miss Pierce buldu; o ndan da Miss King aldı. O 
halde şırınga şu anda, Miss King'de olmalı.» 
   Sarah, «Evet, bende,» dedi. 
   « Şu halde, onun, size ait oldu ğunu söyledi ğiniz zaman, bize yalan söylediniz. 
Halbuki yalan söylemedim ve söylemem diyordunuz!» 
   Sarah sakin bir tavırla, «Bu, farklı bir yalan,»  dedi, «Profesyonel bir yalan 
değil!» 
   Dr. Gerard, onu takdir ediyormu ş gibi ba şını salladı. 
   «Evet, bu da do ğru. Sizi gayet iyi anlıyorum, matmazel.» 
   Sarah: «Te şekkür ederim,» dedi. 
   Poirot, tekrar öksürdü. 
   « Şimdi zaman tablosunu gözden geçirelim. Lütfen dinle yin: 
    
   Boyton'lar ve Jefferson Cope kamptan ayrılıyorla r 3.05 (takriben) 
   Dr. Gerard ve Sarah King kamptan ayrılıyorlar. 3 .15 (takriben) 
   Leydi Westholme ve Miss Pierce kamptan ayrılıyor lar 4.15 
   Dr. Gerard kampa dönüyor 4.20 (takriben) 
   Lennox Boynton kampa dönüyor 4.35 



   Nadine Boynton kampa dönüyor ve Mrs. Boynton'la konu şuyor  4.40 
   Nadine Boynton kayınvalidesinin yanından ayrılıy or ve çarda ğa gidiyor 4.50 
(takriben) 
   Carol Boynton kampa dönüyor 5.10 
   Leydi Westholme, Miss Pierce ve Jefferson Cope k ampa dönüyorlar 5.40 
   Raymond Boynton kampa dönüyor. 5.50 
   Saran King kampa dönüyor 6.00 
   Mrs. Boynton'un ölmü ş oldu ğu anla şılıyor. 6.30 
    
   «Dikkat ederseniz, Nadine Boynton'un, kayınvalid esinin yanından ayrılı şı 
(4.50) ile, Carol'un dönü şü (5.10) arasında yirmi dakikalık bir zaman var. E ğer 
Carol hakikati söylüyorsa, Misis Boynton, bu yirmi dakikalık zaman zarfında 
öldürülmü ştür. 
   «Onu kim öldürmü ş olabilir? Bu esnada Miss King ve Raymond Boynton 
beraberdiler. Mister Cope, Leydi Westholme ve Miss Pierce'le beraberdi. Lennox 
Boynton, karısı ile beraber çardaktaydı. Doktor Ger ard ate şler içinde, yata ğında 
yatıyordu. Kampta kimse yoktu, u şaklar uyuyorlardı. Cinayet i şlemek için bundan 
daha müsait bir zaman bulunamazdı! Bu sırada civard a, bu i şi yapabilecek birisi 
var mıydı?» 
   Dü şünceli bir tavırla nazarlarını Ginevra'ya çevirdi. 
   «Evet, vardı. Ginevra Boynton, o gün ö ğleden sonra hep çadırındaydı. Çünkü 
annesi ona, çadırından çıkmamasını söylemi şti. Fakat onun çadırdan çıktı ğına 
dair elimizde deliller var. Ginevra Boynton a ğzından bir şey kaçırdı ve Doktor 
Gerard'ın, uykusunda, kendi ismini sayıkladı ğını söyledi. Doktor Gerard da 
rüyasında, Ginevra'nın yüzünü gördü ğünden bahsetti. Fakat bu bir rüya de ğildi! 
Doktor hakikaten, yanında duran Ginevra’nın yüzünü görmüştü - ate şin tesiriyle 
bunu rüya zannetti. Evet, Ginevra, Doktor Gerard’ın  çadırın a girmi şti. Acaba 
oraya, kullanmı ş oldu ğu enjeksiyon şırıngasını yerine bırakmak için gelmi ş 
olamaz mıydı?» 
   Ginevra Boynton, kızıl suçlarla kaplı ba şını hafifçe kaldırdı. İri, güzel 
gözlerini Poirot'ya dikmi şti. Fakat ne dü şündüğü belli olmuyordu. 
   Dr. Gerard, «Ah, ça non!» diye haykırdı. 
   Poirot, «Yani bunun, psikolojik olarak imkânsız oldu ğunu mu söylemek 
istiyorsunuz, doktor?» 
   Dr. Gerard gözlerini indirmi şti. Onun yerine Nadine Boynton, sert bir sesle 
cevap verdi: 
   «Bu, tamamiyle imkânsız bir şey!» 
   Poirot, nazarlarını birdenbire ona çevirdi. 
   « İmkânsız mı, madam?» 
   «Evet,» Genç kadın bir an tereddüt etti, dudakla rını ısırdı. Sonra, 
«Ginevra'nın böyle bir şey yapmı ş olabilece ğine inanmıyorum! Bunun imkânsız 
oldu ğunu hepimiz biliyoruz!» 
   Ginevra, oturdu ğu yerde hafifçe kımıldadı. Dudaklarında hafif, masu m genç 
kızlarda görülen bir tebessüm belirmi şti. 
   Nadine, tekrar: « İmkânsız,» dedi. 
   Yüzünün hatları gerilmi şti ve azimli oldu ğu belli oluyordu. Gözlerini 
kırpmadan Poirot'ya bakıyordu. 
   Poirot, selâm veriyormu ş gibi hafifçe e ğildi. Sonra, nazik bir sesle: «Madam, 
çok zekisiniz,» dedi. 
   «Ne demek istiyorsunuz, Mösyö Poirot?» 
   «Bu i şin ba şından beri, zeki bir kadın oldu ğunuzu anlamı ştım.» 
   « İltifat ediyorsunuz.» 
   «Hayır, iltifat etmiyorum. Hâdiseler ba şladı ğından beri, durumu dikkatle 
takip ve kritik ediyorsunuz. Kayınvalidenizi sevmem enize ra ğmen onunla gayet iyi 
geçinmeyi de becerdiniz. Bir müddet önce, mesut olm anız için, kocanızın evi 
terketmesi lâzım geldi ğini anladınız ve bunu yapması için onu tazyik ettin iz. 
Onu alıp, kayınvalidenizin yanından uzakla şmak için elinizden gelen her şeyi 
yaptınız, fakat muvaffak olamadınız, madam. Lennox Boynton, hürriyet kelimesinin 
mânasını dahi unutmu ştu. Kendini tamamiyle melankoliye kaptırmı ş ve etrafını 
görmez olmu ştu. 



   «Bu arada şunu da belirteyim ki, madam, siz kocanızı çok seviy orsunuz. Onu 
terketmek isteyi şinizin sebebi, ba şka bir erke ğe olan sevginiz de ğildi. Bunu, 
başka birsey yapmak imkânına sahip olmadı ğınız için, son bir çare olarak yapmak 
istiyordunuz. Sizin durumunuzda olan bir kadın üç şey yapabilir. Kocasını 
kandırma ğa çalı şır, ki, siz bunu denediniz ve muvaffak olamadınız; onu 
terkedece ğini söyler ve bu şekilde tehdit ederek, uyandırma ğa, harekete 
geçirme ğe çalı şır. Bu ikinci şık ta Lennox Boynton'a tesir etmiyecek, hattâ 
belki de onu daha derin bir melankoli çukuruna yuva rlıyacaktı. Son koz olarak, 
onu bırakıp ba şka bir erkekle kaçmayı dü şündünüz. Bunu yapmakla belki onu 
harekete geçirebilirdiniz. Çünkü erkekler kıskançlı k tesiriyle, yapılmıyacak pek 
çok şeyler yaparlar. E ğer Lennox buna da aldırmaz, gitmenize göz yumarsa, 
kendinize yeni bir hayat kuracaktınız. 
   «Fakat farzedelim ki, sizin bu son te şebbüsünüz de bir fayda temin etmedi. 
Kocanız, kendisini terkedece ğinize fazlasiyle üzülmü ş olmasına ra ğmen, bunu 
önlemek için hiçbir te şebbüste bulunmamı ştı. Demek ki artık normal dü şünen bir 
erkek de ğildi. Kendisini melankoliye iyice kaptırmı ş ve etrafında olanları 
düşünmek istemiyen bir adam olmu ştu. Onu bu durumdan ancak bir tek şey 
kurtarabilirdi! Üvey annesinin ölümü! E ğer Misis Boynton hemen ölürse, Lennox 
belki kendini toparlar ve hürriyetin ne demek oldu ğunu anlayarak yeni bir hayata 
doğru ilk adımını atardı.» 
   Poirot, birden durdu ve sonra yumu şak bir sesle devam etti: «E ğer 
kayınvalideniz ölseydi...» 
   Nadine'in gözleri hâlâ onun üzerindeydi. Genç ka dın bir an tereddüt ettikten 
sonra, hafif bir sesle : «Bütün bunlara benim sebep  oldu ğumu söylemek 
istiyorsunuz, de ğil mi, Mösyö Poirot?» diye sordu, «Fakat yanılıyors unuz. Misis 
Boynton'a, kendilerini terkedece ğimi söyledikten sonra, hemen çarda ğa, Lennox'un 
yanına gittim. Onun ölüm haberini duyuncaya kadar d a çardaktan ayrılmadım. Evet, 
söylediklerimle onu şoke etmi ş ve bu şekilde, ölümüne sebep olmu ş olabilirim. 
Fakat dedi ğiniz gibi öldürülmü şse (ki bunu otopsi yapılmadan evvel kat'î olarak 
söyleyemezsiniz) bunu yapmak için zamanım olmadı ğını ve çardaktan hiç 
ayrılmadı ğımı size söylüyorum.» 
   Poirot, «Kayınvalidenizin öldü ğü anla şılıncaya kadar çardaktan 
ayrılmadı ğınızı söylüyorsunuz, Misis Boynton,» dedi. «Bu mese lede, beni 
meraklandıran hususlardan biri de buydu zaten!» 
   «Ne demek istiyorsunuz?» 
   «Yazdı ğım şu listedeki dokuz numaralı maddeye dikkatinizi çeke rim. Burada, 
saat altı buçukta yemek hazır oldu ğu zaman, Misis Boynton'a bunu haber vermek 
için bir u şak gönderildi ği belirtiliyor.» 
   Raymond, «Hiçbir şey anlamadım,» dedi. 
   «Ben de anlamadım.» Bunu söyleyen Carol'du. 
   Poirot, hepsinin yüzüne ayrı, ayrı baktı. 
   «Anlamıyorsunuz demek, ha! Annenize, yeme ğin hazır oldu ğunu bildirmek için 
neden içinizden biri gitmedi de, bir u şak gönderildi? Her zaman ona yardım etmek 
istemez miydiniz? Her zaman içinizden biri onu yeme ğe getirmez miydi? Onun, 
kendi, kendine yerinden kalkamıyaca ğını biliyordunuz. Her zaman biriniz onun 
koluna girer ve yardımla yürütürdünüz. O halde yeme ğin hazır oldu ğunu 
öğrendi ğiniz zaman yine içinizden biri onun yanına gitmeli ve onu masaya 
getirmeliydi. Halbuki bunu yapmadınız ve hepiniz, h ipnotize olmu ş gibi yerinizde 
kaldınız. Sizin yerinize, yeme ğin hazır oldu ğunu haber vermek için Misis 
Boynton'un yanına bir u şak gitti.» 
   Nadine, sert bir sesle: «Bütün bunlar saçma şeyler, Mösyö Poirot!» dedi. «O 
akşam hepimiz çok yorgunduk. Evet, onun yanına gidip y ardım etmemiz lâzımdı, 
fakat o ak şam her nedense bunu yapamadık!» 
   «Evet, evet - o ak şam bunu yapamadınız! Siz onun ölmesini hepsinden fa zla 
istiyordunuz, madam. Siz her zaman otomatik olarak ona yardım eder, bunu 
di ğerlerine bırakmazdınız. Fakat o ak şam, vazifenizi yapmadınız. Neden? Bunu 
kendi, kendime defalarca sordum, ve cevabını bulmak ta da gecikmedim. O ak şam 
onun yanına gitmek lüzumunu hissetmemi ştiniz, çünkü ölmü ş oldu ğunu 
biliyordunuz... 
   «Hayır, hayır, sözümü kesmeyin, madam!» Poirot, sert bir hareketle elini 
havaya kaldırdı, « Şu anda beni, Hercule Poirot'yu dinleme ğe mecbursunuz. Misis 



Boynton'la konu şmanıza şahit olan bazı kimseler var. Fakat bu şahitler sizden 
oldukça uzakta oldukları için konu ştuklarınızı duyamamı şlar. Leydi Westholme ve 
Miss Pierce, sizin, kayınvalidenizle konu ştu ğunuzu görmü şler. Fakat ne oldu ğunu 
bilemiyorlar tabiî! Ben şimdi size bir teoriden bahsedece ğim. Siz, zeki bir 
kadınsınız, madam. Kocanızın annesini ortadan kaldı rmağa karar verdiniz ve bunun 
için bazı hazırlıklar yaptınız. Doktor Gerard sabah  gezintisine çıktı ğı zaman 
onun çadırına girdiniz. Orada, istedi ğiniz evsafta bir ilâç bulaca ğınızdan 
emindiniz. Hem şire kurslarına devam etti ğiniz için bu sahada bilginiz vardı. 
İlâç çantasını açtınız ve ihtiyar kadının aldı ğı ilâçta bulunan dijitoksin'den 
bir miktar aldınız. Sonra doktorun enjeksiyon şırıngasını buldunuz, çünkü 
sizinki kaybolmu ştu. Doktor dönmeden önce i şinizi bitirip, şırıngayı yerine 
koyaca ğınızı ümit ediyordunuz. 
   «Te şebbüse geçmeden evvel, son bir defa daha kocanızı u yarma ğa çalı ştınız. 
Ona, kendisinden ayrılaca ğınızı ve Jefferson Cope ile evlenece ğinizi söylediniz. 
Kocanız, çok üzülmü ş olmasına ra ğmen bir şey yapamadı, böylece siz de plânınızı 
tatbik etmek mecburiyetinde kaldınız. Kampa dönerke n, Leydi Westholme ve Miss 
Pierce'le birkaç kelime konu ştunuz. Onlardan ayrıldıktan sonra kayınvalidenizin 
yanına geldiniz. İçinde ilâç bulunan şırınga yanınızda hazırdı. Kurslarda birçok 
hastaya i ğne yaptı ğınız için, onun kolunu yakaladınız ve o daha ne old uğunu 
anlayamadan i ğneyi koluna hatırdınız. Sizi uzaktan görenler ne ya ptı ğınızı 
farketmemi ş, Misis Boynton'la konu şuyorsunuz zannetmi şlerdi. Ondan sonra 
çadırdan bir sandalye alarak onun yanına oturdunuz ve konu şuyormu ş gibi 
yaptınız. İhtiyar kadın hemen ölmü ştü, fakat sizin bir ölü ile konu ştu ğunuzu kim 
anlayabilirdi? Bir müddet sonra sandalyeyi, aldı ğınız yere bıraktınız ve 
çarda ğa, kocanızın yanına gittiniz. Ondan sonra da çardak tan ayrılmama ğa dikkat 
ettiniz! Misis Boynton'un, kalb kifayetsizli ğinden öldü ğüne, herkesin 
inanaca ğını biliyordunuz. Yalnız bir yerde i şiniz ters gitti. Doktor Gerard'ın 
şırıngasını yerine koyamamı ştınız. Çünkü doktor, sıtma nöbetine yakalanmı ştı ve 
çadırındaydı. Belki de şırıngasının kayboldu ğunu farketmi şti. Bu terslik 
olmasaydı, hiçbir şey meydana çıkmayacaktı.» 
   Uzun bir sessizlik oldu. Sonra Lennox Boynton bi rdenbire aya ğa fırladı ve, 
«Yalan,» diye ba ğırdı, «Bunların hepsi yalan! Nadine hiçbir şey yapmadı. Onun 
böyle bir şey yapmasına imkân yoktu, çünkü annem zaten ölmü ştü!» 
   Poirot, nazarlarını yava şça ona do ğru çevirdi. 
   «Yaa! Demek öyle! O halde üvey annenizi siz öldü rdünüz, Mister Boynton!» 
   Genç adam birden ne yapaca ğım şaşırmı ştı. Yava şça, kalktı ğı sandalyeye çöktü 
ve titreyen elleriyle yüzünü örttü. 
   «Evet - do ğru - onu ben öldürdüm!» 
   «Doktor Gerard'ın çantasından dijitoksin'i siz m i aldınız?» 
   «Evet.» 
   «Ne zaman?» 
   « Şey - sizin söyledi ğiniz gibi sabahleyin.» 
   «Ya şırıngayı?» 
   « Şırıngayı mı? Evet, onu da ben aldım.» 
   «Onu neden öldürdünüz?» 
   «Bunu sormayın bana!» 
   «Cevap verin, Mister Boynton. Üvey annenizi ne^ den öldürdünüz?» 
   «Neden oldu ğunu bilmiyor musunuz? Karım beni bırakıp, Cope'la g idiyordu...» 
   «Fakat bunu ö ğleden sonra ö ğrenmi ştiniz.» 
   Lennox, şaşkın nazarlarla ona baktı. 
   «Evet, dola şmağa çıktı ğımız zaman...» 
   «Fakat şırıngayı ve ilâcı, sabahleyin, daha bunu ö ğrenmeden evvel aldınız, 
öyle mi?» 
   «Ne diye beni çe şitli suallerle şaşırtma ğa çalı şıyorsunuz?» Genç adam 
titreyen eliyle, alnındaki terleri sildi. «Bütün bu nlar neticeyi de ği ştirir mi?» 
   «Hem de çok de ği ştirir, Mister Boynton. Bana, hakikati anlatmanızı t avsiye 
ederim.» 
   «Hakikati mi?» Lennox, hiçbir şey anlamıyormu ş gibi ona bakıyordu. 
   «Evet, hakikati söyleyin.» 
   Genç adam bir an tereddüt etti. Sonra birdenbire , «Söyleyece ğim, fakat bana 
inanıp, inanmıyaca ğınızı bilmiyorum,» dedi. «O gün ö ğleden sonra Nadine'den 



ayrılınca ne yapaca ğımı şaşırmı ştım; peri şan bir vaziyetteydim. Onun, beni 
bırakıp ba şkasına gidece ğine bir türlü inanamıyordum. Sarho ş gibi olmu ştum, 
kendime hâkim de ğildim!» 
   Poirot, ba şını salladı. Sonra, «Leydi Westholme, zaten yanları ndan geçerken 
ne kadar dalgın oldu ğunuzdan bahsetmi şti,» dedi. «Onun için karınızın do ğru 
söylemedi ğini anlamı ştım. Sizden ayrılaca ğını, kampa döndükten sonra de ğil 
gezinti esnasında size söylemi şti. Devam edin, Mister Boynton.» 
   «Ne yaptı ğımın asla farkında de ğildim... Fakat kampa yakla şınca biraz kendime 
gelir gibi oldum; kafam çalı şmağa ba şlamı ştı. Bütün kabahati kendimde 
buluyordum. Serserinin, aptalın biriydim! Üvey anne me her şeyi söylemeli ve 
karımı alarak onların yanından uzakla şmalıydım. Bunu, senelerce evvel yapmam 
lâzımdı. Şimdi de yapsam çok geç kalmı ş olmazdık. Bu esnada kampa girmi ş ve 
kırmızı kayalıkların üzerinde heykel gibi oturan o zalim kadını görmü ştüm. 
Dosdoğru onun yanına gittim. Niyetim, onunla açıkça konu şmak ve onları terk 
edece ğimi söylemekti. Oralardan bir an evvel ayrılmak içi n, içimde dayanılmaz 
bir arzu duyuyordum. Nadine'le hemen oradan ayrılma mız lâzımdı. Hemen o gece 
hareket etmeliydik.» 
   «Oh, Lennox - sevgilim.» 
   Genç kadın bunu söylerken hafifçe içini çekti. 
   Lennox, mü şfik nazarlarla karısına baktıktan sonra devam etti:  
   «Yanma gitti ğim zaman bayılacak gibi oldum. Üvey annem ölmü ştü! Ne yapaca ğımı 
şaşırmı ştım - ba ğırmak istememe ra ğmen sesim çıkmıyordu. Âdeta ta ş kesilmi ştim! 
O anda neler hissetti ğimi size şimdi izah etmem imkânsızdır... O esnada, 
düşünmeden, kuca ğında duran, kol saatini aldım ve buz gibi bile ğine taktım. 
   Evet, kol saati kuca ğında duruyordu...» Genç adam bir an durdu ve hafifç e 
titredi, «Aman Allahım, ne müthi ş bir şeydi! Bir an dü şündükten sonra acele 
adımlarla çarda ğa gittim. Birisini ça ğırıp, annemin ölmü ş oldu ğunu 
anlatmalıydım, fakat bunu yapamadım. Orada hiç kımı ldamadan, elimdeki mecmuanın 
sabitelerini çevirerek oturdum ve bekledim...» 
   Lennox, Poirot'nun yüzüne baktı ve sustu. 
   «Herhalde bana inanmıyacaksınız,» dedi, «Neden N adine'e söylemedim veya 
birini ça ğırıp vaziyeti anlatmadım, bilmiyorum!» 
   Dr. Gerard hafifçe öksürdü. 
   « İfadeniz, hiç te mantı ğa aykırı de ğil, Mister Boynton,» dedi, «Asabınız çok 
bozulmu ştu. Arka, arkaya iki şok geçirmi ştiniz. Karınızın sizden ayrılma haberi 
zaten sizi peri şan etmi şti. Onun tesiri geçmeden, annenizin ölümü ile 
kar şıla şmanız asabınızı iyice bozdu. Söyledi ğiniz şekilde hareket etmeniz gayet 
tabiidir; ba şka bir şey yapamazdınız. Normal bir insan gibi karar vermen ize ve 
hareket etmenize imkân yoktu; Mental bir kriz geçir iyordunuz.» 
   Doktor bunları söyledikten sonra, Poirot'ya dönd ü. 
   «Söylediklerim tamamiyle do ğrudur dostum! Sizi temin ederim!» 
   Poirot, «Oh, size inanıyorum,» dedi, «Ortada küç ük bir hakikat daha var ki, 
daha önceden not etmi ştim. Mister Boynton, annesinin kol saatini, bile ğine 
takmı ş oldu ğunu söyledi. Bunu ya, yapmak istedi ği hareketi örtmek için yaptı 
veya bu hareket, Misis Boynton - yani, Nadine Boynt on - tarafından görüldü ve 
yanlı ş tefsir edildi. Çünkü o da kocasından be ş dakika sonra kampa dönmü ştü; 
onun yaptıklarım görmü ş olabilirdi. Kayınvalidesinin yanına gidip te onun ölmü ş 
oldu ğunu anlayınca ve bile ğinde de enjeksiyon izi görünce gayet tabiî bu i şi 
kocasının yapmı ş oldu ğunu zannetti kendisini terkedece ğini söylemesi kocasına, 
hiç beklemedi ği bir şekilde tesir etmi şti. Yani, kısaca Nadine Boynton, kocasını 
cinayete te şvik etmi ş oldu ğunu zannediyordu.» 
   Bir an durdu ve Nadine'in yüzüne baktı. 
   «Söylediklerim do ğru de ğil mi, madam?» Genç kadın hafifçe basanı e ğdi. Sonra, 
«Hakikaten benden şüphe ettiniz mi, Mösyö Poirot?» diye sordu. «Evet, sizin de 
bu i şi yapabilece ğinizi dü şündüm.» 
   Nadine, meraklı gözlerle ona bakarak sordu: «Pek i, aslında bu i şi kim yaptı, 
Mösyö Poirot? Nasıl oldu bu?» 
    
ONYEDİ 
   Poirot, «Evet,» dedi, «Hâdise nasıl oldu?» 



   Arkasında duran sandalyeyi çekti ve oturdu. Tavı rları birdenbire de ği şmiş, 
etrafında samimî bir hava yaratmı ştı. 
   «Dijitoksin ilâç çantasından alınmı ş, enjeksiyon şırıngası kaybolmu ştu ve 
Misis Boynton'un bile ğinde bir enjeksiyon i ğnesinin izi vardı. Bütün bunlar 
insanı meraklandırıyor, de ğil mi? 
   «Birkaç gün içinde otopsinin neticesi meydana çı kacak ve bizler de Misis 
Boynton'un, fazla miktarda alınan dijitalin tesiriy le ölüp ölmedi ğini ö ğrenmi ş 
olaca ğız. Fakat o zamana kadar beklersek geç kalmı ş olabiliriz! Hakikati bu 
gece, katil henüz yakınımızda iken meydana çıkarmal ıyız.» 
   Nadine, sert bir hareketle ba şını kaldırdı. 
   «Yani, hâlâ içimizden birinin, bu odada oturanla rdan birinin bu i şi yaptı ğını 
mı...» Genç kadın daha fazla konu şamadı. 
   Poirot,. onu dinlerken a ğır, a ğır ba şını sallıyordu. 
   «Albay Carbury'ye, hakikati meydana çıkaraca ğıma söz verdim. Yazdı ğım bazı 
şeylerde mübayenet var ve bunlar beni ilkönce karars ızlı ğa şevketti.» 
   Albay Carbury ilk defa olarak lâfa karı ştı. 
   «Dinleyelim şunları bakalım, Mösyö Poirot,» dedi. 
   Poirot, vakur bir eda ile, «Ben de size şimdi bunlardan bahsedecektim,» diye 
devam etti, «Her şeyden evvel, yaptı ğım listedeki şu ilk iki maddeyi tekrar ele 
alalım: Misis Boynton, içinde dijitalin olan bir il âç alıyordu ve Doktor 
Gerard’ın enjeksiyon şırıngası kaybolmu ştu. Bunlar inkâr edilemiyecek 
hakikatlerdir. Boynton ailesi fertlerinin suçlu dav ranı şlarım da gözönüne 
alırsak, bu i şi onlardan birinin yapmı ş oldu ğuna inanabiliriz! Bütün bunlara 
ra ğmen, bahsetti ğim şu iki hakikat, o teoriye uymuyordu. Çünkü, doktorun , ilâç 
çantasından dijitalin çalmak hakikaten akıllıca bir  i şti; Misis Boynton'un, 
dijitalinli bir ilâç aldı ğım herkes biliyordu. Fakat bu i şi aileden biri 
yapsaydı, dijitalini do ğrudan do ğruya, ihtiyar kadının ilâç şi şesine 
karı ştırırdı! Yapılacak en kolay ve en do ğru hareket buydu! 
   «Misis Boynton nasılsa, içinde fazla miktarda di jitalin olan bu ilâçtan 
alacak ve ölecekti. Nasıl öldü ğü meydana çıksa bile, şi şedeki fazla dozun, 
eczacı tarafından yanlı şlıkla kondu ğu zannedilecekti. Tabiî hiçkimse, hiçbir şey 
ispat edemiyecekti!» 
   Poirot, bir an durdu ve sonra devam etti: 
   «O halde enjeksiyon şırıngası neden çalındı?» 
   «Bunun da iki türlü izahı olabilir? Ya Doktor Ge rard şırıngayı iyice aramadı, 
veya katil Misis Boynton'un ilâcım ele geçiremedi -  yani Boynton ailesi 
fertlerinden biri de ğildi. Şimdi ortaya bir ihtimal daha çıkıyor; bu i şi aileden 
olmayan birisi de yapmı ş olabilir! 
   «Bu ihtimali gözönünden uzakla ştırmamı ş olmama ra ğmen, Boynton ailesi 
fertlerinin suçlu davranı şları beni şaşırtıyordu. Her şeye ra ğmen Boynton'lar 
masum olabilirler miydi? Bunu dü şündükten sonra, onların masum olduklarını 
farzederek i şe, bir de bu cepheden giri ştim! 
   « Şimdi, Misis Boynton'un, aileden olmayan biri, yani bir yabancı tarafından 
öldürülmü ş oldu ğunu dü şünelim. Katil, Misis Boynton'la samimî de ğildi ve bundan 
dolayı da çadırına girip, ilâcı ele geçirmesi çok m üşküldü.» 
   Poirot, yine kısa bir müddet sustu ve etrafına b akındı. 
   « Şu anda odada, hâdise ile ilgileri olan, fakat Boynt on ailesinden olmayan üç 
ki şi var. 
   «Mister Cope, Boynton ailesinin eski dostlarında n biridir. Onun bu i şi 
yapabilece ğine ihtimal verebilir miyiz? Bence veremeyiz. Çünkü  Misis Boynton'un 
ölümü onun aleyhine oldu ve bazı ümitlerini söndürd ü. Boynton ailesi gençlerini 
bu ihtiyar kadından kurtarmak için böyle bir şey yaptı ğını dü şünebilirsek te bu 
çok küçük bir ihtimaldir. (Yalnız Mister Cope bu i şi, tamamen ba şka, bizim 
bilmedi ğimiz bazı sebeplerle yapmı ş olabilir. Çünkü onun aile ile olan 
münasebetlerini tam olarak bilmiyoruz)» 
   Mr. Cope ciddî bir sesle: «Bu söyledikleriniz ol mayacak şeyler, Mösyö Poirot» 
dedi, «Hiçbir zaman bu i şi yapabilecek zamanım olmadı ve zaten bunu dü şünmek 
bile bana gülünç geliyor. Ben bir insanın hayatını nasıl alabilirim.» 
   Poirot, «Evet,» dedi, «Onun ölümü ile hiçbir fay da temin etmiyecek olan 
yegâne insan sizsiniz. Bazı hallerde bu gibi şahıslardan daha fazla şüphelenmek 
lâzımdır.» Sandalyesinde hafifçe döndü. « Şimdi,biraz da Miss King'den 



bahsedelim. Miss King, Misis Boynton'a kızıyor ve g ençleri onun elinden 
kurtarmak istiyordu. Fakat o da saat üç buçukta di ğerleri ile beraber kamptan 
ayrılmı ş ve ancak altı sularında geriye dönmü ştü. Bunun için bu i şi yapacak 
müsait bir zamanı yoktu. 
   «Geriye Doktor Gerard kalıyor. Burada, Misis Boy nton'un hangi saatte öldü ğünü 
nazarı itibara almamız lâzım. Mister Lennox Boynton 'un son ifadesine göre Misis 
Boynton, dört otuzbe şte sa ğ de ğildi. Leydi Westholme ve Miss Pierce'e göre ise, 
ihtiyar kadın, onların yürüyü şe çıktı ğı saat olan dördü onaltı geçe sa ğdı. Arada 
yirmi dakikalık bo ş bir zaman kalıyor. İki leydi kamptan uzakla şırken, Doktor 
Gerard’ın kampa döndü ğünü gördüler. Doktorun, kampa döndükten sonra neler  
yaptı ğını gören hiç kimse yok. Onun bu cinayeti i şlemesi mümkündür. Kendisi bir 
doktor oldu ğu için, sıtma nöbetini gayet güzel taklit edebilir ve 
etrafındakileri kandırabilirdi. Doktor Gerard, aile  fertlerinden birini veya 
hepsini bu ihtiyar kadının elinden kurtarmak için b u i şi yapmı ş olabilirdi.» 
   Dr. Gerard, şaşkın bir sesle: «Aman Yarabbi!» dedi, «Neler söylüyo rsunuz?» 
   Poirot, onu duymamı ş gibi devam etti: 
   «Fakat Doktor Gerard bu i şi neden karı ştırdı ve Albay Carbury'ye giderek, bu 
ölümün bir cinayet olması ihtimalinden bahsetti? O karı şmasaydı, herkes Misis 
Boynton'un eceli ile öldü ğünü zannedecek ve hiçbir şey olmıyacaktı. Bu, insanın 
akimi karı ştırıyor!» 
   Albay Carbury, «Evet, karı ştırıyor,» diye homurdandı. 
   «Bir ihtimal daha var. Misis Lennox Boynton, küç ük görümcesinin bu i şi 
yapabilece ğine ihtimal vermedi ve buna itiraz etti. Fakat hatı rlarsanız bir ara 
kampta kimse bulunmuyordu. Leydi Westholme ve Miss Pierce oradan ayrılmı şlar ve 
Doktor Gerard da henüz dönmemi şti. Ginevra Boynton çok kısa bir müddet te olsa 
kampta yalnız ba şına kaldı...» 
   Ginevra hafifçe kımıldandı. Hafifçe ileri do ğru e ğilmi ş, masum ve şaşkın 
nazarlarla Poirot'nun yüzüne bakıyordu. 
   «Ben mi yaptım? Bu i şi ben mi yaptım zannediyorsunuz?» 
   Bunları söyledikten sonra hiç beklenmedik bir: şey yaptı. Birden, oturdu ğu 
yerden fırlayıp Doktor Gerard'ın yanına ko ştu ve onun dizleri dibine çökerek 
yüzünü kaldırdı. 
   «Ne olur, bunları söyletmeyin ona!» diye yalvard ı, «Etrafıma tekrar duvar 
çevirme ğe ba şladılar! Ben hiçbir şey yapmadım! Onların hepsi benim dü şmanım, beni 
hapsetmek istiyorlar! Bana yardım etmelisiniz; yard ım edin bana!» 
   Dr. Gerard, sakin hareketlerle onun ba şını ok şadı ve: «Korkma kızım, yardım 
edece ğim,» dedi. Sonra Poirot'ya döndü: «Söyledikleriniz çok saçma,» diye ilâve 
etti. 
   Poirot, «Suçlu imi ş gibi korkuyor,» diye mırıldandı. 
   «O, bu i şi yapmı ş olsaydı, bu şekilde plânlı olarak yapmazdı, öfkeli bir 
anında annesini bıçaklayabilirdi. Size söylüyorum d ostlarım; bu, önceden 
plânlanmı ş bir cinayettir!» Dr. Gerard bunları söylerken Gine vra'nın ba şını 
okşuyor, onu teselli etme ğe çalı şıyordu. 
   Poirot, tebessüm etti. Sonra birdenbire hafifçe eğildi ve nazik bir sesle: 
«Je suis entierement de votre avis,» dedi. 
    
ONSEKİZ 
   Kısa bir sessizli ği müteakip Poirot, «Anlatacaklarım henüz bitmedi,» dedi, 
«Şimdi biraz da hâdisenin psikolojik cephesini ele al alım. Hakikatleri ve 
delilleri ö ğrendik, hâdiseleri kronolojik sıraya koyduk. Sıra p sikolojiye geldi. 
Bu vakada en mühim şey de Misis Boynton'un psikolojik durumudur. 
   «Meselâ şu benim listedeki üçüncü ve dördüncü maddelere bakı n; Misis Boynton, 
çocuklarının yabancılarla temasına mâni olur ve bun dan büyük bir zevk alırdı. 
Hâdise günü Misis Boynton çocuklarına izin verdi ve  kendisini yalnız 
bırakmalarını söyledi. 
   «Bu iki şey birbirini tekzip ediyor! O gün Misis Boynton bir denbire her 
zamanki hareket tarzını neden de ği ştirmi şti? Acaba o güne kadar yaptıklarından 
birdenbire pi şman mı olmu ştu? Bunu hiç zannetmiyorum. Bu şekilde hareket etmesi 
için muhakkak bir sebep vardı. Neydi bu sebep? 
   «Misis Boynton'un ne karakterde bir kadın oldu ğunu tekrar gözden geçirelim. 
İhtiyar kadın etrafındakilere ıstırap çektirmekten, acı vermekten zevk duyan, 



herkese hükmetmekten ho şlanan yarı deli bir insandı. Miss Sarah King, 
Jerusalem'de ona acımı ş ve çaresi olmayan bir hastalı ğa yakalandı ğını anlamı ştı. 
Bu kadın onun görü şüne göre sadist ve deliydi. Ona ancak acımak lâzımd ı. 
   «Misis Boynton do ğuştan zalim ve etrafındakilere hükmetme ihtirasına sa hip 
bir kadındı. Bu hissini körletme ğe bakmadı, bilakis ya şı ilerledikçe bu ihtirası 
da kuvvetlendi. Fakat ne de olsa hiçbir şeyi olmayan bir kadındı. Ondan korkan, 
nefret eden, ismini duyunca titreyen büyük bir kütl e yoktu. Yalnız aile 
fertlerine hükmedebiliyordu; Bunun için bir müddet sonra sıkıldı ve bu seyahati 
tertipledi. Fakat yabancı diyarlarda, ne kadar önem siz bir insan oldu ğunu 
anlamı ştı! Bunu hissetmek ona çok acı geliyordu! 
   « Şimdi sizlere, onun Sarah King'e Jerusalem'de söyled i ği şeylerden 
bahsedece ğim. Sarah King, onun yanına gitmi ş ve nasıl bir insan oldu ğunu yüzüne 
kar şı söylemi ştir. Miss King bana, 'benimle çok so ğuk bir sesle ve yüzüme 
bakmadan konu şuyordu' dedi. Ona şunları söylemi ş: 'Hiçbir zaman unutmam. Ne 
hareketleri, ne isimleri, ne de gördü ğüm yüzleri unuturum.' 
   «Bu sözler Miss King'e çok tesir etmi ş. İhtiyar kadın bu sözleri korkunç bir 
sesle söylemi şti ve bunlar Miss King'e o kadar tesir etmi şti ki, bu kelimelerin 
ne mâna ifade edebilece ğini bile dü şünememişti. 
   «Bunun ne maksatla söylenmi ş olabilece ğini sizler dü şünebiliyor musunuz? 
Bunlar Miss King'in söyledi ği şeylere cevap te şkil etmiyordu. İhtiyar kadının 
durup, dururken böyle bir şey söylemesi çok saçmaydı. E ğer, meselâ 'Küstahlıkları 
hiçbir zaman unutmam' deseydi, normal bir şey söylemi ş olabilirdi. Fakat Miss 
King'in konu ştukları ile alâkası olmayan bir şey söylemi şti.» 
   Bir an durdu ve hafif bir tebessümle etrafına ba kındı. Sonra ellerini 
oğuşturarak devam etti: 
   « Şimdi beni dinleyin. Miss King'e söylenmi ş gibi görünen bu kelimeler aslında 
ona söylenmi ş de ğildi! Misis Boynton bunu, Miss King'in arkasında du rmakta olan 
başka birisine söylemi şti.» 
   Tekrar durdu ve sözlerinin tesirini görmek ister  gibi etrafına bakındı. 
   «Evet, o anda Misis Boynton müthi ş bir öfkenin tesiri altındaydı ve 
birdenbire mazisi ile ilgili bir sima görmü ştü. Bütün öfkesini bu yeni 
kurbanından çıkarabilirdi!» 
   «Görüyorsunuz ki, yine bir yabancı ile kar şı kar şıyayız! Şu halde hâdise 
günü, Misis Boynton'un neden yalnız kalmak istedi ğini anlayabiliriz. Yeni 
kurbanı ile yalnız kalmak ve ona i şkence etmek istiyordu... 
   «Meseleyi bu yönden ele alarak, o gün ö ğleden sonra olanları dü şünelim! 
Boynton'lar geziye çıkmı şlardır, Misis Boynton ise ma ğarasının önünde yalnız 
başına oturmaktadır. Bir an için Leydi Westholme ve Mi ss Pieree'i ele alalım. 
Miss Pierce, dikkatsiz, her şeye inanan saf bir kadındır. Halbuki Leydi 
Westholme, gözünden hiçbir şey kaçmayan zeki bir insandır. İkisi de u şaklardan 
birisinin, Misis Boynton'u kızdırdı ğını ve onun yanından ko şarak kaçtı ğını 
söylüyorlar. Leydi Westholme, u şağın, ilkönce Ginevra Boynton'un çadırına 
girdi ğini söylüyor. Fakat Ginevra Boynton'un çadırı ile d oktor Gerard’ın çadırı 
yanyanaydı. Arap u şağın, doktorun çadırına girmi ş olması da mümkündür!» 
   Albay Carbury, «Yani şu bizim saf Araplardan biri, ihtiyar kadının koluna  
i ğne yaparak onu öldürdü, öyle mi?» dedi, « İnanılacak gibi de ğil!» 
   «Biraz bekleyin, Albay Carbury, söyleyeceklerimi  henüz bitirmedim. Arabın, 
doktorun çadırından çıktı ğım farzedelim. İki kadın da onun yüzünü iyice 
görememi ş ve konu şulanları duyamamı şlar. Bu gayet tabii bir şey. Çünkü Misis 
Boynton'un ma ğarası ile çardak arasındaki mesafe ikiyüz metreye y akın. Leydi 
Westholme u şağın kıyafeti hakkında gayet güzel malûmat verdi, fak at yüzünü 
seçememi ş.» 
   Poirot hafifçe ileri do ğru e ğildi. 
   «Bu bana çok garip geldi dostlarım. İkiyüz metre mesafeden adamın yüzünü 
görememesi ve sesini duyamaması gayet tabiî idi. Fa kat bu kadar mesafeden onun 
pantolonundaki yamayı da seçememesi lâzımdı!» 
   «Bu, büyük bir hata idi! Neden adamın kılı ğından bu kadar büyük bir dikkatle 
bahsediyordu? Leydi Westholme ve Miss Pierce bulund ukları yerlerden adamı 
görebiliyor, fakat birbirlerini göremiyorlardı. Bun u, Leydi Westholme'un Miss 
Pierce'in oturdu ğu yere giderek onu yoklamasından anladım. Onun uyuy up 



uyumadı ğını anlamak istiyordu. Miss Pierce'in çadırının önü ne geldi ği zaman onun 
orada oturdu ğunu görmü ştü.» 
   Albay Carbury, birdenbire oturdu ğu koltukta do ğruldu ve hayret ifade eden bir 
sesle: «Aman Yarabbi!» dedi, «Yani...?» 
   «Evet, Leydi Westholme, kampta uyanık olarak bul unan yegâne insanın da 
çadırında oturdu ğunu görünce, kendi çadırına döndü ve daha önceden h azırladı ğı 
birtakım şeylerle kendisini bir araba benzetti. Basma da onla r gibi bir sarık 
sardı. Sonra Doktor Gerard’ın çadırına girdi, ilâç çantasından istedi ği ilâcı 
aldı ve masanın üzerinde buldu ğu şırıngayı bu ilâçla doldurarak do ğruca 
kurbanının yanına gitti. 
   «Misis Boynton herhalde uykuya dalmı ştı. Leydi Westholme hiç vakit 
kaybetmeden onun bile ğini yakaladı ve i ğnenin ucunu batırdı. Misis Boynton 
i ğnenin acısı ile uyandı ve ba ğırarak yerinden kalkmak istedi. Fakat muvaffak 
olamadı, Arap ta ihtiyar leydiyi kızdırdı ğı için ko şarak oradan uzakla ştı. Misis 
Boynton bastonunu aldı ve ona dayanarak kalkmak ist edi, fakat tekrar koltu ğuna 
yı ğıldı. 
   «Birkaç dakika sonra Leydi Westholme, Mir Pierce 'in yanına gitti ve ona biraz 
evvel gördü ğü sahneden, u şağın Misis Boynton'u kızdırmasından bahsetti. Onu da,  
bu sahneyi gördü ğüne ikna etmek istiyordu Sonra beraberce etrafı dol aşmağa karar 
verdiler ve Mî sis Boynton'un ölü olarak oturdu ğu yerin alt kısmından geçerken 
Leydi Westholme ona bir şeyler söyledi. Ölü kadından hiçbir ses çıkmayınca d a 
Miss Pierce'e döndü ve, 'Ne kadar kaba bir kadın! H omurdanıp duruyor!' dedi. 
Miss Pierce, Misis Boynton'un homurdandı ğını duymadı ğı halde arkada şının 
söyledi ğini kabul etti. Çünkü birkaç kere Misis Boynton'un homurdanarak 
konu ştu ğunu duymu ştu. İcabederse onun homurdandı ğını duydu ğuna yemin bile 
edebilirdi. Leydi Westholme, Miss Pierce gibi kadın lar üzerinde ne gibi bir 
tesir yarattı ğını gayet iyi biliyordu. O ana kadar her şey plâna uygun olarak 
yürümü ştü. Fakat Doktor Gerard’ın vaktinden evvel kampa dö nmesi ve şırıngayı 
yerine koyamaması i şlerin bozulmasına sebep oldu. Doktor Gerard’ın, şırınganın 
yoklu ğunu farketmemesini ümit ediyordu. Geceleyin bir fır satım bularak 
enjeksiyon şırıngasını yerine koydu.» 
   Poirot, yorulmu ştu. Bir müddet sustu ve derin bir nefes aldı. 
   Saran, «Fakat neden?» diye sordu, «Leydi Westhol me, Misis Boynton'u neden 
öldürmek istesin?» 
   «Jerusalem'de otelde Misis Boynton'la konu şurken, Leydi Westholme'un size 
yakın durdu ğunu söylememi ş miydiniz? Misis Boynton o sözleri size de ğil, Leydi 
Westholme'a söylemi şti. Evet, 'Hiçbir zaman unutmam -ne hareketleri, ne  
isimleri, ne de gördü ğüm yüzleri unuturum' cümlesini do ğrudan, do ğruya ona 
söylemi şti. Misis Boynton'un, bir hapishanede ba ş gardiyan olarak çalı ştı ğını 
düşünürseniz, hakikat hakkında bir şeyler ö ğrenmi ş olursunuz. Lord Westholme, 
karısına Amerika'dan dönerken vapurda rastlamı ştı. Onun mazisi hakkında 
hiçbir şey bilmiyordu. Halbuki Leydi Westholme, lordla evle nmeden önce a ğır bir 
suç i şlemi ş ve uzun müddet hapishanede yatmı ştı. 
   «Misis Boynton onu tanımı ştı. Mesle ği, sosyal durumu, ihtirasları velhasıl 
her şeyi tehlikedeydi! Onun hangi suçla hapiste yattı ğını henüz bilmiyoruz. Fakat 
yakında ö ğreniriz, öyle zannediyorum ki,-suçu siyasî bir suç değildi. Misis 
Boynton adî bir şantajcı de ğildi, para istemiyordu. Bir müddet onunla alay 
edecek, ona acı çektirecek, sonra da herkese onun k im oldu ğunu söyleyecekti! 
Misis Boynton ya şadı ğı müddetçe. Leydi Westholme emniyette de ğildi, o ihtiyar 
kadının ölmesi lâzımdı. Misis Boynton onunla gizlic e konu şmuş ve Petra'da 
randevu vermi şti. Leydi Westholme hiç itiraz etmeden onun teklifi ni kabul etti, 
fakat bir taraftan da onu öldürmek için plânlar haz ırlıyordu. Plânını tatbik 
ederken iki hata yaptı. Misis Boynton'u kızdıran u şağın pantolonunda yama 
oldu ğunu söyledi. Sonra da Doktor Gerard’ın çadırı yerin e ilkönce Ginevra'nın 
çadırına baktı. Ginevra ile konu ştu ğum zaman, kıyafet de ği ştirmi ş bir Arap 
Şeyhinin, çadırının kapısından baktı ğını ve kendisini kaçırmak istedi ğini 
söylemi şti.» 
   Bir an durup kendisini dinleyenlere baktı. 
   «Bugün kendisine belli etmeden, Leydi Westholme' un parmak izlerim aldım. 
Bunları, Misis Boynton'un bir zamanlar, gardiyan ol arak çalı ştı ğı hapishaneye 
yollarsak hakikati kısa zamanda ö ğrenebiliriz.» 



   Bu esnada dı şarda, silâh sesine benzeyen bir ses duyulmu ştu. 
   Dr. Gerard, «Nedir bu?» diye sordu. 
   Albay Carbury, aceleyle aya ğa kalkarak, «Silâh sesine benziyordu,» dedi, 
«Yandaki odadan geldi. O odada kim kalıyor acaba?» 
   Poirot, «Ben biliyorum galiba,» diye mırıldandı,  «Orası, Leydi Westholme'un 
odasıdır...» 
 
NETİCE 
 
   Ak şam gazetesinden bir haber: 
   Leydi Westholme'un, müessif bir kaza neticesi öl düğünü teessürle bildiririz. 
Leydi Westholme, seyahatlere çıktı ğı zaman daima yanına aldı ğı küçük tabancasını 
temizlerken, tabanca ate ş almı ş ve kendisini öldürmü ştür. Leydi Westholme hemen 
ölmü ştür. Sayın Lord Westholme'un acılarını payla şır... 
   Be ş sene sonra, sıcak bir Haziran ak şamı, Sarah Baynton ve kocası, Londra 
tiyatrolarından birinde oturuyorlardı. Oynanan tems il me şhur Hamlet'ti. 
Ofelya'nın sözleri kulaklarına gelirken, Sarah, Ray mond'un kolunu yakaladı: 
    
   Senin hakikî a şkını, di ğer bir a şktan 
   Nasıl ayırayım? Bu buru şuk şapkası, giyimi 
   Ve sandallariyle O öldü artık, uçtu leydi, 
   O öldü artık; Ba şucunda ye şil çimler 
   Topuklarında bir ta ş. 
    
   Sarah'ın bo ğazına bir şey tıkanmı ş gibi oldu. Sahnede bunları söyleyen genç 
kız, bulunmaz güzelli ği ve masumane tebessümü ile bütün gözleri üzerine 
çekiyordu. .. 
   Sarah, kendi, kendine: «Ne kadar güzel...» diye mırıldandı. 
   Genç kızın, eskiden de güzel bir sesi vardı. Fak at müzik terbiyesinden sonra 
harikulade bir şey olmu ştu. 
   Perdeler a ğır, a ğır inerken, genç kadın kendisini tutamadı ve, «Jinn y büyük 
bir aktris!» diye mırıldandı. 
   Bir müddet sonra beraberce Savoy'da bir masanın etrafında oturuyorlardı. 
Ginevra hafif bir tebessümle, yanında oturan sakall ı adama döndü: 
   «Bugün oldukça iyiydim, de ğil mi, Theodore?» 
   «Fevkalâdeydin, şekerim.» 
   Mesut bir tebessüm genç kızın dudaklarını süsled i. 
   Bir an dü şündükten sonra, «Sen bana her zaman inandın zaten,»  diye 
mırıldandı, «Benim iyi şeyler yapabilece ğimi biliyordun...» 
   Pek uzak olmayan ba şka bir masada, o gece Hamlet rolünü oynayan aktör ü zgün 
bir sesle: «Tavırları çok garip!» diyordu, «Evet, s eyirci ilkönce bundan 
hoşlanır. Fakat bu şekilde hareketler Şekspir'de gitmez! Görmediniz mi, çıkı şımı 
nasıl berbat etti?» 
   Ginevra'nın kar şısında oturan Nadine, «Jinny'nin me şhur bir aktris oldu ğunu 
görmek ve onu Londra’da Ofelya olarak seyretmek ne heyecanlı bir şey!» dedi. 
   Ginevra hafif bir sesle, «Geldi ğinize çok sevindim,» dedi. 
   Nadine gülümseyerek etrafına bakındı ve, «Güzel bir aile toplantısı,» dedi. 
Sonra Lennox'a dönerek, «Çocukları da matineye geti rmeli,» diye ilâve etti, 
«Artık büyümü ş sayılırlar ve Jinny halalarını da sahnede görmeyi isterler!» 
   Lennox, mesut bir tebessümle barda ğını kaldırdı. 
   «Yeni evliler, Mister ve Misis Cope şerefine!» Jefferson Cope ve Carol da 
gülerek bardaklarını kaldırdılar. 
   Carol gülme ğe devam ederek: «Seni hain!» dedi, «Jeff, sen ona b akma! İlkönce 
ilk a şkının şerefine içelim. Bak kar şında oturuyor!» 
   Raymond ne şeli bir sesle: «Jeff utandı, bak yüzü kızarıyor,» d edi, «Eski 
günleri hatırlamak istemiyor galiba.» 
   Bunu söyledikten sonra yüzü birdenbire ciddile şmişti, fakat Sarah'ın kolunu 
okşamasiyle tekrar ne şelendi. 
   «O günler, sanki fena bir rüya imi ş gibi geliyor bana,» dedi. 
   Birden yanlarında bir adam durdu. Hercule Poirot , bıyıklarını bükerek hafifçe 
eğildi ve onları selâmladı. 



   Ginevra'ya dönerek: «Matmazel,» dedi. «Mes homma ges. Harikuladeydiniz!» 
   Hepsi gülerek onu selâmladılar ve masada ona da bir yer açtılar. 
   Bir müddet sonra hepsi ne şeyle konu şmağa ba şlamı şlardı. Bir ara Poirot 
yanında oturan Sarah'a do ğru e ğildi ve hafif bir sesle: «Eh, bien,» dedi, 
«Boynton ailesinin bütün i şleri yolunda zannedersem!» 
   Sarah, «Sayenizde,» diye cevap verdi. 
   «Kocanız kısa zamanda kendine iyi bir isim yaptı . Bugün son kitabı hakkında 
yazılanları okudum. Çok güzel.» 
   «Evet, çok mesuduz. Carol ve Jefferson Cope'un e vlendiklerini biliyor 
muydunuz? Lennox ve Nadine'in de iki güzel çocuklar ı oldu. Jinny ise sahne 
hayatında emin adımlarla ilerlemesine devam ediyor.  Fevkalâde kabiliyetli bir 
sanatkâr.» 
   Sarah bunları söyledikten sonra, kar şı tarafında oturan Jinny'ye baktı ve 
birden yüzü ciddile şti. Sonra a ğır, a ğır barda ğını kaldırarak dudaklarına 
götürdü. 
   Poirot, « Şerefinize, madam,» dedi. 
   Sarah, hafif bir sesle: «Te şekkür ederim,» diye cevap verdi, « Jinny'ye 
bakınca birdenbire annesini hatırladım. Ona çok ben ziyor, fakat onun yüzündeki 
kötülük ifadesi yerine Jinny'de bir güzellik ve ayd ınlık var...» 
   Ginevra onların konu ştuklarını duymu ş gibi birdenbire, «Zavallı annem,» dedi, 
«Çok garip bir kadındı... Artık mesuduz ve şimdi ona acıyorum. Hayatta istedi ği 
şeyleri elde edemedi. Çok acı çekmi ş olmalı.» 
   Bunları söyledikten sonra birden yüzü de ği şik ve yumu şak bir sesle 
Cymbeline'den mısralar okuma ğa ba şladı: 
   «Artık güne şin hararetinden korkma, öfkeli kı şın so ğuğundan da; Sen dünyadaki 
vazifeni yapmı ş Ve borçlarını ödemi şsin...» 
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UYARI: 
 
www.kitapsevenler.com 
 
Kitap sevenlerin yeni bulu şma noktasından herkese merhabalar... Cehaletin 
yenildi ği, sevginin, iyili ğin ve bilginin payla şıldı ğı yer olarak gördü ğümüz 
sitemizdeki tüm e-kitaplar, 5846 sayılı kanun'un il gili maddesine istinaden, 
engellilerin faydalanabilmeleri amacıyla ekran okuy ucu, ses sentezleyici 
program, konu şan "Braille Not Speak", kabartma ekran ve benzeri y ardımcı 
araçlara, uyumlu olacak şekilde, "TXT", "DOC" ve "HTML" gibi formatlarda, 
tarayıcı ve OCR (optik karakter tanıma) yazılımı ku llanılarak, sadece görme 
engelliler için, hazırlanmaktadır. Tümüyle ücretsiz  olan sitemizdeki e-kitaplar, 
"engelli-engelsiz elele" dü şüncesiyle, hiçbir ticari amaç gözetilmeksizin, 
tamamen gönüllülük esasına dayalı olarak, engelli-e ngelsiz yardımsever 
arkada şlarımızın yo ğun eme ği sayesinde, görme engelli kitap sevenlerin 
istifadesine sunulmaktadır. Bu e-kitaplar hiçbir şekilde ticari amaçla veya 
kanuna aykırı olarak kullanılamaz, kullandırılamaz.  Aksi kullanımdan do ğabilecek 
tüm yasal sorumluluklar kullanana aittir. 
 Sitemizin amacı asla eser sahiplerine zarar vermek  de ğildir. 
 



www.kitapsevenler.com web sitesinin amacı görme eng ellilerin kitap okuma hak ve 
özgürlü ğünü yüceltmek ve kitap okuma alı şkanlı ğını peki ştirmektir. 
 
 Ben de bir görme engelli olarak kitap okumayı sevi yorum. Sevginin oldu ğu gibi, 
bilginin de payla şıldıkça peki şece ğine inanıyorum. Tüm kitap dostlarına, görme 
engellilerin kitap okuyabilmeleri için gösterdikler i çabalardan ve yaptıkları 
katkılardan ötürü te şekkür ediyorum. 
 
Bilgi payla şmakla ço ğalır. 
Yaşar Mutlu 
  
İLGİLİ KANUN: 
5846 sayılı kanun'un "Altıncı Bölüm-Çe şitli Hükümler" bölümünde yeralan "EK 
MADDE 11" : "ders kitapları dahil, alenile şmiş veya yayımlanmı ş yazılı ilim ve 
edebiyat eserlerinin engelliler için üretilmi ş bir nüshası yoksa hiçbir ticarî 
amaç güdülmeksizin bir engellinin kullanımı için ke ndisi veya üçüncü bir ki şi 
tek nüsha olarak ya da engellilere yönelik hizmet v eren e ğitim kurumu, vakıf 
veya dernek gibi kurulu şlar tarafından ihtiyaç kadar kaset, CD, braill alfa besi 
ve benzeri formatlarda ço ğaltılması veya ödünç verilmesi bu Kanunda öngörülen  
izinler alınmadan gerçekle ştirilebilir."Bu nüshalar hiçbir şekilde satılamaz, 
ticarete konu edilemez ve amacı dı şında kullanılamaz ve kullandırılamaz. 
Ayrıca bu nüshalar üzerinde hak sahipleri ile ilgil i bilgilerin bulundurulması 
ve ço ğaltım amacının belirtilmesi zorunludur." 
 
 
 
 
Bu e-kitap görme engelliler için düzenlenmi ştir. 
 Kitap taramak gerçekten incelik ve beceri isteyen,  zahmet verici bir i ştir. Ne 
mutlu ki, bir görme engellinin, düzgün taranmı ş ve hazırlanmı ş bir e-kitabı 
okuyabilmesinden duydu ğu sevinci payla şabilmek tüm zahmete de ğer. Sizler de bu 
mutlulu ğu payla şabilmek için bir kitabınızı tarayıp, kitapsevenler@ gmail.com 
adresine göndermeyi ve bu isimsiz kahramanlara katı lmayı dü şünebilirsiniz. 
 
Bu kitaplar, size gelene kadar verilen eme ğe ve kanunlara saygı göstererek, 
lütfen bu açıklamaları silmeyiniz. 
 
Siz de bir görme engelliye, okuyabilece ği formatlarda, bir kitap arma ğan 
ediniz... 
Teşekkürler. 
 
Ne Mutlu Bilgi için, Bilgece ya şayanlara. 
www.kitapsevenler.com 
 
 
Tarayanın notu: Bu ekitap "Görme Engelli" dostlar i çin taranmı ş ve ilk defa 
www.kitapsevenler.com da yayınlanmı ştır. Sayın Ya şar Mutlu'nun tüm engellere 
ra ğmen bu konudaki 
küçümsenmeyecek ba şarısı ve özverisini görünce hiç dü şünmeden kütüphanemdeki 
kitapları tarayıp payla şmaya karar verdim. Umarım kendilerine ve tüm kitaps ever 
dostlara birazcık da olsa yardımcı olabiliyorumdur.  Daha çok aktif katılımın bu 
e-kitap ar şivini zenginle ştirece ğine inanıyorum. 
 
Parbo 
 
Agatha Christie - Ölümle Randevu 


